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Elészo

Immiron két éve annak, hogy a Fontes Memoriae Hungariae sorozat (ISSN:
2560-0281) negyedik flizetében kozreadtuk a Varséban 6rzétt magyar vonat-
kozasu oklevelek Jagell6-kori sz6vegeit, egyuttal igéretet tettiink arra, hogy egy
éven belil kiadjuk a teljes anyag egybeszerkesztett véltozatit. Sajnos azonban
az élet kozbeszolt, és mis, hatiridds projektek kertiltek eltérbe. A hosszabbra

nyult szerkesztési folyamat talin még a végeredmény javira is vélt.
Eppen egy évtizede, 2014 nyardn bontott zaszI6t a Lendilet Program
keretében a Bariny Attila professzor ur dltal szervezett Magyarorszdg a

kézépkori Eurépdban Kutatécsoport. Akkor még csak kiilsé tag, és PhD-

hallgatéként kaptunk timogatast arra, hogy egy személyes kutatéut keretében
keressiik fel Varséban a Torténeti Forrasok Kozponti Levéltdrat (Archiwum
Gtowne Akt Dawnych w Warszawie). Akkor fogalmazédott meg benniink
a cél: adjuk kozre a lengyel-magyar kapcsolatok fontos, zomében eredetiben

fennmaradt koézépkori dokumentumait teljes szoveggel. A feladatra nem
véllalkoztunk volna Té6th Péter, a téle megszokott alapossiggal elkészitett, és
onzetlentil dtadott oklevél-atiratai, biztatisa és tandcsai nélkil. Visszatekintve
be kell litnunk, szakmailag nem is dlltunk készen egy ilyen feladatra. Ezért is
tlinik utélag boles megoldasnak, hogy négy kiilon fiizetben jelentettik meg a
szovegkorpuszt. Kotetrsl kotetre szimos dolgot megtanultunk egy oklevéltir
szerkesztésének 1épéseir6l, menetérél, szabalyairél. Mivel folyamatos
segitséget biztositottak kollégdink, igy sikertilt elkertilni, hogy silyos hibdk
keriljenek bele a megjelent kotetekbe. A mostani szerkesztés sordn azonban
nyilvinvalévd vilt az is, hogy megannyi kisebb-nagyobb pontatlansig,
bosszant6 elirds tarkitotta az eredeti korpuszt.

Joggal mertlhet fel a kérdés: érdemes volt-e kozzétenni a hibdk ellenére
az egyes fiizeteket? Szabad-e belevignia egy fiatal kutaténak egy ilyen fel-
adatba felkésziiletleniil? A kérdésre magunk nem adhatjuk meg a valaszt, azt
azonban kijelenthetjiik: a munka sordn rengeteget tanultunk, fejlédtink, és
kaptunk visszacsatoldsokat, utmutatdsokat, tandcsokat. Enélkil nem készil-
hetett volna el ez a — minden bizonnyal még mindig nem tokéletes — kiad-
vany sem. Mindemellett tovabbra is a vallalkozas szerkesztdjeként, semmint
az oklevelek kozreadéjaként tekintiink magunkra.

Nagy tanulsdg volt az is, hogy egy forraskiadds nem jelenhet meg muta-
tok nélkiil. Nagyban emeli a kotet felhasznal6i értékét: segitik a tajékozodast
nem csak a laikusok, hanem a szakmabeliek szimadra is, emellett tobb helytitt
pontositottik az oklevelek kivonatait, kiaddit, kiaddsi helyeit vagy akar a da-
tumokat is. Ezért ezt a munkat nem spéroltuk meg, és az oklevélszovegekben
szereplé minden f6ldrajzi- és személynév felolddsit igyekeztiik megadni és
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El3szo

indexelni. Ennek szerkesztése kozben is rengeteget lehetett tanulni, egyuttal
telismerni, hogy ma az internet és digitalizdlt tudds kordban még mindig
nem egyszerd feladat egy ilyen elkészitése, s ezzel még jobban felértékel6d-
nek szakmdnk nagyjainak id6tallé mivei, akik még kizarélag analég médon,
és klasszikus kutatisi médszerekkel dllitottdk Gssze sajat munkdik indexeit.
A hosszabbra nyult szerkesztési folyamat azért is el6nyére vilhatott a ko-
tetnek, mert a parhuzamosan futé pecséttani kutatisaink eredményeként az
anyagban fellelhetd tobb mint 6tszdz pecsét mutatéjat is el tudtuk késziteni.

A sorozat szerkesztésének szerves része volt — a kutatéesoport hungari-
ka-kutatdsi projektjével 6sszefliggésben — az oklevelek fotéi mellett a pecsét-
képek folyamatos kozzététele a Memoria Hungariae adatbazisban (https://
lendulet.memhung.unideb.hu). Ennek készonhetSen 2023-t6l az AGAD
online katalégusdban (https://agad.gov.pl/inwentarze/perg skan II 23.xml)
mindegyik dltalunk listdzott magyar vonatkozdsa oklevél fotéanyaga elérhetd
és letolthetd, hiszen azok jorészének digitalizdldsat mi rendeltiik meg. Ezzel
attételesen hozzdjarultunk a magyar torténelem ezen fontos forrasainak rest-

aurdldsdhoz, rogzitéséhez. Emellett a katalogustételeknél hivatkozzik is a
kiadott forraskozléseket, ezzel 1étrehozva egy komplexebb kutatéi segédletet,
ami egy remek példa a medievisztikai kutatisok nemzetkoziségére.

A kotetben 90 oklevél 98 oklevélszovege kertl kozlésre teljes szoveg-
gel, magyar nyelvi kivonattal. Koztiik megtalalhatéak I. Lajos kirdly len-
gyel trénhoz valé jogit taglalé dokumentumok, Hedvig lengyel kirilynd
oklevele, melyben a magyar trén 6rokésének nevezi magit. Luxemburgi
Zsigmond magyar és II. Uldszl6 lengyel kirdlyok tdrgyaldsainak menlevelei,
békeszerz8dései, koztiik az 1412-es lubléi béke, mely rendelkezik a Moldvai
Fejedelemség £616tti jogokrdl, a Fekete-tenger kikot6varosardl, Kiliarol. Teljes
szoveggel kozoljik az 1440-ben I1I. Uldszlohoz kildott magyar kévetséghez
kapcsol6dé okleveleket és azt a feltehetSen Vitéz Janos altal fogalmazott
alkotmanytorténeti dokumentumot, mely 1. Uldszlé magyar kiraly megko-
rondzdsinak korilményeit irja le. Hunyadi Matyds és Kdzmér targyaldsainak
dokumentumait, melyek az 1474-es 6falui békében csicsosodtak ki, s ennek
a magyar orszdgnagyok altal megerésitett példanyin talalhaté Ujlaki Mikl6s
boszniai kirdly egyetlen fennmaradt pecsétje. Olvashatéak a Jagellé-kori len-
gyel-magyar békék okmdnyai, mint példdul II. Uldszlé magyar, Zsigmond
lengyel kirdly és Sandor moldvai fejedelem kozti megallapodids szovegei. A
moldvai fejedelmek okleveleit, melyek eredetileg 6egyhdzi szlav nyelven, cirill
bettikkel irédtak Eudoxiu de Hurmuzaki kiaddsa nyomdn latinul (25, 33. sz.),
Mihai Costichescu kozlése alapjan, Hegyi Géza forditisiban és kivonatold-
saban magyarul (92., 93.) kézoljik.
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A kotetben a Collectio Diplomatica Hungarica anyagibél a DF
288959-289022. és DF 289127. valamint a DF 292993-293002. jelzetd
oklevelek szerepelnek. Emellett bekerilt még tovabbi 15 db oklevél, mely
kordbban nem kertlt mikrofilmezésre, és nem kerilt be a Diplomatikai

Fényképgytjteménybe. Ezen oklevelek nagyobb részét ismerte dtiratbol
a magyar torténetirds, de valamiért kimaradt a kordbbi hungarika-kutatds
sordn. Néhdny tovabbit pedig mi tartottunk elengedhetetlennek beemelni az
anyagba, mert ugy gondoltuk, hogy sokszor apré, de fontos adalékkal szol-
galhatnak a magyar uralkodék tartézkodasi helyére, tevékenységére, cimeire
vonatkozdéan.

A kordbbi fuzeteknek megfelels oldalszamokkal kozoljik az okleve-
leket, 4m szdmos véltozds ismerhet8 fel a két anyag koézott. ElsGsorban a
magyar nyelvi fejregesztikban és a jegyzetapparitusban pontositottunk,
egységesitettiink, javitottunk. Az oklevélszévegekben is eszkozoltiink kisebb
viltozdsokat, egy-egy bizonytalan olvasatot sikertilt — részben a névmuta-
ténak készénhetSen — feloldani. Fontos kiegészités az 1474-es 6falui béke
megerdsitésének pecsétszalagjain szerepls nevek listdja.

A mutatok 6sszedllitdsiban, a szoveg korrekturdzasiban kozremikodott
Bacsa Balazs Antal, a cseh orszdgnagyok beazonositdsdban nagy segitségem-
re volt Patrik Pastrnak (Univerzita Palackého v Olomouci). Az 1509-es sok-
pecsétes oklevelek esetében a lengyel személyek meghatirozdsiban Marcin
Hlebionek (Uniwersytet Mikotaj Kopernika w Toruniu) pecsétazonositdsa-
ira tdmaszkodtam. Egy-egy fejtorést okozé név felolddsiban pedig mindig
szdmithattam Bérdny Attildra. Ismételten Lovas Anett volt segitségemre a
technikai szerkesztésben. Neki és minden kollégamnak koszonom a kitartd

munkait.

Debrecen, 2024. junius 1.

Novik Adim

szerkeszt6
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Foreword

It has now been two years since we published in the fourth issue of the Fontes
Memoriae Hungariae series (ISSN: 2560-0281) the texts of the documents
from the Jagiello-period with Hungarian relevance that are preserved in
Wiarsaw, and we also pledged to publish an edited version of the complete
material within a year. Unfortunately, life interfered and other projects with
deadlines were pushed to the fore. However, this has not been to the detri-
ment of this publication at all, but perhaps to its benefit.

One decade ago, in the summer of 2014, the Hungary in Medieval Europe
Research Group, organised by Professor Attila Bardny within the framework
of the Lendilet Programme, raised its flag. At that time, we were only an
external member and, as PhD students, we received a grant to visit the
Central Archive of Historical Sources (Archiwum Gtéwne Akt Dawnych
w Warszawie) in Warsaw on a self-guided research trip. It was then that we

set ourselves the goal: to publish the full text of these important medieval
documents of Polish-Hungarian relations, most of which have survived in
their original form. We would not have undertaken the task without the usu-
al thoroughness, encouragement and guidance of Péter Téth, who selflessly
provided us with his diploma transcripts. And, looking back, we must admit
that professionally we were not even ready for such a challenge. That is why,
in retrospect, it seems wise to have published the corpus of texts as a series of
tour separate booklets. In the meantime, we have recognised our shortcom-
ings and tried to rise to the challenge. We learned a lot about the steps, the
procedures and the rules of editing an archive. With the continuous help of
our colleagues, we were able to avoid making serious errors in the published
volumes. In the course of the current editing, however, it has also become
apparent that the original corpus was riddled with hundreds and hundreds of
minor and major inaccuracies, and annoying typos.

One might wonder: was it worth publishing the individual booklets
despite the errors? Should a young researcher undertake such a task unpre-
pared? We cannot answer this question ourselves, but we can say that we have
learnt and improved a lot in the process, and we have also received feedback,
guidance and useful advices. Without it, this — certainly still imperfect — pub-
lication would not have been made possible. Nevertheless, we still consider
ourselves primarily as editors, and not as publishers.

Another major lesson was that a source publication cannot be published
without indices. It greatly enhances its value to the user: it helps to find
information not only for the layman but also for the specialists, and in many
cases, it has also clarified the extracts, publishers, places of issue and even
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Foreword

the dating of the diplomas. We have therefore spared no effort in doing this
work, and attempted to resolve and index all the geographical and personal
names in the charter texts. While editing this, we were able to learn a lot, and
at the same time realise that today, in the age of the internet and digitised
knowledge, it is still not an easy task to compile such a work, and this makes
the timeless work of the great figures of our profession, who still composed
their indexes using only analogue and classical research methods, even more
valuable. The volume has also benefited from the time that has elapsed, as a
result of our parallel research on seals, we are able to produce an index of the
more than five hundred seals in the material.

In addition to the photos of the diplomas, the continuous publication of
the seal images in the Memoria Hungariae database was an integral part of
the editing of the series, in connection with the Hungarica Research Project
of the research group (https://lendulet.memhung.unideb.hu). Thanks to this,
in the AGAD catalogue (https://agad.gov.pl/inwentarze/perg skan 11 23.
xml), which is available online as of 2023, the photographic material of all the
Hungarian-related diplomas listed by us is available and can be downloaded,
as we have ordered the digitisation of a large part of them. Thereby we have
indirectly contributed to the restoration and recording of these important

sources of Hungarian history. Moreover, the published sources are cited in
the catalogue entries, thus creating a more complex research aid, which is a
great example of the internationality of medieval studies.

'The volume contains 98 full texts of 90 charters, with excerpts in
Hungarian. These include documents describing King Louis I of Hungary’s
right to the Polish throne, and the charter of Queen Jadwiga of Poland, in
which she declares herself heir to the Hungarian throne. Among them are
also the negotiating letters and peace treaties of Sigismund of Luxembourg,
King of Hungary, and Wtadystaw II Jagietto, king of Poland, including the
Treaty of Lubowla of 1412, which regulates the rights over the Principality
of Moldavia and the Black Sea port city of Kilia. We publish in full the doc-
uments related to the Hungarian delegation sent to Wtadystaw III of Poland
in 1440, and the constitutional historical document, presumably drafted by
John Vitéz, which describes the circumstances of the Hungarian coronation
of Wiadystaw III (known in Hungary as King Ulaszl6 I). The documents
of the negotiations between Matthias Hunyadi and Casimir that culminat-
ed in the 1474 Treaty of Ofalu, bearing the only surviving seal of Mikl6s
Ujlaki, King of Bosnia, on a copy of the agreement which the Hungarian
dignitaries affirmed. The documents of the Polish-Hungarian peace treaties
of the Jagiello period, including the texts of the agreement between King
Vladislaus II of Hungary, King Sigismund of Poland and Prince Alexander
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Foreword

of Moldavia. The charters of the Moldavian princes, originally written in Old
Ecclesiastical Slavonic, in Cyrillic letters, are published in Latin (nos. 25,
33), based on the publication of Eudoxiu de Hurmuzaki and the edition of
Mihai Costichescu, and published in Hungarian (nos. 92, 93), based on the
translation and excerpt provided by Géza Hegyi.

The volume contains documents from the Collectio Diplomatica
Hungarica, marked DF 288959-289022, DF 289127, and DF 292993—
293002. In addition, another 15 diplomas were also included, which had
never been microfilmed before and which were not part of the Diplomatic
Photo Collection. Most of these documents were known from transcriptions
in Hungarian historiography, but for some reason they were omitted from
earlier Hungarica research. And some additional items we thought were im-
portant to include in the material, because we believed that they could often
provide small but significant information about the whereabouts, activities
and titles of the Hungarian rulers. We publish the charters with the pagina-
tion of the previous booklets, but there is a slight difference between the two

materials. Primarily, we have clarified, standardised and corrected the head-
ings and notes in Hungarian. To a lesser extent, we have also made changes
to the text of the documents, as we have managed to resolve some ambiguous
readings, partly owing thanks to the index. A notable addition is the list of
names found on the seal bands of the ratification of the 1474 Treaty of Ofalu.

I was assisted in the compilation and proofreading of the indices by
Balidzs Antal Bacsa, and Patrik Pastrnak (Univerzita Palackého v Olomouc)
was of great help in identifying the Bohemian dignitaries. In the case of
the 1509 poly-sigillic charters, I have relied on the seal identifications of
Marcin Hlebionek (Uniwersytet Mikotaj Kopernika w Toruniu) to identify
the Polish officials. And I could invariably count on Attila Bérdny to help me
unravel some puzzling names. As always, Anett Lovas was once again there

to help me with the technical editing. I thank her and all my colleagues for
their persistent work!

Debrecen, 1 June 2024

Adim Novik
editor-in-chief
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Oklevélkivonatok

1.
1350. dprilis 4. Buda. 1. Lajos kirdly oklevele, amelyben atengedi Kazmér
lengyel kirdlynak Halicsot, intézkedik annak sorsirdl arra az esetre, ha
Kézmérnak utéda sziiletnék, tovibbd a kordbbi szerz8déseknek megfelelden
fivére, Istvan nevében is segitséget igér a poroszorszagi keresztesek ellen.

AGADW, Dok. Perg. 5525. 1-2. oldal

2.
1353. mdjus 27. Buda. 1. Lajos kiraly oklevele, amellyel a Mazévidhoz tartozé
ptocki dukatusért cserébe atenged két mezdévirost azok Gsszes tartozékaval
Kiroly rémai és cseh kirdlynak, Kdzmér lengyel kiraly és Bolko $widnicai
herceg beleegyezésével.
AGADW, Dok. Perg. 16. 3-4. oldal

3.
1353. mdjus 27. Buda. 1. Lajos kirdly oklevele, amelyben IV. Karoly rémai
és cseh kirdly javara lemond mindazokrél a jogokrdl, amelyek a $widnicai
és jawori hercegségekben 6t vagy a magyar korondt megilletik, s egyuttal
segitséget igér a csdszarnak mindazok ellen, akik a mondott hercegségek bir-

tokdban hdborgatni akarndk 6t.
AGADW, Dok. Perg. 16. 5. oldal

4,
1354. janudr 25. Buda. 1. Lajos kirdly nyilt parancslevele, amely szerint
Kézmér lengyel kirdly kérésére engedélyezte, hogy a lengyel kereskedék egé-

szen Lipt6, Saros és Szepes vairmegyékig sét hozzanak be Magyarorszagra.

AGADW, Dok. Perg. 5524. 6. oldal

5.
1355. janudr 24. Buda. 1. Lajos kirdly oklevele Kdzmér lengyel kiraly szi-
madra, amelyben a ruténiai Ggyek rendez8déséig haladékot ad a nevezettnek,
hogy visszafizesse azt az 6sszeget, amelyet ottani birtokjoganak visszaallitisa
érdekében adott neki.
AGADW, Dok. Perg. 5524. 7.oldal

6.
1355. janudr 24. Buda. 1. Lajos kiraly levele, amelyben megigéri Kdzmér len-
gyel kirdlynak, hogy ha személyesen nem tudna jelen lenni a litvinok elleni
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hadjaratban, akkor a szokdsosndl nagyobb létszimu hadinépet killd majd
segitségiil.
AGADW, Dok. Perg. 5524. 8. oldal

7.
1355. dprilis 12. Buda. 1. Lajos kirily oklevele, amellyel — akaddlyoztatva
lévén — felhatalmazza anyjat, Erzsébet kirdlynét, hogy Oszandec vérosiban
tfogadja a lengyel rendek hiiségeskiijét az 6 nevében és 6rokosei, vagy ezek
hidnyiban Istvin herceg és fia, Janos nevében is.

AGADW, Dok. Perg. 5525. 9-10. oldal

8.
1355. dprilis 30. Oszandec. Visiri Miklos esztergomi érsek, Gonyti Tamais
kiralyi ajtonallomester, Marécsuk kirdlynéi lovdszmester és mds orszdgna-
gyok oklevele, amellyel kételezik magukat azon egyezség betartdsira, amely
I. Kéroly magyar és Kazmér lengyel kiraly kozott sziiletett a lengyel trén
utédldsira nézve.

AGADW, Dok. Perg. 5526. 11-12. oldal

9.
1364. mdjus 8. Krakkeé. 1. Lajos magyar kirily oklevele, amely szerint hozza-
jarul ahhoz, hogy ha Kdzmér lengyel kirdlynak fiti utédja sziiletik,  6rokolje
a lengyel trént, s intézkedik arra az esetre is, ha Kdzmérnak lednya sziletik,
hogy tudniillik 6t a kordbbi rendelkezéseknek megfelelGen, ill6képpen hiza-
sitsdk majd meg.
AGADW, Dok. Perg. 5527. 13. oldal

10.
1368. Késmdrk. Rudger Janos késmarki biré és a négy szenior oklevele, amely-
lyel a jeruzsilemi Szent Sir Lovagrend landeki kolostoranak adomanyozzak
a varosban 1évé Szent Erzsébet templomot, valamint ezzel egyiitt bizonyos

szabad és adokoteles szantofoldeket, tovabbd egy £él malmot.
AGADW, Dok. Perg. 2360. 14-15. oldal

11.
1369. februdr 14. Buda. 1. Lajos magyar kiraly oklevele, amely szerint Kdzmér
lengyel kiréllyal egyiitt a Budén folytatott targyaldsaiknak megfeleléen meg-
erésitenek minden korabbi szerzédést és kolesonds védelmet igérnek egy-

masnak mindenki, de kiilé6nésen Karoly rémai csdszar és cseh kirdly ellen.
AGADW, Dok. Perg. 5528. 16. oldal
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12.
1370. december 8. Gnézda. 1. Lajos magyar és lengyel kiraly Kalisz varos
kapitinyinak megparancsolja, hogy a nevezett varost 6rizze meg a Kdzmér
kiraly dltal adomdnyozott szabadsigjogaiban és kivaltsigaiban, tovabbd ma-
radéktalanul tartsa be a Kdzmér, vagy mds, kordbbi uralkodék dltal kibocsa-
tott szabadsaglevelek rendelkezéseit.

AGADW, Dok. Perg. 6502. 17. oldal

13.
1372. jiinius 4. Pyzdry. Erzsébet, Magyarorszig és Lengyelorszdg kirdly-
néja, visszaadja Kalisz virosdnak azt a Dobrzec nevi birtokot, melyet egy-
kor Kdzmér kiraly sajit birtokdba vett. Kdzmér még életében igéretet tett
arra, hogy dtengedi a vdrosnak az emlitett telepiilést, err6l Gniezno érseke,

Jarostaw is tandsédgot tett.
AGADW, Dok. Perg. 6503. 18-19. oldal

14.
1373. mdjus 27. Krakké. Erzsébet, Magyarorszig és Lengyelorszag kirdly-
néja, a Mikotaj z Zasonia tulajdonit képezé Zasonia és Niecew falvakat a
lengyel jog hatélya aldl kiveszi és dthelyezi a srodai jognak nevezett német jog
(ius Theutonicum) hataskorébe.

AGADW, Dok. Perg. 6505. 20-21. oldal

15.
1373. oktéber 3. Kassa. Erzsébet, Magyarorszag és Lengyelorszag kiralynéja,
Kalisz polgdrainak vimmentességet ad Konin és Ostrzeszéw vamhelyeken,
amely kivaltsigban az emlitett polgdrok mar Kdzmér kirdly idején is része-
sultek.
AGADW, Dok. Perg. 6506. 22.0oldal

16.
1374. augusztus 21. Kalisz. Stawiszyn és Konin vdrosok és azok eldljaréi
hiségeskiit tesznek 1. Lajos kirdlynak és anyjinak, Erzsébet kirdlynénak,
tovébba az uralkod6é minden térvényes utédjinak. Amennyiben a kirdlynak
nem volna fia, els6-, vagy annak elhaldlozdsa esetén, masodszilott leinygyer-
mekének is hlséget fogadnak, valamint e leinyok leszdrmazottainak.

AGADW, Dok. Perg. 258. 23. oldal
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17.

1378. mdrcius 12. Krakké. S¢dziwéj krakkéi kapitdny tanusitja, hogy Otton
z Pilczy [Pilecki] sandomierzi vajda és kapitiny 6nként eladta Siedlec és
Klimontéw birtokait, valamint a mystowicei egyhdz kegyudri jogit Piotr
Szafraniec krakkéi alasztalnoknak a Pielgrzymowice birtokhoz tartozé szan-
t6foldek illetékének feléért és 700 mérka értékd pragai garasért (egy markéért
48 garast szamitva).

AGADW, Dok. Perg. 4987. 24-25. oldal

18.

1378. december 22. Krakké. S¢dziwéj krakkoi kapitiny tandsitja, hogy Ioannes
Erstos, egykori wieliczkai és bochniai sébanyafeliigyeld, onként eladott hat,
a bochniai sébdnydban dolgozé béanydszt Zakliczyn 6rokosének, bizonyos
Hankon trnak 200 marka értékd prigai garasért (egy markaért 48 garast
szdmitva) és egy telekért Makéwban, mely ugyancsak az emlitett Hankon ur
orokségéhez tartozott.

AGADW, Dok. Perg. 4988. 26-27. oldal

19.
1379. szeptember 28. Krakko. Erzsébet, Magyarorszig és Lengyelorszag ki-
ralynéja, a Piotr Szafraniec krakkéi alasztalnok tulajdondt képezd Siedlec
és Klimontéw teleptiléseket a lengyel jog hatdlya aldl kiveszi, és dthelyezi a
magdeburgi jognak is nevezett német jog (ius Theutonicum) ald.

AGADW, Dok. Perg. 4987. 28-29. oldal

20.
1379. november 2. Krakké. Erzsébet, Magyarorszig és Lengyelorszag kiraly-
néja, a Mathias, dobrzany-i kancelldr és mostohafiai, loannes és Tomislaus,
Swieszkowice orokoseinek tulajdondt képezé Milkovice, Mistrovice, és
Nechanice falvakat a lengyel jog hatélya aldl kiveszi és dthelyezi a srodai jog-
nak nevezett német jog (ius Theutonicum) ald.

AGADW, Dok. Perg. 1793. 30-31. oldal

21.
1380. augusztus 12. Zolyomlipcse. 1. Lajos lengyel és magyar kiraly kinyilva-
nitja a lengyelorszdgi vildgi és egyhdzi el6ljaréknak, hogy nem rendelkeznek
itélkezési joggal Dubrogozius bolesészdoktor és krakkéi dékdn, valamint
Johannes Nemerze, tovibbd Abraham és Abram, Nowy Dwér 6rokosei és az
emlitett személyek birtokai folott.
AGADW, Dok. Perg. 1059. 32.oldal
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22.
1381. jinius 3. Wislica. 1. Lajos, Magyarorszag, Lengyelorszag stb. kirdlya
meger6siti Sedziwdj krakkéi kapitany, valamint Hankon, Zakliczyn 6rokose
szdmira korabban kiadott oklevelét.
AGADW, Dok. Perg. 4988. 33.oldal

23.
1386. juinius 9. Buda. Erzsébet kirdlyné oklevele, amelyben kinyilvanitja Uldszlé
lengyel kirdly és felesége, Hedvig kirdlyné irdnti szeretetét és megigéri, hogy
mindenkivel, még Maria kirdlynéval szemben is tdimogatni fogja Sket.

AGADW, Dok. Perg. 5529. 34. oldal

24.
1388. augusztus 2. Buda. Zsigmond magyar kiraly oklevele, amellyel j6v év
Szent Mihidly arkangyal tinnepéig (1389. szeptember 29-ig) sz6l6 fegyver-
sziinetet kot Uldszlo lengyel kirdllyal, és jévatételt igér, amennyiben 6 maga,
vagy hivei megszegnék ezt a fegyversziinetet.

AGADW, Dok. Perg. 5530. 35. oldal

25.

1395. janudr 6. Szucsdva. Mivel Istvin, moldvai vajda Uldszld, lengyel kiraly
segitségével foglalta el a moldvai vajdasigot, ezért megigéri neki és Hedvig
kiralynénak, hogy 6, utédai és Moldva egész népe minden eszkozzel timo-
gatni fogjak a magyar kirdly és a havasalfoldi vajda ellenében, valamint a
torokok, a tatdrok és az halicsiak ellen. Tovibbd, ha valaha Uldszlonak, vagy
utédainak segitségre lenne sziiksége a teuton lovagok, vagy a keresztesek
elleni harcban, lehet6ségeikhez mérten tdmogatdst nyujtanak neki. Moldva
bojarjai ugyancsak hiiséget fogadnak Uldszlénak és Hedvignek, és biztosit-
jak Gket arrél, hogy jelenlegi és jovébeni urukat egyardnt megakaddlyozzak
abban, hogy a lengyel korona ellen szervezkedjen, amennyiben annak ilyen
szdndéka volna.

AGADW, Dok. Perg. 5329. 36—37. oldal

26.
1397. mdjus 25. Gniezno. Hedvig lengyel kirilyn és magyar trén6rokos
Steszewi Moscicot szolgdlataiért pénzadomanyban részesiti, mégpedig ugy,
hogy kiegésziti 60 pragai garas-markaval azt az 6sszeget, melyet emlitett hive
Ulaszl6 kiralytél kap Mosina virosiban. Ez a jairandésdg mindaddig megille-
ti, amig 6 és utddai birtokoljdk a telepiilést.
AGADW, Dok. Perg. 352. 38. oldal
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27.
1403. dprilis 4. Szalatnok. Magyar orszignagyok oklevele, amelyben tinnepé-
lyesen kinyilvanitjak bardtsigukat a lengyel orszdgnagyok irant és kijelentik,
hogy a kereskedelmi megéllapoddsok érvényben maradnak. Azt kivinjdk,
hogy Magyarorszdg djra megvalasztott uralkoddja és a lengyel kirdly barati
szovetségben legyenek és egyik fél se timogassa kirdlyat, ha hadat indit a
masik fél ellen.

AGADW, Dok. Perg. 5542. 39-40. oldal

28.
1410. dprilis 27. Krakko. Uliszl6 lengyel kirdly szabad dtvonuldst biztosit
Zsigmond kirdlynak és kiséretének Poroszorszag felé, mivel az 1500 lovas-
sal elindul, hogy rendezze a lengyel kirdly és a porosz keresztesek kozotti
konfliktust.
AGADW, Dok. Perg. 36. 41-42. oldal

29.
1410. jinius 16. Buda. Zsigmond, mint birodalmi vikarius figyelmezteti
Ulészlé lengyel kiralyt, hogy hagyjon fel a Német Lovagrend zaklatisaval,
amely az egyhdz és a birodalom pajzsa a hitetlenekkel szemben. Ulrich von
Jungingentdl, a rend nagymesterétdl értesiilt a lengyel uralkodé és a lova-
gok kozotti jogvitakrdl és a hitetlenek miatt kialakult nézeteltérésekrol, s
mivel a Német Lovagrend a birodalom és a vikdrius hivatal oltalmat élvezi,
Zsigmond timogatni fogja azt Uldszld, a hitetlenek és mindenki mis ellen,

akik arra torekednek, hogy meggyengitsék a rendet és a kereszténységet.
AGADW, Dok. Perg. 62. 43-44. oldal

30.
1411. mdrcius 31. Igls. Magyar kovetek Zsigmond kiralytdl nyert kiilonleges
telhatalmazasuk alapjin a Magyar- és Lengyelorszig kozott tdmadt visza-
lyok elintézése érdekében hozzdjirulnak, hogy november 11-én Ofaluban 12
magyar és ugyanannyi lengyel prelatus és biré gytiljon 6ssze Sromowcében,
és kozosen hozzdk meg érvényes hatirozatukat.

AGADW, Dok. Perg. 5543. 45-47. oldal

31
1411. madrcius 31. Igls. Kozjegyzk altal Cramer Miklés kereskedd
hazaban, a lengyel kovetek el6tt a magyar kovetek irdsba foglaltatjak
kotelezettségvallaldsukat, amely szerint, ha a Német Lovagrend és Uldszlé
lengyel kirdly kozt 1étrejon a béke, Zsigmond és a magyarok is kardcsonyig a
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békét megtartjak, a megallapodas szerinti taldlkozén 12-12 meghatalmazottat
vilasztanak, s ezek hatdrozatdnak alavetik magukat, a mostani fegyverszinet
alatt pedig keresked6iknek kolesonésen szabad kézlekedést biztositanak.

AGADW, Dok. Perg. 5544. 48-51. oldal

32.
1411. mdjus 17. Gyurgyevé. Mircea havasalfoldi vajda baréi tandcsdra
szovetséget kot Uldszlé lengyel kirdllyal Zsigmond ellen. Kolesonosen
kotelezik magukat, hogy egymds segitségére sietnek, ha Zsigmond
megtimadja valamelyikiiket, Mircea pedig egy lengyel-magyar hdbort esetén
Magyarorszag hatdrvidékeit tiizzel és minden kértétellel pusztitani fogja.

AGADW, Dok. Perg. 5615. 52-53. oldal

33.
1411. mdjus 25. Tirgul de Jos. Sindor moldvai vajda az elSkel6kkel egyiitt
megujitja Uldszlé lengyel kiralynak kordbban tett eskdjét, hogy tudniillik
Lengyelorszédg kiralya és korondja ellen nem tdmad, hanem barmikor segitsé-
get nydjt neki minden egyes ellensége és a magyar kirdly ellen. Amennyiben
a magyar uralkodé elleniik, vagy hiibéruruk, a lengyel kirdly ellen vonulna, 6k

megtimadjik Magyarorszdg hatdrait.
AGADW, Dok. Perg. 5305. 54-55. oldal

34.

1411. november 19. Sromowce. A lengyel orszignagyok, Zsigmond meg-
bizisibol pedig a magyar orszignagyok 1412. augusztus 15-ig érvényes
tegyversziinetet koétnek, s megdllapodnak, hogy februir 14-én Zsigmond
Késmarkon vagy Lublén, Uldszlé Oszandecen megjelenik, hogy azutin
személyes taldlkozon végleges békét kossenek. Ha pedig ez nem sikertilne,
akkor a lengyel és magyar orszdgnagyok jilius 25-én gytilnek 6ssze ismét. A
tegyversziinetet Zsigmond nem koételes megtartani, ha Uldszlé megtdmadja
a Német Lovagrendet; ha viszont az utébbi a timadé fél, ennek nem tarto-
zik segitséget nydjtani. Végil biztositjak a magyarorszagi kereskeddk szabad
kozlekedését az igloi egyezség értelmében.

AGADW, Dok. Perg. 5545. 56-58. oldal

35.
1411. november 27. Krakko. Ulisz16,lengyel kiraly jévihagyja a fegyversziinet
betartdsira és a tartés béke megszilarditisira irinyulé megallapoddst, mely
sajat megbizottai és Zsigmond, magyar uralkodé kovetei kozott jott 1étre.
AGADW, Dok. Perg. 5545. 59-60. oldal
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36.
1412. februdr 18. Ofalu. Magyar orszignagyok menlevelet biztositanak
mindazoknak a lengyel preldtusoknak és baréknak, akik Ofaluba jénnek a
Magyarorszig és Lengyelorszig kozotti ellentétek megtargyaldsara.
AGADW, Dok. Perg. 5558. 61-62. oldal

37.
1412. mdrcius 9. Lublo. Magyar kovetek eskiit téve Vitold litvan nagyfejede-
lem kezébe salvus conductus-t biztositanak Uldszlé lengyel kirdly és kisérete
szdmdra a lubléi tdrgyaldsok alkalmaval.

AGADW, Dok. Perg. 5559. 63—65. oldal

38.
1412. mdrcius 15. Lublo. Zsigmond magyar és Uldszl6 lengyel kiraly, illetve
Vitold litvin nagyfejedelem bardtsigi szerz6dése, amely intézkedik Halics
és Poddlia birtokldsdrdl, Moldva fejedelmének segitségnyujtasi kotelezettsé-
geirdl (illetve ennek elmulasztdsa esetén Moldva felosztisirdl), valamint az
egymds orszdgai ellen kihdgdsokat elk6vetSk biintetésérsl.

AGADW, Dok. Perg. 5660. 66—70. oldal

39.
1412. mdrcius 17. Lublo. Zsigmond magyar kiraly oklevele, amely szerint
eskiivel kotelezte magat arra, hogy baratsdgot tart Uldszl6 lengyel kirallyal és
sem ellene, sem 6rokosei ellen nem cselekszik. Janos esztergomi érsek, Cillei
Hermann és Garai Miklés nador megigérik, hogy Zsigmondot az eskii meg-
tartisira biztatjdk.
AGADW, Dok. Perg. 5561. 71-72. oldal

40.
1412. mdrcius 25. Kassa. Zsigmond magyar kiraly kezességet vallalé oklevele,
amelyben megigéri Ulaszl6 lengyel kirdlynak és Vitold litvin nagyfejede-
lemnek, hogy a Német Lovagrend engedelmeskedni fog annak az itéletnek,
amelyet Budan, piinkosdkor (majus 22.) hoz majd a kozottik 1évé viszalyok
dolgaban.
AGADW, Dok. Perg. 57. 73. oldal

41.

1412. mdrcius 26. Kassa. Ulaszl6 lengyel kirdly Zsigmondra bizza Heinrich
von Plauen nagymesterrel és a Német Lovagrenddel timadt viszalydnak el-
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intézését, felhatalmazza 6t, hogy a plinkosdtsl (mdjus 22.) szdmitott tizenot
napon belil hozzon itéletet, s kotelezi magit, hogy annak engedelmeskedik.
AGADW, Dok. Perg. 67. 74. oldal

42.

1412. mdjus 18. Marienburg. Heinrich von Plauen, a Német Lovagrend
nagymestere az Uldszlé lengyel kirdly és kozte kitort viszalyok elintézésére
Zsigmondot békebiréul elfogadja oly feltétellel, hogy a most Budédn rendez-
het$ tgyekben azonnal, a gondosabb vizsgédlatot igényldkben két év alatt
fogja ugyancsak Buddn vagy Magyarorszig hatdrain belil Zsigmond vagy
helyetteséil kijelolt megbizottja itéletét meghozni.

AGADW, Dok. Perg. 55. és5 76. 75-77. oldal

43.
1412. oktéber 1. Buda. Zsigmond magyar kirdly meghatalmazza Makrai
Benedeket, Cstcs urat, a Lengyelorszag és a Német Lovagrend kozti viszaly-

ban Buddn 1412. augusztus 24-én hozott itélete végrehajtisara.
AGADW, Dok. Perg. 55. é5 76. 78-79. oldal

44,

1413. junius 10. Krakké. Makrai Benedek mindkét jog licencidtusa, magister
in artibus, Csucs ura, akit Zsigmond a maga helyetteseként dontébirdul ren-
delt ki a Német Lovagrend, valamint Uldszlé lengyel kiraly és Vitold litvin
nagyfejedelem kozott tdimadt konfliktus rendezésére, beszamol arrdl, hogy a
lengyel uralkodé meghatalmazottjinak jelentése szerint a Német Lovagrend
Ulaszl6 rossz hirbe hozasaval igyekezett megszerezni a katolikus uralkodék
- koztiik is els6sorban Vencel cseh kiraly - timogatasit. Makrai ezen dl-
litas hitelességérél megbizonyosodott és kijelenti, hogy a lengyel kirly és
Vitold nagyfejedelem a Lovagrenddel valé haboru elkertilése végett minden
Zsigmond nevében hozott rendelkezést betartott. Ezzel szemben az itélettel
elégedetlen lovagok nem térédnek a dontéssel és a legkevésbé sem félnek a
kilatisba helyezett biintetéstél.

AGADW, Dok. Perg. 55. é5 76. 80—83. oldal

45.
1415. dprilis 20. Konstanz. Zsigmond magyar kirily Ulaszlé lengyel kiraly
részére tartalmilag dtirja, és 4j pecsétjével megerdsiti 1412. marcius 16-i ok-
levelét.
AGADW, Dok. Perg. 5562. 84. oldal
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46.
1415. augusztus 17. Konstanz. A konstanzi zsinat Uldszl6 lengyel kiraly-
hoz. Nyujtson segitséget Magyarorszignak, amelyet a t6rok, felhasznélva
Zsigmond tavollétét, megtimadott, a Német Lovagrendnek pedig, amelyhez
hasonlé felszdlitast intézett, engedjen szabad dtvonuldst.

AGADW, Dok. Perg. 5563. 85-87. oldal

47.
1419. szeptember 15. Kassa. Zsigmond, aki kordbban azt igérte, hogy Szent
Mihily napjdig (1419. szeptember 29.) itéletet hoz az Uliszl6 lengyel kirdly
és a Német Lovagrend kozott timadt viszaly Gigyében, egyéb elfoglaltsigaira
hivatkozva meghosszabbitja a hatrid6t a kovetkezs vizkeresztig (1420. ja-
nudr 6.).

AGADW, Dok. Perg. 72. 88-89. oldal

48.
1423. mdrcius 14. Késmdrk. Zsigmond kirdly menlevelet biztosit mindazok-
nak a lengyel nemeseknek, akik részt vesznek a kozte és Uldszlé kiraly kozott
kialakult konfliktus rendezésére 6sszehivott gytlésen Sromowcében.

AGADW, Dok. Perg. 5564. 90-91. oldal

49.
1423. marcius 19. Ofalu. Zsigmond kiraly menlevelet allit ki Uldszl6 lengyel
kirdly és a lengyel urak szdmdra, akik azért érkeznek Magyarorszagra, hogy
rendezzék a két uralkodé kozott timadt konfliktusokat.
AGADW, Dok. Perg. 5565. 92-93. oldal

50.

1423. marcius 19. Ofalu. A magyar orszignagyok menlevelet adnak Uldszl6
lengyel kiralynak, f6papjainak, baréinak, nemeseinek és minden alattvalé-
janak, akik a Zsigmonddal és velik folytatandé targyaldsra Magyar- és
Lengyelorszdg barmely helyére jonnek, a kozottik és Ulaszl6 kirdly, illetve
a két orszdg és alattvaléik kozotti nézeteltérések megszintetéséért. A tar-
gyaldst kovetSen sajit orszdga, Litvdnia f6ldjei vagy barmely neki aldvetett
teriilet irdnydba elhagyhatja az orszdgot. Sajit és kiséretének biztonsagit a
hatartdl hat mérfoldes tavolsagban garantaljdk.

AGADW, Dok. Perg. 5566. 94-96. oldal
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51.

1423. mdrcius 29. Késmdrk. Zsigmond emlékezetil adja, hogy miutdn elha-
tarozta, hogy Uldszlé lengyel kirallyal targyaldsokat folytat a kozte egyfeldl,
Ulaszl6, valamint Vitold litvin nagyfejedelem kozott masfelsl a korabban
Lubléban kotott orok béke 6ta kialakult nézeteltérésekrdl, karokrdl és
jogtalansigokrodl, a f6papok, fejedelmek, barck és eldkeldk tandcsira a békét
helyredllitja és megujitja, és igéretet tesz a kordbbi rendelkezések betartdsira.
A békét megerdsitik még a kirdly mellett a magyar barék és f6papok.

AGADW, Dok. Perg. 5567. 97-99. oldal

52.
1423. dprilis 9. Lécse. Zsigmond magyar kirdly oklevele, amely szerint a mar-
cius 21-i 6falui talalkozéjuk alkalmaval Ulaszl6 lengyel kirdly eskiit tett, hogy
ellentétben ellenségei vadaskoddsaival, nem tdmogatta a csehorszagi wiklifita

eretnekeket.
AGADW, Dok. Perg. 5548. 100-101. oldal

53.
1425. februdr 6. Vasvdr. Zsigmond magyar kiraly levele Uldszl6 lengyel ki-
ralyhoz, amelyben kifejezi 6romét af6lott, hogy Uldszlénak fia sziiletett, s
mivel akadalyoztatdsa miatt személyesen nem tud részt venni a keresztel6n,
elkildi maga helyett Kelemen gy6ri piispokot azzal a felhatalmazassal, hogy
lassa el helyette a keresztapai kotelességeket.
AGADW, Dok. Perg. 5464. 102-103. oldal

54.
1427. mdjus 5. Medyka. Ulaszl6 lengyel kirily teljhatalmu biztosokat kiild
ki a Magyar- és Lengyelorszdg kozti hatdrok kiigazitdsa és az 4j hatirok
kijelolése céljabol.
AGADW, Dok. Perg. 5568. 104. oldal

55.
1439. februdr 10. Namystow. Jinos zenggi plispok, mint pdpai legitus, az
Ulaszl6 lengyel és Albert romai kirdly kozti béketargyaldsok folytatdsa és
befejezése céljabdl ez év junius 24-ig fegyversziinetet rendel el, melyet Albert

kiraly biztosai is elfogadnak.
AGADW, Dok. Perg. 5569. 105-107. oldal
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56.

1439. mdjus 3. Pozsony. Albert rémai és magyar kirdly az Uldszl6 lengyel
kirallyal val6 fegyversziinet meghosszabbitisa, vagy békeegyezség megkotése
végett Benedek gydri piispok, Kaspar Schlick birodalmi és cseh kirdlyi kan-
celldr, Perényi Janos tairnokmester, Rozgonyi Istvin pozsonyi ispan és szepesi
kapitiny, Hohenberg Istvin és Pohdrnok Istvin zélyomi kapitiny személyé-
ben teljhatalmu biztosokat kiild ki.

AGADW, Dok. Perg. 5570. 108-109. oldal

57.
1439. oktéber 17. Esztergom. Albert rémai és magyar kirdly az Uldszl6 len-
gyel kiréllyal valé béketdrgyaldsok meginditdsa és fegyversziinet megkotése
végett Paléci Laszl6 és Berzevici Pohdrnok Istvin személyében teljhatalmu
biztosokat kiild Lengyelorszagba.
AGADW, Dok. Perg. 5571. 110. oldal

58.

1440. janudr 18. Buda. A tanicskozdson jelen 1év8 bardk, t6papok, elékeldk,
és nemesek oklevele, amellyel teljhatalmi megbizast adnak koveteiknek
Janos zenggi puspoknek, Talléci Matké szlavén, horvit-dalmat bannak,
Bitori Istvin volt orszdgbirénak, Perényi Janos tirnokmesternek, Paléci
Liszl6 ajténdllémesternek és Marcali Imre somogyi és veréeei ispannak,
hogy Lengyelorszigban tirgyaldsokat folytassanak Uldszlé lengyel kirallyal
és a lengyel orszdgnagyokkal.

AGADW, Dok. Perg. 5574. 111-112. oldal

59.
1440. mdrcius 9. Krakké. Magyar kovetek oklevele, amely szerint a magyar
rendektél Erzsébet kirdlyné beleegyezésével kapott felhatalmazasuk alapjan
az el6z8 napon a krakkoéi székesegyhazban Magyarorszdg kirdlyava nyilvani-
tottdk Ulaszl6 lengyel kirdlyt.
AGADW, Dok. Perg. 5572. 113-114. oldal

60.
1440. mdrcius 12. Buda. Magyar barck, f6papok, el6keldk, és nemesek okle-
vele Uldszl6 lengyel kirdlyhoz, amelyben tudésitjik, hogy kovetségbe kiildték
hozzd teljes felhatalmazssal Rozgonyi Simon veszprémi piispokot, Ujlaki
Miklés macséi bant, Bebek Imre székelyispant és Hédervari Lérinc fia
Istvint, hogy megsiirgessék miel6bbi Magyarorszagra érkezését.
AGADW, Dok. Perg. 5573. 115-117. oldal
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61.
1440. juinius 29. Buda. Az orszig rendjei esku alatt erdsitik meg 1. Uldszlo
magyar kirdllyd valasztdsit és érvénytelenitik V. Ldszl6 megkoronazasit.
AGADW, Dok. Perg. Nr. 5575. 118-123. oldal

62.
1440. jiilius 17. Székesfehérvdr. A magyar rendek oklevele, amely szerint
mivel Erzsébet kiralyné elvitette a Szent Korondt és megkoronaztatta vele
csecsemd fidt, ezért a Szent Istvan kirdly fejereklye-tart6jabol kivett régi ko-

rondval Magyarorszag kirdlyava korondztak Uldszl6 lengyel kirdlyt.
AGADW, Dok. Perg. 5581. 124-131. oldal

63.
1441. mdjus 22. Buda. 1. Ulaszl6 magyar és lengyel kirdly a szdszsebesi jo-
vedelmeirdl készitett elszaimolasban dtadott Gyorgy deiknak ezer magyar
aranyforintot, melyet Jan Olesnicki sandomierzi virnagynak szint hiséges
szolgalataiért cserébe. Amennyiben az emlitett Gyorgy nem tovdbbitotta
volna az Gsszeget, igy az uralkodé mds magyarorszagi jovedelmeibdl garantal
ezer forintot a virnagy szdmdra.

AGADW, Dok. Perg. Nr. 5576. 132. oldal

64.
1441. jiilius 4. Buda. Piotr Polak z Wilfina [z Lichwina] elismeri, hogy tar-
tozik négyszaz magyar aranyforinttal Mikotaj Lasockinak, és igéretet tesz
az Osszeg visszafizetésére. Amennyiben a pénzt a megjelolt hatdriddig nem
fizetné vissza, feljogositja Lasockit kilonb6z6 szankcidk alkalmazdsira vele
szemben.

AGADW, Dok. Perg. Nr. 1256. 133. oldal

65.
1471. november 16. Krakké. Kizmér lengyel kirily fia, Kézmér herceg, a
magyar trén természetes 6rokose nevében is, szolgilatdba fogadja Istvant és
testvérét Janost, és atveszi Ifowa nevii varukat, cserébe védelmet igér nekik, s
azt, hogy ha Mityas magyar kirallyal a békérdl targyal a jov8ben, az & érde-
kikben is ugyanuigy fog eljarni, mint a tobbi alattvalééban.
AGADW, Dok. Perg. Nr. 5577. 134. oldal
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66.
1473. dprilis 14. Nysa. Mark kardindlis, papai kévet, aquileiai patridrka ok-
levele a Mityds magyar kirdly és Kazmér lengyel kirdly kozotti békekozve-
titésrol.
AGADW, Dok. Perg. Nr. 5578. 135-136. oldal

67.
1473. jiilius 30. Buda. Mityis kirdly az 1473-as nysai és opavai tdrgyaldsa-
it illetéen, amelyeket Kazmér lengyel kirdllyal és annak elsészilott fidval,
Ulészléval folytatott, Mark kardindlis, papai legatus kozvetitésével, értesiti
alattvaldit arrdl, hogy salvus conductus-t adott teriiletein a Cseh Kiralysdg
kéveteinek, amit minden alattval6janak tiszteletben kell tartania.

AGADW, Dok. Perg. Nr. 5555. 137-138. oldal

68.

1474. janudr 10. Eperjes. Mityis magyar kirély felhatalmazza Veronai Gabor
erdélyi puspokot, Szentldszléi (Tuz) Osvat zagribi puspokot, Szapolyai
Imre szepesi gréfot, Dengelegi Pongrac Janos volt erdélyi vajdat és kiralyi
tékapitanyt, Handé Gyorgy pécsi prépostot és Berendi Bak Gaspar szepesi
prépostot, hogy béke- és fegyverszineti megallapodast kdssenek a lengyel és
a cseh kiraly kildotteivel.

AGADW, Dok. Perg. Nr. 5579. 139-140. oldal

69.
1474. februdr 21. Ofalu. Mityis magyar kirdly és Kizmér lengyel kiraly
megbizottaik dltal 6rokbéke szerzédést kotnek. Részletesen szabalyozzik,
hogy a két uralkodé és a két kirdlysdg lakéi kézott felmertls konfliktusokat
hogyan rendezzék.
AGADW, Dok. Perg. Nr. 5582. 141-144. oldal

70.
1474. februdr 21. Ofalu. Magyar és lengyel orszignagyok kirilyaik nevében
a béke és kolesonos bardtsig fenntartdsit szolgalé intézkedéseket fogadnak
el. Megallapodnak abban, hogy kovetek utjan nyolc napos fegyversziinetre
szolitjik fel a Zmigrédban harcolékat, a magyar félnek felmerils sérelmeit
illet6en igazsigot szolgiltatnak, s ezt kovetSen, négy vagy 6t napon belil,
csapataival ki kell vonulnia a virosbdl, Kdzmér kirily pedig szabad elvonu-
list engedélyez neki. A magyar urak megigérik, hogy kozbenjarnak uruknal
Muszyna véirdnak visszaaddsa tigyében, cserébe a krakkéi puspok elgdllittatja
a varbol azokat, akik rablast kovettek el vagy ellenségeskedést szitottak. A
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két kiralysag képvisel8i az orszagaik kézotti konfliktusokat gytlésen fogjak
rendezni. A moldvai vajddval kétéves fegyversziinetet kotnek, a tizenhdrom
szepesi varost illet6 egyezségeket megtartjak.

AGADW, Dok. Perg. Nr. 5583. 145-147. oldal

71.
1474. februdr 21. Ofalu. Mityis magyar kirly és Uldszl6, Kazmér lengyel
kiraly elsé szulott fia, megbizottaik altal hdrom évre fegyversziineti egyezséget
kotnek. Részletesen szabilyozzdk, hogyan jirjanak el a fegyversziineti
megidllapoddst megsértékkel szemben.

AGADW, Dok. Perg. Nr. 5580. 148-150. oldal

72.
1474. februdr 27. Bdrtfa. Mityis magyar kirdly dtirja és megerdsiti a
megbizottai altal Kdzmér lengyel kiréllyal, Ofaluban kététt békeszerzédést.
Hangsulyozza, hogy katonai erejét a katolikus hit ellenségei, a torokok ellen
kivanja forditani.

AGADW, Dok. Perg. Nr. 5584. 151-152. oldal

73.
1474. februdr 28. Korczyn. Kizmér lengyel kirdly oklevele, mellyel a Matyds
magyar és Uldszl6 cseh kirdly kozott 1étrejott hdroméves fegyversziineti
egyezményt elfogadja, kilonds tekintettel a kolcsonds segiségnyujtasi
megidllapoddsra, amennyiben kiils6 timadds érné a hdrom kirdlysig
valamelyikét.
AGADW, Dok. Perg. Nr. 5585. 153-154. oldal

74.
1474. dprilis 24. Buda. Magyar f6papok és barék megerésitik a magyar és
lengyel kirdly k6zott Ofaluban kétott szerzdést.
AGADW, Dok. Perg. Nr. 5586. 155-156. oldal

75.
1479. janudr 7. Kassa. Mityis kirdly, az Uldszl6 cseh kirdllyal Olomoucban
valé taldlkozdsa és targyaldsa alkalmédbdl Kazmér lengyel kirdly név szerint
telsorolt koveteinek menlevelet dllit ki.

AGADW, Dok. Perg. Nr. 5587. 157-158. oldal
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76.
1479. dprilis 2. Buda. Mityés kirily oklevele a Kazmér kirily kéveteivel
Poroszorszag, a warmiai puspokség és a lengyel-magyar hatir dolgiban
tartott targyaldsokrol.
AGADW, Dok. Perg. Nr. 5588. 159-163. oldal

77.
1485. junius 11. Krakké. Kizmér, lengyel kirily, szolgilataiért Farnas
Janosnak és orokoseinek dtengedi Krakké viros tigyvédje hivatalinak hisz
markdas évi adéjat, egészen addig, amig az igy kapott jovedelem el nem éri a
kétszaz markat. Ezt kovetSen az addztatis joga visszaszall a kiralyra.

AGADW, Dok. Perg. Nr. 1407. 164-165. oldal

78.
1489. dprilis 23. Prdga. Uliszl6 cseh kirdly oklevele, amelyben szévetséget
kot Kazmér lengyel kirdllyal Mdtyds magyar kirdly ellen és segitséget igér
neki.
AGADW, Dok. Perg. Nr. 5556. 166—-168. oldal

79.
1490. szeptember 23. Németi falu alatt tiborban. Jinos Albert védelmet igér
és tandcsosavd nevezi ki Rozgonyi Istvint, mivel elismerte Jinos Albertet
vilasztott magyar kirdlynak.
AGADW, Dok. Perg. 5589. 169-170. oldal
80.
1491. februdr 20. Kassa. 11. Ulészl6 magyar kirdly Janos Albert lengyel her-
ceggel kotott békeszerzédése.
AGADW, Dok. Perg. 5591. 171-181. oldal

81.
1491. mdrcius 5. Kassa. 11. Ulaszl6 kirdly egy Janos Alberttel kotott korabbi
egyezséget modositva a Szilézidra kivetendd rendkivili adok egy részét aten-
gedi 6cesének.

AGADW, Dok. Perg. 560. 182-183. oldal

82.
1492. december 5. Buda. 11. Uliszl6 magyar kirdly egyezsége Janos Albert
lengyel kirallyal, miszerint, ha valamelyikiik alattvaléja fellizadna és az ural-
kodé vagy annak javai ellenében cselekedne, az ellen kélcsonosen segitséget
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nydjtanak egymdsnak, a blinést orszagukba nem fogadjik be és nem is vé-
delmezik.
AGADW, Dok. Perg. 5590. 184-185. oldal

83.
1498. december 8. Buda. 11. Uliszl6 kiraly megbizé és felhatalmazd levele ko-
vetei, Kdlmdncsehi Domokos varadi ptispok és Batthydnyi Boldizsar boszniai

ban szdmadra a Janos Albert lengyel kirallyal valé béketargyaldsokra.
AGADW, Dok. Perg. 5592. 186—187. oldal

84.

1499. mdjus 15. Buda. 11. Uldszl6 magyar és Janos Albert lengyel uralkodék
koveteik utjan szerzédést kotnek a keresztény hit védelme, vagyis a térokok
elleni harc érdekében. A szerz8dés megujitja a békét és megerdsiti az 6rok
baritsagot a két dllam és uralkodéi kozott. Uldszlé kozbenjardsara a lengyel
kiraly békét kot Istvan havasalfoldi vajdaval és Sandor litvan nagyfejedelem-
mel. A magyar és a lengyel kiraly, a havasalfoldi vajda és a litvan nagyfejdelem
szovetséget kotnek a torokok ellen és villaljak egymads kolesonos megsegi-
tését. Az esetleges hatirvitdkat kovetek dtjan rendezik. A négy dllam ke-
resked6i szabad kereskedési jogot kapnak egymds tertiletén a szokdsos addék
megfizetésével.

AGADW, Dok. Perg. 5593. 188-193. oldal

85.
1499. mdjus 15. Buda. Magyar f6papok és barék jévahagyjik a II. Uldszlé
magyar és Janos Albert lengyel kirdly kozott 1étrejott, elsésorban a torokok

elleni kiizdelmet érint6 kélesonos segitségnytjtasi egyezséget.
AGADW, Dok. Perg. 5594. 194-196. oldal

86.

1507. mdjus 28. Buda. 11. Uliszl6 magyar kirdly oklevele, amely szerint
szovetségi és Orok bardtsigi szerzédést kot testvérével, Zsigmond lengyel
kirallyal a két orszdg kozotti kapesolatok megerdsitése érdekében. A szerzé-
dés tizenot pontjdban egyebek mellett rogzitik a térokok és a tatirok elleni
fellépés dsszehangolasit. Kimondjak, hogy Moldva a magyar kirdly hisége
alatt maradjon. Megegyeznek, hogy ha a tér6k vagy a tatir megtimadnd a
Magyar Kirélysagot, Erdélyt, Moldvit vagy Nandorfehérvirt, Zsigmond ha-
ladéktalanul segitséget nyujt. Eltiltjak egymadst a térokkel valé kilonbékétsl.
Az oklevelet a jelenlévé magyar orszdgnagyok is megerdsitik.

AGADW, Dok. Perg. 5621. 197-204. oldal
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87.
1507. mdjus 31. Buda. A Zsigmond lengyel kirdly altal kildott lengyel ko-
vetek oklevele, melyben atirjak és megerdsitik a II. Uldszlé6 magyar kirallyal
kotott szerzédést.
AGADW, Dok. Perg. 5596. 205-206. oldal

88.
1507. mdjus 28. utdin. Krakké. Lengyel kozjegyz6 oklevele, melyben teljes
szoveggel atirja I1. Uldszlé magyar kirdly és Zsigmond lengyel kirdly k6zott
kotott megallapodast a magyar orszdgnagyok megerdsitésével egytitt, vala-
mint ellatja hitelesitjegyével és zaradékaval.

AGADW, Dok. Perg. 5595. 207-208. oldal

89.
1509. dprilis 1. Piotrkéw. Zsigmond lengyel kiraly oklevele II. Uldszléhoz,
amelyben ratifikdlja a megkotott szovetséget. Tobbek kozott kiemeli, hogy
ha t6rok vagy tatir timadds éri Moldva vagy Havasalfold tertletét, akkor a

lengyelek a magyar kirdly segitségére sietnek.
AGADW, Dok. Perg. 5607. 209-215. oldal

90.
1509. dprilis 1. Piotrkéw. Zsigmond lengyel kiraly oklevele, mely teljes egé-
szében megegyezik a 89. szimu oklevéllel.

AGADW, Dok. Perg. 5626. 216. oldal.

91.
1509. november 11. Lwéw. Korlatksi Osvat komaromi ispdn és tatai virnagy,
tovibba Bélai Barnabds szorényi ban és kiralyi tandcsos, Uldszlé magyar ki-
raly koveteinek oklevele Bogddn moldvai vajddhoz, melyben jelentik, hogy
Zsigmond lengyel kiraly visszatértiikig fegyversziinetet rendelt el.
AGADW, Dok. Perg. 5408. 217-218. oldal

92.
1510. janudr 22. Kamjanec. Bogdan moldvai vajda kovetei, Ion Tautul kan-
cellar (logofit), Toader virnagy (parcilab), Isac romanutjvari virnagy (parca-
lab), és Ivancu kenyéroszté (pitar) szlav nyelvd, cirill betis oklevele Zsigmond

lengyel kirdly kéveteivel kotott békérdl.
AGADW, Dok. Perg. 5409. 219-221. oldal
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93.

1510. februdr 7. Jdszvdsdr. Bogdin moldvai vajda atirja és megerdsiti a ko-
vetei Gtjdn Zsigmond lengyel kirdllyal kotott békét. Az oklevelet rajta kiviil
bojérjai, Ion Tautul kancelldr (logofit), Ieremia karicsonkéi virnagy, Toader
varnagy (parcalab), Sandru virnagy (parcalab), Dan Bolea és Grincovici ho-
tini kapitdnyok, Isac romdnujvari virnagy (parcalab), Luca Arbure szucsivai
f6ajtonallé, Moghild, Cozma Sarpe udvarmester (vornic), Trotusan kincstar-
t6 (vistiernic), Toma Citileanul f6lovisz (comis), Ivancu kenyéroszté (pitar)
is megerGsitette pecsétjével.

AGADW, Dok. Perg. 5410. 222.oldal

94.
1510. juinius 20. Tata. 11. Ulaszl6 kiraly dtirja és megerdsiti Bogdan mold-
vai vajda kovetei és Zsigmond lengyel kirdly kovetei kozott kottetett béke

oklevelét.
AGADW, Dok. Perg. 5411. 223-230. oldal

95.
1515. dprilis 27. Pozsony. 11. Ulaszl6 kiraly oklevelében garantilja a szabad
kereskedelem és a szabad kozlekedés jogit Boroszlé (Wroctaw) varos laké-
inak.

AGADW, Dok. Perg. 748. 231-232. oldal

96.
1515. jiilius 22. Bécs. KozjegyzSk atirjak Habsburg Miksa német-rémai
csaszar és II. Uldszlé cseh és magyar kirdly szerz6dését, melyben Uldszld
lednydt, Annat Miksa unokdjinak, Ferdindndnak igérik feleségiil. Az oklevél
megerésitdinek felsoroldsa utin harom kozjegyz6i zaradékkal.
AGADW, Dok. Perg. 1372. 233-235. oldal

97.
1521. janudr 18. Buda. 11. Lajos magyar kirély levele Frigyes legnicai herceg,
Brandenburgi Gyorgy 6rgrof, valamint Akoshazi Sarkdny Ambrus zalai is-
pan és kiralyi tandcsos szdmara, melyben megbizdst kapnak, hogy Zsigmond
lengyel kirdly és Brandenburgi Albert, a Német Lovagrend nagymestere ko-

z0tt egyengessék el a viszdlyt és teremtsenek békét.

AGADW, Dok. Perg. 5597. 236—237. oldal
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98.
1521. dprilis 10. Torus. 11. Lajos magyar kirily kévetei, Brandenburgi
Gyorgy 6rgrof, Frigyes legnicai herceg, valamint Akoshézi Sarkdny Ambrus
zalai ispan kijelentik, hogy a csdszari parancsot Liegnitzi Frigyes hercegnél
letétbe helyezték, hogy az Zsigmond lengyel kiraly és Brandenburg Albert
Poroszorszag nagymestere rendelkezésére dlljon.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 163. 238-240. oldal






1350

I.

1350. dprilis 4. Buda. 1. Lajos kirdly oklevele, amelyben dtengedi Kizmer lengyel
kirdlynak Halicsot, intézkedik annak sorsirol arra az esetre, ha Kdzmérnak utida
sziiletnék, tovdbbd a kordbbi szerzddéseknek megfelelden fivere, Istvan nevében is
segitséget igér a poroszorszdgi keresztesek ellen.

Nos Ludovicus Dei gratia Hungariae, Jerosolimi, Syciliae, Dalmatiae, Croatiae,
Ramae,' Serviae, Gallitiae, Lodomeriae, Comaniae, Bulgariacque rex, princeps
Salernitanus et honoris montis Sancti Angeli dominus memoriae commendantes
tenore praesentium significamus, quibus expedit universis, quod nos regnum
Russciae, quod praedecessorum nostrorum olim illustrium regum Hungariae
beatarum recordationum fore dignoscebatur et per consenquens eiusdem regni
Hungariae regimine et trono regalis dignitatis ad nos iure successorio devolutis,
nostrum fore dignoscitur, serenissimo principi domino Casimiro, eadem
gratia regi Poloniae, avunculo nostro carissimo de consensu incliti principis
domini Stephani, ducis totius Sclavoniae, Dalmatiae et Croatiae, fratris nostri
carissimi dedimus et donavimus, in his scriptis huiusmodi moderamine et
pacto interpositis, quod si praedicto domino regi Poloniae Divina gratia filium
condonabit, quandocumque voluerimus, ab eodem filio suo et suis heredibus sexus
masculini, non tamen a dicto domino Casimiro rege usque vitam suam nos vel
dictus dominus dux Stephanus frater noster, aut utrorumque nostrorum heredes
dictum regnum pro centum millibus florenis redimere possimus atque valeamus,
filius vero ipsius domini regis vel sui heredes nobis vel dicto domino Stephano
duci aut heredibus nostris, occasione qualibet et contradictione semotis, reddere
et restaurare tenebuntur regnum praenotatum. Si vero eundem dominum regem
Poloniae sine herede sexus masculini, quod absit, decedere contingat, extunc
dictum regnum Russciae tanquam ius nostrum proprietarium eodem modo, sicut
regnum Poloniae ad nostras manus devolvetur iuxta principalem conventionem
nostram de regno Poloniae praenotato factam pleno iure. Subsidium autem et
auxilium contra cruciferos de Pruscia et alios quoslibet suprascriptis [!] duntaxat
praedicti regni Russciae dum et quando expediens fuerit et opportunum, iuxta
modum et formam prioris compositionis inter dominum Carolum regem,
genitorem nostrum piae memoriae et per consequens nos, ac ipsum dominum
regem Poloniae habitae nos vel idem dominus Stephanus dux frater noster
compraestabuntur [!] domino regi Poloniae praenotato. In cuius rei memoriam
praesentes concessimus literas nostras privilegiales pendentibus sigillis [!] nostro

! Az oklevél dtir6ja itt is és a tobbi atirt oklevélben is Bamae, illetve Baniae neveket ir Ramae

helyett, nyilvin nem ismerve ezt a nevet. Tévedését természetesen javitottuk.
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et eiusdem serenissimi ducis munimine roboratas. Datum Budae, in octava festi
Paschae, anno Domini millesimo trecentesimo quinquagesimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5525.

MH: 11011-12.

MNL OL DF: 288 978.

Kozli: Prochaska, 30-31.

Regeszta: AOklt. XXXIV. 256. sz. (Oviry 1. 53. 52.)

Atirta Suchywilk Janusz lengyel kancellar Krakkéban, 1357. augusztus 27-én
egy misik oklevéllel egyttt (ldsd a 7. szdimot); az dtirat 60 x 28 cm nagysigu,
er6sen rongdlt és hidnyos hdrtya, amelynek fliggépecsétje elveszett. Mellette
helyezték el 8 oldal terjedelmid djkori mdsolatit, amely akkor késziilt, amikor
az oklevél még jobb dllapotban volt. Az dtir6 oklevél az eredetin 1évS pecséte-
ket a kovetkezSképpen irta le: [...] litera de duobus sigillis rotundis de caera
communi in filis sericeis viridi coloris est sigillata. In superficie primi sigilli qua-
edam ymago sedens in sua regia maiestate, induta de purpura, coronam habens
in capite, sceptrum vero tenens in manu dextra et globum cum cruce in manu
sinistra. Literae circumferentiales cruce praemissa sunt istae: Ludovicus Dei
gratia Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serviae, Gallitiae, Lodomeriae.
A tergo vero sigilli primi in medio clypeus, in quo clypeo crux geminata, quae
super tribus lapidibus, literae circumferentiales praemissa cruce: Comaniae,
Bulgarorumque rex et princeps Salernitanus et honoris montis Sancti Angeli.
In superficie secundi sigilli homo armatus in equo phallerato, gladio vibrato, in
galea, literae circumferentiales praemissa cruce: Sigillum domini Stephani Dei
gratia ducis. A tergo sigilli secundi: in medio clypeus cum quatuor pertracturis
et crux geminata super clypeo. Literae circumferentiales: Totius Sclavoniae et
Dalmatiae.

(Toth Péter)
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2.

1353. mdjus 27. Buda. 1. Lajos kirdly oklevele, amellyel a Mazovidhoz tartozd plocki
dukdtusért cserébe dtenged két mezdvdrost azok osszes tartozékdval Kdroly romai és

cseh kirdlynak, Kazmér lengyel kirdly és Bolko swidnicai herceg beleegyezésével.,

Nos Ludowicus Dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Ramae, Serviae, Gallitiae,
Lodomeriae, Comaniae, Bolgariaeque rex notum facimus universis, quia
serenissimus ac invictissimus princeps et dominus, dominus Karolus Romanorum
semper augustus et Boemiae rex occasione sincerae dilectionis et favorosi
affectus, quo personam nostram, necnon magnifici principis domini Kazimiri
regis Poloniae illustris, fratris nostri dilecti pia benignitate prosequitur nobis
ambobus, heredibus et successoribus nostris, Hungariae et Poloniae regibus,
ducatum Ploczensem cum appendiis, dominio et pertinentiis suis, necnon omnia
iura, quae sibi in praedicto Ploczensi ducatu et aliis principatibus Mazoviae
competunt, rite donavit, sicut in literis factis desuper lucidius continetur, nos
tanto favori volentes vicem respondere et benignis ac firmis exhibitionibus ipsius
relative dilectionis studio respondere, sibi, heredibus et successoribus suis, regibus
Boemiae et eiusdem regni coronae oppida Byczeyn et Creutzeburg cum vasallis,
districtibus, metis, dominiis et circumferentibus suis deliberatione praevia et sano,
fidelium nostrorum accedente consilio, auctoritate procuratoria, quam in hoc et
omnibus infrascriptis et eorum quolibet nomine et vice dicti regis Poloniae, nostri
fratris plene potimur, reddimus et restituimus universos et singulos vasallos, cives,
homines et inhabitatores oppidorum et pertinentiarum huiusmodi nostro et dicti
regis Poloniae nomine ab omni fidelitatis et subiectionis homagio, iuramentis
et promissionibus nobis utrobique praescitis virtute praesentium absolventes
ipsum regem Romanorum et Boemiae, necnon illustrem principem dominum
Bolkonem, ducem Swidniczensem, consanguinem nostrum, fideiussores et
compromissores ipsorum ab omnibus debitis, in quibus praefato regi Poloniae
per litteras seu alio quovis modo obligari noscuntur, nomine et vice, quibus
supra liberos et quietos dimittimus ac penitus absolutos, nominatim et expresse
cives Swidnicenses seu alios quoscumque homines ducatus eiusdem ab omnibus
promissionibus, quas occasione talium debitorum pro parte ducis praefati regi
praedicto Poloniae fecerunt voce vel scripto, praesentibus absolventes. Insuper
promittimus nos efficaciter obligantes praedicto fratri nostro, Romanorum et
Boemiae regi omnino facere et actualiter procurare, quod praefatus frater noster
Poloniae rex infra spatium quatuor mensium a data praesentium computandorum
huiusmodi ordinationem, compositionem, donationem, cessionem et omnia
alia et singula per nos ordinata et facta, donata sive concessa cum dicto fratre
nostro Romanorum et Boemiae rege nostro proprio et eiusdem fratris nostri
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regis Poloniae nomine et vice ratificabit, acceptabit et approbabit et in nullo
penitus contradicet vel faciet, seu etiam deviabit, ymo praedictis omnibus et
singulis se confirmando suum consensum et assensum expresse adhibebit ac
super praemissis eidem fratri nostro Romanorum et Boemiae regi litteras suas
dabit et exhibebit, qualibet occasione relegata. In quorum omnium testimonium
ac evidentem firmitatem praesentes fieri fecimus, sigillique dupplicis et autentici
appensione muniri. Datum Budae, anno Domini millesimo trecentesimo
quinquagesimo tertio, VI. Kalendas Iunii, regni autem nostri anno duodecimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 16.

MH: 11007-8.

MNL OL DF: 288 959.

Kozli: Fejér, CDH, IX/2. CXI. sz. (de egy, a bécsi levéltirban 1évs oklevélre

hivatkozva).
Regeszta: AOklt. XXXVII. 376. sz.

Kézmér lengyel kiraly kérésére dtirja a mdsik 1353. majus 27-én kelt oklevéllel
egyitt (lasd a 3. szamot). IV. Kéroly csdszar Pragaban, 1356. dprilis 23-dn; az
atir6 oklevél 45 x 26 cm nagysagu hartyan, amelynek hartyaszalagon figgé pe-
csétje elveszett.

(Toth Péter)


https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/46101/?list=eyJxdWVyeSI6ICJKRUxaPSgyODg5NTkpIn0
https://library.hungaricana.hu/hu/view/KozMagyOkmanytarak_Codex_Diplomaticus_Tom_9_Vol_2/?pg=229&layout=s
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3.
1353. mdjus 27. Buda. 1. Lajos kirdly oklevele, amelyben IV. Kdroly romai és cseh

kirdly javdra lemond mindazokrdl a jogokrol, amelyek a swidnicai és jawori herceg-
ségekben 6t vagy a magyar korondt megilletik, s egyittal segitséget igér a csdszdrnak
mindazok ellen, akik a mondott hercegségek birtokdban hdaborgatni akarndk ot.

Nos Ludowicus Dei gratia Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serviae,
Gallitiae, Lodomeriae, Comaniae, Bulgariaeque rex, princeps Salernitanus et
et honoris montis Sancti Angeli dominus notum facimus universis, quod nos
ob amoris sinceri puritatem, quo serenissimum ac invictissimum principem et
dominum, dominum Karolum Romanorum semper augustum et Boemiae regem
specialis dilectionis favore prosequimur, ipsi tamquam regi Boemiae, haeredibus
et successoribus eius, Boemiae regibus et eiusdem regni coronae imperpetuum
ducatus Swidnicensem et Jaurensem cum omnibus ipsorum appendiis, dominiis
et pertinentiis, necnon omnia iura, quae nobis, regno seu coronae Hungariae in
dictis ducatibus quavis ratione competunt seu valebunt competere, rite dedimus
et praesentibus sponte ac liberaliter erogamus, renuntiantes expresse pro nobis,
fratribus, haeredibus ac successoribus nostris, regibus Hungariae omni iuri,
impetitioni, iurisfactioni et omnibus simpliciter respectibus nobis, regno et coronae
Hungariae competentibus in eisdem. Promittimus etiam bona et sincera fide
supradicto Romanorum semper augusto et Boemiae regi, tamquam regi Boemiae,
fratri et amico nostro karissimo, haeredibus et successoribus suis, Boemiae regibus,
dum et quociens requisiti seu moniti fuerimus, adversus quoslibet invasores seu
aemulos eorundem, qui eos in praedictorum ducatuum, appendiorum, dominiorum,
iurium et pertinentiarum possessione impedire seu molestare contenderent,
opportunum impendere auxilium et iuvamen, praesentium sub nostrae maiestatis
sigillo duplici testimonio litterarum. Datum Budae, anno Domini millesimo
trecentesimo quinquagesimo tertio, VI. Kalendas Iunii, regni autem nostri anno
duodecimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 16.

MH: 11009-10.

MNL OL DF: 288 959.

Kozli: Fejér, CDH IX/2. CXI. sz. (de egy, a bécsi levéltirban 1év8 oklevél alapjin).
Regeszta: AOklt. XXXVII. 377. sz.

Kdzmér lengyel kiraly kérésére dtirja a masik 1353. majus 27-én kelt oklevéllel
egyitt (lasd a 2. szdmot). IV. Kéroly csdszar Pragaban, 1356. dprilis 23-dn; az
atiré oklevél 45 x 26 cm nagysdga hartyan, amelynek hdrtyaszalagon figgé pe-
csétje elveszett.

(Toth Péter)


https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/48369/?list=eyJxdWVyeSI6ICJKRUxaPSgyODg5NTkpIn0
http://library.hungaricana.hu/hu/view/KozMagyOkmanytarak_Codex_Diplomaticus_Tom_9_Vol_2/?pg=229&layout=s&query=SZO%3D(cxi)
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4.

13542 janudr 25. Buda. I. Lajos kirdly nyilt parancslevele, amely szerint Kazmér
lengyel kirdly kérésére engedélyezte, hogy a lengyel kereskedok egészen Liptd, Sdros és
Szepes varmegyékig sot hozzanak be Magyarorszagra.

Ludovicus Dei gratia rex Hungariae fidelibus suis praelatis, baronibus, comittibus,
castellanis, nobilibus et aliis cuiusvis status et praeceminentiae hominibus, quibus
praesentes ostendentur, salutem et gratiam. Noveritis, quod nos ad caritativam et
fraternalem instantiam excellentis principis domini Kazimiri eadem gratia regis
Poloniae, fratris nostri carissimi annuimus, ut sales dicti regis fratris nostri de
Polonia usque civitatem nostram Sarus, Scepusiensem et Lyptoviensem et non
ultra per Hungaros, Polonos et alterius cuiusvis ydiomatis homines mercatores
libere et sine omni contradictione ac impedimento adducantur venditioni
exponendo. Igitur fidelitati vestrae firmo edicto regio praecipientes mandamus,
quatenus praedictos mercatores, cuiuscunque nationis existant, praedictos sales
de regno Poloniae in regnum nostrum, scilicet usque civitatem nostram Sarus
in terra Scepusiensi et Lyptoviensi importantes nullo modo praesumpmatis
impedire, sed eosdem libere incedere admittatis, aliud optentu nostrae dilectionis
facere non audentes. Et haec voluimus ubique in illis finibus palam facere
proclamari. Datum Budae, in festo Conversionis Beatae Pauli apostoli, anno

Domini Millesimo CCC-o L-o q[- - -].

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5524.

MH: 11001-2.

MNL OL DF: 288 977.

Kozli: Dogiel, 1. 37. 0. I. sz.; Fejér, CDH IX/2. CLIV. sz. (Dogiel alapjin.)
Regeszta: AOklt. XXXVIII. 41. sz.

Atirja I. Lajos két masik oklevelével egyiitt (ldsd az 5. és 6. szamokat) Suchywilk
Janusz lengyel kancellir Krakkoban, 1355. szeptember 1. elétt. Az itiré
oklevél hértya, mérete 34 x 30 cm, fiigg6pecsétje elveszett. Az itiré oklevél a
kovetkezSket mondja az dtirtak pecsétjeirdl: [...] in superficie praedictorum
quaedam ymago sedens in sede regiae mayestatis, induta purpura, coronata, ha-
bens sceptrum in manu dextra et globum cum cruce in manu sinistra, litterae
circumferentiales cruce praemissa sunt istae: Lodovicus Dei gratia Hungariae,
Dalmatiae, Croatiae, Ramae sive Gallitiae, Lodomeriae.

(Toth Péter)

2 Az oklevél évi keletébdl csupin a “q” kezdSbetd olvashaté ki. B. Haldsz Eva regesztdjiban az
dtiratok alapjan 1354-re keltezte.
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g.

1355. janudr 24. Buda. I. Lajos kirdly oklevele Kdzmér lengyel kirdly szdmdra,
amelyben a ruténiai tigyek rendezédéséig haladékot ad a nevezettnek, hogy visszafi-
zesse azt az osszeget, amelyet ottani birtokjoganak visszadllitdsa érdekében adott neki.

Nos Lodovicus Dei gratia rex Hungariae vobis, serenissimo principi domino
Kazimero eadem gratia Polonorum regi, illustro awunculo nostro praedicto
asumpmimus et promittimus ac spondemus, quod debitum, quo nobis occasione
regni Ruthenorum tenemini, quod a nobis recognovistis et super quo mediantibus
litteris vestris nobis existitis obligati, a vobis non repetemus, nec vos impetere
intendemus super ipso vel illud exigere, donec possessionem pacificatam seu
dominium prout praedecessores vestri habuerunt, optinere vallueritis regni
praenotati. Sed cum illam optinueritis Deo duce, volumus, ut debitum ipsum
plenarie, prout tenemini persolvatis. Datum Budae, vigesimo quarto die mensis
Januarii, anno Domini Millesimo CCC-o L-o quinto.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5524.

MH: 11003—4.

MNL OL DF 288 977.

Kozli: Dogiel, 1. 37. 0. 1. sz.; Fejér, CDH IX/2. CLXXVIIL. sz. (Dogiel alapjin.)

Atirja Suchywilk Janusz lengyel kancellar 1355. szeptember 1. elétt, Krakkéban
(lasd a 4. sz. oklevélnél leirtakat).
(Toth Péter)
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0.

1355. janudr 24. Buda. 1. Lajos kirdly levele, amelyben megigéri Kazmer lengyel
kirdlynak, hogy ha személyesen nem tudna jelen lenni a litvanok elleni hadjdaratban,
akkor a szokdsosndl nagyobb létszdamii hadinépet kiild majd segitségiil.

Princeps serenissime et sincere, karissime domine Kazimire, illustris rex Poloniae!
Quia pro praesente vestra expeditione, quam contra Litvanos vos fateamini,
habiturum subsidium nostrum personale aut gentis oportunae vobis per nos
impendi fraternaliter exposcitis, idcirco nos Lodovicus Dei gratia rex Hungariae
promittimus, ut si protunc aliquo negotio impediti in ipsa expeditione personaliter
interesse nequeamus, gentis tamen amplioris, quam alias consueveramus
praesidium fraternali vestrae celsitudini imperari promptos nos offeremus et
paratos pro exterminio et confusione eorundem. Datum Budae, vicesimo quarto
die mensis Januarii, anno Domini Millesimo CCC-o L-o quinto.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5524.

MH: 11005-6.

MNL OL DF 288 977.

Kozli: Dogiel, 1. 37-38. 0.1. sz.; Fejér, CDH IX/2. CLXXIX. sz. (Dogiel alapjan.)

Atirja Suchywilk Janusz lengyel kancellar 1355. szeptember 1. el6tt, Krakkéban
(lasd a 4. sz. oklevélnél leirtakat).
(Toth Péter)
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7.

1355. dprilis 12. Buda. 1. Lajos kirdly oklevele, amellyel — akaddlyoztatva léven —
Jfelhatalmazza anyjdt, Erzsébet kirdlynét, hogy Oszandec vdrosdban fogadja a lengyel
rendek hiiségeskiijét az 6 nevében és orokosei, vagy ezek hidnydban Istvan herceg és fia,
Jdnos nevében is.

Nos Ludovicus Dei gratia rex Hungariae notum facimus universis praesentes
litteras inspecturis, quod cum nos ad petendum, recipiendum et exigendum
fidelitatis, subiectionis, obedientiae, homagionis et dominii proprietarii ac iuris
successionis regiminis et gubernationis regni Poloniae juramentum per universos
praelatos, duces, barones, proceres, milites, nobiles, castellanos, civitatum
oppidum ac villarum cives iuratos et hospites ac cuiuscunque status et conditionis
homines nobis et haeredibus nostris ex nostro femore descendentibus, vel illis non
extantibus inclyto principi domino Johanni duci, nato olim domini ducis Stephani
fratris nostri piae recordationis in casum, ubi serenissimum principem dominum
Casimirum praemissa gratia eiusdem Poloniae regni regem, avunculum nostrum
praedilectum sine haeredibus masculini sexus decedere contingerit, de ipsius
domini regis beneplacito, voluntate et consensu exhibendum et praestandum ac
dudum illustrissimo principi Carolo, genitori nostro carissimo felicis memoriae
pro se ipso ac nobis, nostrisque haeredibus exigenti mediantibus efficacissimis
instrumentis et litteris exhibitis ad praefata innovandum et per praedictum
dominum regem Poloniae anno Domini millesimo trecentesimo quinquagesimo
quinto, scilicet vigesima tertia mensis Februarii Budae, in domo nostra regia
innovatum per ipsum ac omnes supradictos ad quindenas festi Paschae nunc
venturae affectuosissime invitati in civitatem Zunduch aut personaliter accedere,
aut casu aliquo impediente excellentissimam principissam dominam reginam,
genetricem nostram carissimam destinare debuissemus, prout inter nos ac
dominum regem praelibatum primitus ordinatum, dispositum, deliberatum ac
firmatum ac litteris vallatum utrorumque. Et quia nos ad praesens rationabiliter
impediti et aliis arduis negotiis occupati pro sacramento ipso exigendo sicut
promisimus,accedere non valemus,ideo iam dictam dominam reginam genetricem
nostram duximus destinandam, eamque constituimus nostram procuratricem,
negotiorum gestricem ac nuntiam quo ad idem specialem, dantes eidem plenam
potestatem pro nobis, haeredibus nostris, aut illis non existentibus pro domino
Johanne duce, nepote nostro praedicto et ipsius haeredibus vice nostrae personae
et etiam eorundem ab omnibus praelatis, ducibus, baronibus, proceribus,
militibus, nobilibus, castellanis, civitatum, oppidorum ac villarum civibus iuratis
et hospitibus ac cuiusvis status et conditionis hominibus supradictis per se aut
procuratores idoneos sacramentum fidelitatum, subiectionis, obedientiae, homagii,
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dominii proprietarii et iuris successionis regiminis et gubernationis regni Poloniae
praelibati praestandum, exhibendum in nostram personam recipiendi et exigendi
ac oblatum et praestitum acceptandi, nosque ad ea, quae in litteris pactorum
initorum cum eodem genitore nostro ac ubicunque continentur et quae per ipsum
ac nos circa haec assumpta existunt, efficaciter obligandi ac ea si petita fuerint,
in nostram maiestatem juramento firmare corporali ratum nos promittentes
habere atque gratum, quidquid per eandem genetricem nostram actum, factum,
ordinatum, dispositum, deliberatum, gestum fuerit et firmatum in praemissis et
quolibet promissorum praesentium sub nostrae maiestatis testimonio litterarum.
Datum Budae, die duodecimo mensis Aprilis anno supradicto.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5525.
MH: 11013-11014.

MNL OL DF: 288 978.

Kozli: Prochaska, 31-33.

Regeszta: Oviry 1. 55. sz.

Atirta Suchywilk Janusz lengyel kancellar Krakkoban, 1357. augusztus 27-én
egy miasik oklevéllel egyttt (lasd az 1. szdmot). Az itiré oklevél az eredetin
1évS pecséteket a kovetkezdképpen irja le: [...] secunda vero littera [!] similiter
de sigillo rotundo de cera communi sigillata, pendens in pergameno, in
superficie huius sigilli ymago sedens in sua regia maiestate, coronam habens,
sceptrum tenens in manu dextra et globum cum cruce in manu sinistra, litterae
circumferentiales cruce praemissa sunt istae: Lodovicus Dei gratia Hungariae,

Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serviae, Gallitiae, Lodomeriae [...]
(Toth Péter)
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8.

1355. dprilis 30. Oszandec. Visdri Miklss esztergomi érsek, Gonyiii Tamds kirdlyi
ajtondllomester, Mardcsuk kirdlynéi lovdszmester és mds orszdgnagyok oklevele,
amellyel kotelexik magukat azon egyezség betartdsira, amely 1. Kdroly magyar és
Kazmer lengyel kirdly kozott sziiletett a lengyel tron utddldsdra nézve.

In Christi nomine amen. Quum est moris, consuetudinis atque consonum
rationi, ut quidque regia maiestas de consilio et beneplacito praelatorum et
baronum, procerum ac nobilium regni sui decreverit faciendum sive statuendum
et matura deliberatione prachabita agit, ordinat et disponit in hiis praesertim,
quae ad utilitatem, honorem et comodum suum, suique regni venire possunt, non
inmerito sic ordinata acta et disposita ab omnibus regni incolis debent approbari
et inviolabiliter observari. Hinc est, quod nos Nicolaus Dei et apostolicae
sedis gratia archiepiscopus Strigoniensis, locique eiusdem comes perpetuus de
‘Thuruch, Thomas Petri magister ianitorum regalium et castellanus de Chokokow,
Morothwe magister agazonum reginalium et comes de Beregh, Nicolaus
praepositus Scepcziensis, Ladislaus praepositus Chazmensis, comes capellae
reginae, Gregorius custos Waradiensis decretorum doctor, Johannes Olyueri
magister dapiferorum reginalium ac Johannes Allexandri comes Czwngradiensis
et castellanus de Gymus et de Zendrew de consensu, mandato, beneplacito et
voluntate serenissimorum principum domini Lodovici praedicta gratia regis
et dominae Elizabeth reginae Hungariae genitricis eiusdem, dominorum
nostrorum vobis, excellentissimo principi domino Kazimiro saepedicta gratia
Polonorum regi personaliter recipienti promittimus bona fide, absque omni dolo
sive fraude, quod ad hoc, ut composito, ordinato et disposito, quae dudum inter
vos et potentissimum principem quondam dominum regem Karolum, sororium
vestrum dominum atque nostrum super subiectione homagii ac regimine regni
vestri Poloniae in persona serenissimorum principum dominorum Lodovici,
Andreae et Stephani natorum ipsius in casum, ubi vos absque haerede masculini
sexus decedere contingeret, inita fuit et firmata. Et nunc praefatis dominis Andrea
et Stephano sublatis de hac vita, inter vos et praelibatum dominum nostrum
regem ac inclitum principem dominum Johannem ducem totius Sclavoniae,
Croatiae et Dalmatiae, supradicti domini Stephani ducis filium, nepotes vestros,
quo ad eorum haeredum atque ipsorum sexus, de quo supra personas innotata
perpetuis temporibus inviolabiliter et inconcusse, quo ad omnes suos articulos ac
clausulas tam quo ad ea, quae per vos sunt assumpta, quam quo ad ea, quae per
praedictos dominos nostros regem et reginam vobis, regnique vestri regnicolis
assumpta existunt, vice versa perseverent, toto nostro posse et conamine erga
praedictos dominos nostros efficacitate insistemus, ipsisque quo ad omnia
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praedicta et quae ea contingere possent, quoquomodo assistemus consiliis et
auxiliis oportunis, et nichilominus quae per nos circa praedicta alias donec fieri
promptis effectibus curabimus adimplere. Sic Deus nos adiuvet et haec sancta,
quam tangimus ewangelia. In quorum testimonium sigilla nostra praesentibus
duximus appendenda. Data in Zadoch, in vigilia Sanctorum Philippi et Iacobi
apostolorum, anno Domini M-o CCC-o quinquagesimo quinto.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5526.

MH: 110015-16.

MNL OL DF 288 979.

Kézli: Dogiel, I. 38-39. 0. I1. sz.; Fejér, CDH IX/2. CCI. sz. (Dogiel alapjén.)

Atirja Suchywilk Janusz lengyel kancellir 1357. szeptember 27-¢én, Krakkéban.
Az atirt oklevél hértya, amelynek mérete 40 x 35 cm. Fuggdpecsétje elveszett.
Ez az eredeti oklevél pecsétjeirsl a kovetkezdket irja: [...] cui quidem litterae
decem sigilla, duo oblongae figurae, octo vero spericae figurae de cera communi
ad tergum scilicet, ad faciem de cera rubea, solum ultimum sigillum de cera
communi ex utraque parte, in pergamem praesulis appendebant.

(Toth Péter)
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0.

1364. mdjus 8. Krakko. 1. Lajos magyar kirdly oklevele, amely szerint hozzdjdrul
ahhoz, hogy ha Kazmeér lengyel kirdlynak firi utédja sziiletik, & orokélje a lengyel tront,
s intézkedik arra az esetre is, ha Kdzmérnak lednya sziiletik, hogy tudniillik ot a
kordbbi rendelkezéseknek megfelelden, illképpen hazasitsdk majd meg.

Nos Lodovicus Dei gratia rex Hungariae notum facimus, quibus expedit universis,
quod licet regnum Poloniae ex renunctiatione et obligatione per serenissimum
principem dominum Kazimerium eadem gratia regem Poloniae, fratrem nostrum
carissimum pluries nobis facta post tempora vitae ipsius ad nos debeat cum pleno
iure pertinere, nos tamen voluntati suae annuentes exnunc admittamus, quod
si aliquam filiam principis sibi in uxorem duxerit, exqua prolem masculinam
dumtaxat legitime procreaverit, ipsam sibi succedere in praedicto regno Poloniae
tamquam verum haeredem quavis obligatione eiusdem regni non obstante, ita
tamen, quod in casum, quo dictus dominus rex Poloniae frater noster non filium,
sed filiam habuerit legitimam, eam juxta pristinae ordinationis et dispositionis
nostrae formam mediante pecunia, prout in litteris et instrumentis exinde
confectis expressatum est, cum debita solempnitate nuptui tradere promittimus
et pollicemur. Sed iuramentum, conditionem, compositionem et obligationem
prius inter ipsum et nos factam et multis litteris vallatam in suo vigore et
firmitate volumus per omnia remanere harum sub nostrae maiestatis testimonio
litterarum. Datum Cracoviae, in festo Beati Stanizlai martyris, anno Domini
M-mo tricentesimo sexagesimo quarto.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5527.

MH: 11017-19.

MNL OL DF: 288 980.

Kozli: Prochaska, 33.

Regeszta: AOklt. XLVIIL. 306. sz. (Ovéry 1.91.sz2)

Hartyan, amelynek mérete 18 x 36 cm. Bérszalagon fiiggs, 1. Lajos kirdly 1363
utdn vésetett masodik kettSs felségpecsétjének eldlapjaval. A pecsét erdsen sé-
rilt, restaurdlt. Csupdn egyharmada eredeti, mely a trénon l6 kirdly alakjit és a
korirat alsé 6todét abrazolja. Hatlapja nincs, csak az 6ntéforma mintdja lathato.

(T6th Péter-Novik Adim)
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I0.

1368. Késmdrk. Rudger Jinos késmdrki bird és a négy szenior oklevele, amellyel a
Jeruzsdlemi Szent Sir Lovagrend landeki kolostordnak adomdnyozzdk a varosban
levé Szent Erzsébet templomot, valamint ezzel egyiitt bizonyos szabad és adokoteles
szdntdfoldeket, tovdbbd egy fel malmot.

Innomine Dominiamen. Ex quo omnia entia tendi habent ad esse primum et cum
homo sit rationalis creatura et mediante ratione assimiletur entibus nobilissimis,
porro quae specialiter videntur ad culmen et fulciamenta primi entis, quod est
nobilissimus homoque, qui est creatura infima, merito eademque fulciamenta
supplere tenetur tanquam loco a minori. Nos igitur Johannes iudex cognomine
dictus Rudger, nec non quatuor seniores, totaque communitas civitatis Fori
Caseorum Strigoniensis dyocesis inspectis et consideratis habitibus salutaribus,
operumque piorum ordinis Sancti Sepuleri Jerosolimitani, considerataque
perseverantia pietatis claustri in Landek, fratrumque inibi habitantium, unde
eisdem fratribus, ordinique ipsorum ad instantem supplicationem ipsorum
contulimus, dedimus et donavimus ecclesiam Sanctae Elyzabet inferiorem in
praedicta civitate videlicet Foro Caseorum, intra muros situatam, sub nomine
oratorii dotatam XXXII iugeribus liberis bonae terrae arabilis et sex mediis
iugeribus, quae faciunt tria plena iugera, etiam liberis, et XXXII iugeribus
censualibus etiam bonae terrae et medio molendino situatum [!] prope civitatem
praedictam, idemque medium molendinum legatum sub forma testamenti,
huius mediam marcam (?) in censu et est opus dare censum de media marca
cum contingerit secundum consuetudinem terrae Scepusiensis, quotiens
videlicet expedire. Quam quidem ecclesiam inferiorem praedictam contulimus
ipsis fratribus ordinis praedicti, ut nomine ipsorum elegimus ydoneum
praespiterum dominum Eberhardum ipsam praefatam ecclesiam inferiorem
habendam, possidendam, regendam et proventus ipsi ecclesiae deputatos in
proprios usus convertendos, prout sibi et suis fratribus melius videbitur expedire,
salvo tamen iure ecclesiae nostrae parochialis. Quarum quidem et libertatem
collationis ecclesiarum possidemus et fungimur ex speciali gratia et amoris
privilegio insignium regum nostrorum, videlicet Lodovici regis Hungariae ac
antecessorum suorum in Christo decumbentium, videlicet serenissimorum
regum Bela et Colomanno [!] qui fratres excellentissimae Elyzabet reginae et
viduae extiterunt. Ceu tota regio Hungariae sigillatis litteris regalibus signis
videbitur et probabitur continere, nec quisque verbis [- - -]Jolis® et obprobriosis
audet contraire. Caeterum si saepefatus dominus Eberhardus seu fratres ordinis

3 3—4 betd az oklevél kopdsa miatt olvashatatlan.
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praedicti contra quempiam apellavit se apellarunt pro eo, quod amministratione
ecclesiae inferioris, quae est ipsi ordini concessa, a praeposito Scepusiensi habere
nequiebat, eandem appellationem complere et agere est astrictus sine praeiudicio
et fatigatu civitatis et hospitum inibi existentium aliquali. Et cum quaecumque
possunt fieri, cum Deo et honore ex libero arbitrio ob eam et ob reverentiam
veram omnes nos scitote fore per nos. In cuius rei testimonium praesentes litteras
karactere nostrae civitatis duximus roborandum. Datum per manus magistri

Nicolai nostri notarii, anno Domini M-o CCC-o LXVIII-o.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5360.
MH: 11020-22.

MNL OL DF: 288 969.

Regeszta: AOKklt. LII. 832. sz.

A hajtogatdsok mentén kissé kopott hdrtyan, amelynek mérete 32 x 16 cm. A
z6ld selyemsodraton fliggd viaszpecsét kb. 5 cm dtméréjd. A nyomat rendkiviil
kopott, csupan kériratdnak egy része ismerhetd fel, olvasata ennek is bizonytalan.
Felteheten Rudger Janos késmarki bird, vagy Késmirk viros kozosségének
pecsétje lehet.

(T6th Péter-Novik Adim)
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II.

1369. februdr 14. Buda. I. Lajos magyar kirdly oklevele, amely szerint Kazmeér len-
gyel kirdllyal egyiitt a Buddn folytatott targyaldsaiknak megfelelden megerdsitenek
minden kordbbi szerzddést és kolcsonds védelmet igérnek egymdsnak mindenki, de
kilonosen Kdroly vomai csdszar és cseb kirdly ellen.

Lodovicus Dei gratia rex Hungariae, etc. Recognoscimus publice per praesentes,
quod cum in civitate nostra Budensi unacum serenissimo principe domino
Cazimirio eadem gratia rege Poloniae, fratre nostro carissimo convenissemus,
expeditis et reformatis quibusdam negotiis rempublicam et commune bonum
utrorumque regnorum respicientibus, habito inter nos maturo tractatu, de
consilio baronum nostrorum unanimi voluntate censuimus et devenimus omnia
pacta, conventiones, ligas et confoederationes primitus utrobique habitas, factas,
dispositas et firmatas, quo ad omnes clausulas et puncta earum in suis iuxta tenorem
litterarum desuper confectarum firmitatibus et vigoribus irrefragabiliter permanere,
promittentes bona fide et absque dolo et fraude, quod unus alterorum contra
quaslibet personas cuiuscunque status, dignitatis, conditionis et praceminentiae
existant, nullo penitus excepto vel excluso, et specialiter contra magnificum
principem dominum Carolum Romanorum imperatorem et regem Bohemiae
regna, terras et dominia nostra quaelibet, quae vel quas in praesenti habemus aut
in posterum possidebimus, invadere molientes defensare, tueri, adiuvare, protegere
et succurrere teneatur, non parcentes personis, laboribus et expensis. Demum
alternatim cum omni sinceritate promisimus, quod nullus nostrum in antea cum
aliqua persona, de quibus praemittitur, quae nobis guerras movere praesumpsit vel
cui ipsas movebimus, aliquas concordias perpetuas, contractus matrimonales de
personis nobis coniunctis cum ipso imperatore et sibi coniunctis, uniones, pacta
et ligas sive treugas pacis faciet seu facere attemptabit quovis modo alterius sine
requisitione, consensu et beneplacita voluntate. Harum, quibus sigillum nostrum
est appensum testimonio litterarum. Actum et datum Budae, feria quarta Cinerum,
anno Domini M-o CCC-mo LX-mo nono.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5528.

MH: 11023-26.

MNL OL DF: 288 981.

Kézli: Dogiel, I. 39—40. 0. I11. sz.; Fejér, CDH IX/4. LXXXIII sz. (Dogiel alapjan.)

Hartyén, amelynek mérete 40 x 18 cm. I. Lajos kiraly mésodik felségpecsétje, mely-
nek fels6 1/5-e kitort, ettd] eltekintve j6 dllapoti lenyomat. A kitort részt a restaurd-
las sordn minta nélkil pétoltik. Hatlapja nincs, csak az 6ntéforma mintdja lthatd.

(Téth Péter—Novik Adam)
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I2.

1370. december 8. Gnézda. I. Lajos magyar és lengyel kirdly Kalisz vdros kapitanydinak
megparancsolja, hogy a nevezett vdrost orizze meg a Kazmer kirdly dltal adomdnyo-
2ott szabadsdgjogaiban é kivdltsagaiban, tovabbd maradéktalanul tartsa be a Kazmer,
vagy mds, korabbi uralkodok dltal kibocsdtott szabadsaglevelek rendelkezéseit.

Nos Lodovicus Dei gracia Hungarie et Polonie rex, vobis fidelibus nostris
dilectis capitaneis civitatis nostre Kalisiensis, nunc constituto et constituendis in
futurum, damus firmis in mandatis: quatenus fideles nostros, dilectos consules
et communitatem dicte civitatis nostre Kalis, in omnibus hysdem libertatibus,
consuetudinibus et immunitatibus ac graciis debeatis immutabiliter conservare,
in quibus tempore condam incliti principis domini Kazimiri regis Polonie, fratris
nostri carissimi pie memorie, gavisi atque freti extiterunt, litterasque et privilegia
eorundem super memoratis libertatibus ipsorum, sub sigillis ipsius olim domini
Kazimiri regis Polonie et aliorum regum nostrorum predecessorum ac principum
confectas et emanata, quoad omnes suas continencias et clausulas, gratas atque
rata studeatis inviolabiliter observare: et aliud, sicut nostram graciam habere
desideratis, in hys non facturi. Datum Gneznie in festo Concepcionis Virginis
gloriose, anno Domini millesimo CCC septuagesimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 6502.
MH: 11027-28.

MNL OL DF: -

Kozli: KDW 111. 1643. sz.

Hartyan, amelynek mérete 31,5 x 11 cm. Flgg6pecsétje pergamenszalaggal volt
az oklevél plicajdra (4 cm) erdsitve, mdra leszakadt.

(Novik Adam)
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1572

13.

1372. jiinius 4. Pyzdry. Erzsébet, Magyarorszdg és Lengyelorszdg kirdlynéja, visz-
szaadja Kalisz vdrosdnak azt a Dobrzec nevii birtokot, melyet egykor Kazmeér kirdly
sajdt birtokaba vett. Kazmeér meg életében igeretet tett arra, hogy dtengedi a varosnak
az emlitett telepiilést, errél Gniezno érseke, Jarostaw is taniisagot tett.

Nos Elizabeth Dei gracia senior regina Ungarie et Polonie, universis tam
presentibus quam futuris tenore presencium declaramus, quod accedentes ad
maiestatis nostre conspectum providi et honesti viri. consules civitatis nostre
Kalyssiensis nobis humiliter supplicarunt, ut villam ipsius civitatis Dobrcze
vulgariter nominatam, a tempore fundacionis ipsius civitatis incorporatam
eidem, quam clarissimus princeps dominus Kazimirus olym rex Polonie, pie
recordacionis frater noster karissimus, tempore sui regiminis, nulla culpa civitatis
seu civium predictorum eo tempore existencium in eadem exigente, voluntate
propria in sue maiestatis potestatem receperat, ipsis reddere et restituere
dignaremur: quam eciam, ut audivimus, ipse frater noster premortuus, dum
adhuc sospitate corporis frueretur in vita humana, reddere ipsis promiserat libera
voluntate: super quibus premissis maiestas nostra a reverendo in Christo patre,
domino laroslao sancte Gneznensis ecclesie archiepiscopo sufficiens recepit
testimonium; qui sub fidei puritate protestatus est, supradictam villam Dobrcze
ad fundum dicte civitatis Kalyssiensis et ad consules qui pro tempore fuerint
pertinere, et per prenominatum dominum regem sine causa ipsis fore ablatam
et minus iuste possessam pluribus annis retroactis. Nos vero testimonium
huiusmodi sane pretendentes, consideracione pia animam premortui fratris
nostri karissimi olym regis Polonie salvare volentes in hac parte, sepedictam
villam Dobrcze civitati et consulibus Kalyssiensibus sepedictis exnunc et eorum
successoribus qui pro tempore fuerint, de benignitate regie maiestatis nostre
restituimus graciose eo iure, quo primitus possedebant eandem, ipsis et eorum
posteris cum omnibus et singulis pertinenciis suis, prout ab antiquo in suis
limitibus noscitur esse distincta, perpetua possessione ascribimus et incorporamus
tenendam, habendam et pacifice possidendam; ita tamen, quod ipsam in toto vel
in parte alienare non valeant quoquomodo sine nostro beneplacito et consensu.
Volumus autem, ut, auctis ex benignitate regia eorum iuribus in premissis,
teneantur annis singulis camere regie censum solvere ampliorem. In cuius rei
testimonium, presentes literas civitati et consulibus Kalyssiensibus sepedictis
dari mandavimus sigilli nostri appensione munitas. Actum in Pysdri feria
sexta post octavas Corporis Christi, sub anno eiusdem MCCCLXX secundo,
presentibus hys testibus: Przecslao Kalyssiensi, Dobeslao Cracoviensi palatinis,
Laurencio Poznaniensi, Iohanne Kalyssiensi castellanis, Nicolao cancellario,
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Ottone capitaneo Polonie, Zavissio vicecancellario aule nostre regalis, et aliis
p > g ’

quam pluribus fide dignis. Datum per manus honorabilis viri domini Nicolai

doctoris decretorum, cancellarii nostri Polonie supradicti.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 6503.
MH: 11029-30.

MNL OL DF: -

Kozli: KDW II1. 1661. sz.

Hirtydn, amelynek mérete 43 x 19,5 cm. Fuggépecsétje selyemzsinérral volt az
oklevél plicajara (4,5 cm) erdsitve, mara leszakadt.

(Novik Adam)
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1375

14.

1373. mdjus 27. Krakké. Erzsébet, Magyarorszdg és Lengyelorszdg kirdlynéja, a
Mikotaj z Zasonia tulajdondt képezd Zasonia és Niecew falvakat a lengyel jog ha-
talya alol kiveszi és dthelyezi a srodai jognak nevezett német jog (ius Theutonicum)
hatdskoreébe.

In nomine Domini amen. Ea, que regalis fieri decrevit serenitas, ratum atque
stabile debet perpetuis temporibus permanere. Proinde nos Elizabeth senior
Ungarie et Polonie regina, notum facimus presentibus et futuris, quod fidelia
servicia Nicolai Zassona considerantes ipsiusque peticionibus dignis et
honestis acclinati, exnunc villas suas Zassona et Neczew vulgariter nuncupatas,
in districtu Sandecensi locatas, de iure Polonico in ius Thewtunicum, quod
Sredense dicitur, transferimus perpetuo duraturum: removentes inibi omnia iura
Polonicalia, modos et consuetudines universas, que ipsum ius Theutonicum, ut
plurimum solent impedire. Eximimus insuper ac liberamus scoltetos et omnes
incolas dictarum villarum ab omnibus iurisdicionibus et potestatibus omnium
palatinorum [...] castellanorum [...] iudicum [...] subiudicum et officialium
eorundem, ita, quod coram ipsis vel eorum aliquo pro causis magnis et parvis,
puta furti, sanguinis, homicidij et alijs quibuscunque minime respondere aut
aliquas penas solvere tenebuntur, sed tantum incole villarum sepedictarum
coram suis scoltetis, qui pro tempore fuerint, sculteti vero coram suo domino
aut coram nobis, dum negligentes in reddenda justicia in casu fuerint, littera
nostra evocati, de se querulantibus iure eorum praedicto respondebunt; in causis
vero criminalibus et capitalibus superius expressatis, eisdem scultetis iudicandi,
sentenciandi et puniendi plenam et omnimodam concedimus facultatem,
prout dictum ius Thewtunicum in omnibus suis articulis et punctis postulat
et requirit. In quorum omnium testimonium sigillum nostrum presentibus
est appensum. Actum et datum Cracovie in crastino Ascensionis Domini,
anno eiusdem millesimo CCCLXX tercio. Presentibus hijs testibus: Iohanne
castellano Cracoviensi, Petro Sandomiriensi, Dobeslao Cracoviensi palatinis,
Otta Wisliciensi, Andrea Zarnoviensi, Petro Malogostensi castellanis et aliis
valde multis.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 6505.
MH: 11031-33.

MNL OL DF: -

Kozli: KDM III. DCCCLIL sz.
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Hartyan,amelynek mérete 50,4 x 18 cm. Sz¢ép dllapotu, vords viasza figgdpecsétjét
— melynek tulajdonosa Erzsébet magyar és lengyel iddsebb kirdlyné -
selyemzsinérral rogzitették az oklevél plicajéra (7,6 cm). A gydngysorral mindkét
oldalt hatarolt majuszkulds korirat négykaréjos pecsétmezét vesz korbe, benne
két haromszogpajzs. A jobb oldalin az Anjouk és az Arpadok cimere hasitott
pajzsban, balra a lengyel sas. Folottik haromagu korona.

(Novik Adam)
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19.
1373. oktéber 3. Kassa. Erzsébet, Magyarorszdg és Lengyelorszdg kirdlynéja, Kalisz

polgdrainak vammentességet ad Konin és Ostrzeszow vambelyeken, amely kivdltsig-
ban az emlitett polgdarok mar Kazmér kirdly idején is részesiiltek.

Noverint universi presentes literas inspecturi, quod nos Elizabeth Dei gracia
senior Ungarie et Polonie regina, volentes civibus et universis incolis civitatis
nostre Kalisiensis graciam facere specialem, exnunc ipsos et eorum quemlibet
a solucione medii thelonei in Conyn et Ostrzesszow liberos facimus penitus
et solutos, tenore presencium omnibus et singulis theloneatoribus dictorum
locorum, in Conyn videlicet et Ostrzessow, firmissime nostre gracie sub
optentu prohibentes, quatenus a supradictis civibus nostris Kalisiensibus et
eorum mercibus, cuiuscumque generis vel speciei seu estimacionis exstiterint,
in eundo et redeundo per loca theloneorum iam dictorum, quocienscumque
et quandocumque ipsos cives vel eorum quemlibet transire contingerit, non
plus quam medietatem iusti thelonei exigere, requirere aut eciam recipere
presumant quovismodo; sed ipsos, recepta medietate dicti thelonei, libere et
secure permittant, secundum quod tempore et in vita serenissimi principis
domini Kazimiri olim regis Polonie, fratris nostri carissimi, fieri est consuetum;
in premissis secus facientes, nostram et filii nostri indignacionem se noverint
incursuros. Datum Cassovie feria secunda post diem beati Michaelis, sub anno

Domini millesimo CCC.LXX tercio. Nostro sigillo subappenso.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 6506.
MH: 11034-35.

MNL OL DF: -

Kézli: KDW II1. 1619. sz.

Hirtyan, amelynek mérete 29 x 14 cm. Fiiggpecsétje pergamenszalaggal volt az

oklevél plicajira (4 cm) er8sitve, méra leszakadt.
(Novak Adam)
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1574

16.

1374. augusztus 21. Kalisz. Stawiszyn és Konin vdrosok és azok eloljdardi hiiségeskiit
tesznek 1. Lajos kirdlynak é anyjanak, Erzsébet kirdlynénak, tovdbbd az uralkodo
minden térvényes utidjinak. Amennyiben a kirdlynak nem volna fia, elsé-, vagy
annak elhaldlozdsa esetén, mdsodsziilott lednygyermekének is hiiséget fogadnak, vala-
mint e lednyok leszarmazottainak.

Noverint quibus expedit universi, quod nos consules, iurati totaque universitas
civitatum de Staviszino et de Konyn, fecimus et promisimus fidele omagium
nostro iuramento, sine omni dolo et semota qualibet fraude, serenissimo principi
domino Lodovico digna Dei gracia Ungarie, Polonie, Dalmacie etc. regnorum
regi, necnon excellentissime principi domine Elizabeth eadem gracia matri sue
carissime, Ungarie et Polonie regine seniori, ipsis in omnibus obedire, et nullum
alium preter ipsos in dominos et heredes suscipere regni praedicti, et per eum
filio suo quem idem rex habuerit, ac suis liberis legittimisque successoribus, qui
hereditarie tenentur succedere in possessione regni antedicti. Si, quod absit,
praefatum dominum regem filium acciderit non habere, extunc promissiones,
omagia per nos sine iuramento ad filiam unam debent devolvi ac eciam devenire
et ad liberos ipsius, quam nobis predictus rex deputaverit et assignaverit, et
que nobis in ipso regno voluerit commanere. Preterea, eciam si eandem filiam
decedere contingerit ab hac luce, quod absit, tunc secundogenite filie praedicti
domini regis idem omagium, liberis ipsius et successoribus legittimis tenemur
ratum, gratum, firmum et inviolabile tenere ac illibate conservare, et sic a primis
pueris suis usque ad ultimos, praedictum omagium tamquam ad legittimos
heredes pertinebit. In cuius rei testimonium et evidenciam pleniorem, sigilla
nostra presentibus sunt appensa. Datam Kalis feria secunda proxima infra
octavas Assumpcionis sancte Marie, sub anno a Nativitate Domini millesimo

CCCmoLXXmollIIIto.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 258.
MH: 11036-37.

MNL OL DF: -

Kozli: KDW I11. 1708. sz.

Hartyan, amelynek mérete 30 x 17,2 cm. Eredetileg két pergamenszalaggal rog-
zitett pecsét fliggott az oklevél plikdjan (2,4 cm), mdra csupan nyomuk maradt.

(Novik Adam)
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I7.

1378. mdrcius 12. Krakké. S¢dziwdj krakkdi kapitany taniisitja, hogy Otton z Pilczy
[Pilecki] sandomierzi vajda és kapitany énként eladta Siedlec és Klimontow birtokait,
valamint a mystowicei egyhdz kegyiiri jogdt Piotr Szafraniec krakkoi alasztalnoknak
a Pielgrzymowice birtokhoz tartozd szdntdfoldek illetékének feléert és 700 marka ér-
tékii pragai garasért (egy mdrkdért 48 garast szdmitva).

In Christi nomine amen. Nos Sandzivogius capitaneus Cracoviensis generalis,
notum facimus presentibus et futuris, quibus expedit universis, quod ad nostram
plurimorumque terre nobilium veniens presenciam, Magnificus videlicet dominus
Otho miles de Pilcza nec non palatinus et capitaneus terre Sandomiriensis,
non compulsus non coactus, nec aliquo vicio aut errore circumuentus, sed de
ipsius mera, bona spontaneaque voluntate, usus scilicet (ad) hoc consilio salubri
suorum specialium amicorum, hereditates suas infrascriptas videlicet Sedlecz
et Klimontow, una cum quadam parte iuris patronatus ecclesiam in oppido
Mislowice conferendi, cum omni iure et dominio, quemadmodum ipse solus
tenuit, habuit et multis temporibus possedit, nihil iuris, dominij vel proprietatis
pro se excipiendo in bonis memoratis, videlicet cum agris, agriculturis, pratis,
pascuis, sylvis, nemoribus, mericis, rubetis, borris et earum mellificijs, gais,
sollitudinibus, quercetis, stagnis, lacubus, fluvijs, piscinis ct earum piscaturis,
rivulis, molendinis, aquis, aquarum decursibus et specialiter cum medio fluvio,
qui vulgariter dicitur Przemsza, ac universaliter cum omnibus fructibus,
redditibus, utilitatibus, censibus, proventibus, quibusvis obvencionibus ad
dictas hereditates Sedlecz et Klimontow spectantibus aut spectare sperantibus,
que nunc sunt ibidem aut esse potuerunt quomodolibet in futurum mediante
meliori provisione quemadmodum sepiusdicte hereditates tam in longitudine,
quam in latitudine antiquitus ab alijs successoribus distincte circumferencialiter
et limitate, nec non annulis et signis consuetis secundum terre consuetudines
et statuta consignate, nobili viro domino Petrasio dicto Safranec subdapifero
Cracoviensi, sibi sueque legitime posteritati pro dimidio manso agrorum in
villa Pielgrzymowice, nec non pro septingentis marcis grossorum Pragensium
numeri Polonicalis, quadraginta octo grossos pro qualibet marca computando,
dedit, permutavit, contulit, donavit, adscripsit, vendidit hereditarie et in
perpetuum, coramque nobis secundum iuris exigenciam resignavit tenendas,
habendas, possidendas, donandas, vendendas, commutandas, obligandas, ac pro
sua suorumque successorum libera voluntate convertendas, quemadmodum
memorato domino Potrassio suisque legitimis successoribus ac liberis natis et
nascendis utriusque sexus melius et utilius competere videbitur ac eos expedire.
Si quod absit, sepe dictus dominus Potrassius per quempiam hominem pro
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ipsis bonis Sedlec et Klimontow quovismodo impediretur, memoratus dominus
Ottho coram nobis promisit ipsum dominum Potrassium et eius legitimos
successores a talibus impedimentis infra spacium trium annorum et eadem
[...] verbo sue promissionis sine omni dolo et semota qualibet fraude, harum
quibus sigillum nostrum presentibus appensum est testimonio literarum. Actum
et datum Cracovie die sancti Gregorij pape, sub anno a nativitate Domini
millesimo trecentesimo septuagesimo octavo, presentibus his dominis: Zavissio
cancellario et archidiacono Cracoviensi, Iacussio Ilinski, Dymitro thezaurario
regni Polonie, Iwano milite fratre ipsius germano, lacussio Cztan, Potrassio de
Roznow militibus et alijs multis fidedignis vocatis ad premissa specialiter et
rogatis. Amen.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 4987.
MH: 11038-39.

MNL OL DF: -

Kézli: KDM I. CCCXXXIX. sz.

Atirta Erzsébet magyar és lengyel kiralyné 1379. szeptember 28-dn (lasd a 19.
szdmot). Az atirat hdrtydra készilt, amelynek mérete 45,5 x 29 cm. Szép illa-
potd, vOros viaszi fliggdpecsétjét selyemzsindrral rogzitették az oklevél plicajira
(4,5 cm). A pecsét leirdsit 1asd a 14. szamu oklevélnél.

(Novik Adim)
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18.

1378. december 22. Krakko. Sedziwdj krakkdi kapitiny tanisitja, hogy loannes
Erstos, egykori wieliczkai és bochniai sébanyafeliigyeld, onként eladott hat, a boch-
niai sébanydban dolgozd binydszt Zakliczyn orokosének, bizonyos Hankon irnak
200 mdrka értékii pragai garasért (egy mdrkdért 48 garast szimitva) és egy telekért
Makowban, mely ugyancsak az emlitett Hankon iir orokségéhez tartozott.

In Christi nomine amen. Cum omnes vendiciones, empciones, resignaciones per
se nullum robur firmitatis valeant obtinere, nisi sint solempni literarum titulo
sagaciter, fide dignorum testimonio firmiter roborate, proinde nos Sandzivogius
capitaneus Cracoviensis, recognoscimus quibus expedit universis, presentibus et
futuris, noticiam presencium habituris, quod accedens ad nostram multorumque
aliorum nobilium presenciam honorabilis vir dominus Iohannes Erstos
Satrbininus, quondam Zupparius zupparum salis in Veliczka et in Bochna, non
compulsus nec coactus, seu aliquo vicio errorum seductus_sed bona ipsius animi
voluntate, sex famulos sectores salis in montibus zupp’e Bochnensis strenuo
militi domino Hankoni heredi de Zaklicino, vendidit et coram nobis a se et a
suis successoribus legitimis perpetue resignavit pro ducentis marcis grossorum
Pragensium, marca pro qualibet quadraginta octo grossos computando, et pro
uno manso seu laneo, quem in Makow hereditate ipsius domini Hankonis
extirpare libere et licite pro se et pro suis successoribus habebit, et perpetue
racione commutacionis dictorum famulorum possidebit iure Sredensi
emensuratum, perpetue et cum omni iure dictos famulos tenere, habere vigere,
vendere, prout eidem domino Hankoni et suis legitimis successoribus natis et
nascendis melius, utilius et conveniencius videbitur expedire. Ut autem dicte
vendicionis resignacio robur obtineat in se firmitatis, presentes scribi fecimus
easque sigilli nostri signaculo roborantes. Datum et actum Cracovie in crastino
b. Thome apostoli, anno Domini millesimo trecentesimo septuagesimo octavo.
Presentibus his: domino Zavissio cancellario regni Polonie, domino Drogossio
iudice Cracoviensi, domino Stascone castellano Visliciensi, domino lascone de
Bezlicz, domino Naweykone de Lankawa, domino Spitkone de Kampanowo

heredibus et alijs pluribus fidedignis.
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 4988.
MH: 11047-48.

MNL OL DF: -

Kozli: KDM 1. CCCILIIL. sz.

Atirta Lajos magyar és lengyel kirdly 1381. junius 3-an (lisd a 22. szdmot). Az
atirat hartydra késziilt, amelynek mérete 45,5 x 27 cm. Pecsétje selyemzsinérrol
fuggott az oklevél plicajardl (5,2 cm), mara elveszett.

(Novik Adam)
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10.

1379. szeptember 28. Krakké. Erzscbet, Magyarorszdg és Lengyelorszdg kirdlynéja,
a Piotr Szafraniec krakkdi alasztalnok tulajdondt képezd Siedlec és Klimontow
telepriléseket a lengyel jog hatdlya aldl kiveszi, és dthelyezi a magdeburgi jognak is
nevezett német jog (ius Theutonicum,) ald.

In nomine Domini amen. Iuri congruit et est consonum racioni, ea que aguntur
in tempore, ne simul cum lapsu temporis pereant, ut literarum apicibus, sicut
sapientum sancivit auctoritas, et fidedignorum testimonio roborentur. Eapropter
nos Elizabeth Dei gracia senior regina Hungarie, Polonie, Dalmacie etc. ad
universorum noticiam volumus devenire, quod oblata nobis pro parte strenui viri
Potrasij dicti Safrancz subdapiferi Cracoviensis, nostri fidelis peticio continebat,
quatenus sibi literam nobilis viri Sandzivogij capitanei Cracoviensis nostri
fidelis, sanam et integram, omnique prorsus vicio carentem, ac sigillo ipsius
appenso sigillatam innovare, ratificare, gratificare et confirmare de reginali iure
proprietatis plenarie dignaremur. Cuius quidem litere tenor de verbo ad verbum
sequitur sub hac forma:*

Nos vero ipsius Potrassij peticionibus ob ipsius probitatem (et) merita
graciosius annuentes, memoratam literam in omnibus suis articulis, punctis,
clausulis et sentencijs, prout superius sunt descripte approbamus, innovamus,
ratificamus et presentis scripti patrocinio confirmamus, volentes ac decernentes,
ut omnia et singula contenta in proscripta litera perpetue roboris obtineant
firmitatem. Preterea eciam, quod consideratis et attentis diligenter et sollicite
dignis ac fidelibus obsequijs, que nobis strenuus miles dominus Potrassius pre-
tactus de Luczicz que vulgariter nuncupatur, noster fidelis et dilectas a longis
et retroactis temporibus indicijs, servicijs beneplacitis multipliciter exhibuit et
ostendit, ac domino comite fervencius exhibere poterit in futurum; Horum igi-
tur serviciorum et aliorum tam multorum intuitu, speciali gracia ipsum prosequi
cupientes, ut ipsi et Cmethonibus suis in villis videlicet Sedlecz et Klimontow
superius nominatis fructus accrescat et utilitas omnimode (augeatur), exnunc
villas ipsius antedictas in terra Cracoviensi situatas, prout in suis metis et gra-
niciis sunt limitate et distincte, de iure Polonico in ius Theutonicum, quod
Magdeburgicum dicitur vulgariter, transferimus perpetuis temporibus duratu-
rum. Removentes ibidem omnia iura Polonicalia ac modos et consuetudines
universas Regni Polonie, que ipsum ius Theuthonicum impedire ac aliqualiter
perturbare consueverunt. Absolvimus insuper et eximimus ac tenore presencium
liberamus praefatum Potrassium et successores ipsius nec non kmethones et

4 Lasd a 17. sz. oklevelet.
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incolas omnes, quosque inhabitatores et scultetum seu scultetos predictarum vil-
larum Sedlecz et Klimontow ab omnibus iurisdiccionibus, iuribus, potestatibus,
angarijs et preangarijs omnium dominorum palatinorum, capitaneorum, castel-
lanorum, iudicum et subiudicum, ministerialium universorum nostri regni, ita,
quod coram eis vel eorum aliquo in causis tam magnis, quam parvis, puta furti,
sanguinis, homicidij, incendij, membrorum mutilacionibus seu alijs quibusvis
excessibus citati aut ad aliquam causam tracti minime tenebuntur respondere,
sed kmethones et incole supradictarum villarum coram suis sculteto vel scultetis
(per praedictum Potrassium) et eius legitimos successores deputato vel deputatis,
scultetus vero vel sculteti coram prefato suo domino et herede aut posteris, non
alias, qui pro tempore fuerint, vel coram nobis seu nostro iudicio generali, si
fuerint in reddenda iusticia negligentes, dummodo ad hoc per nostram literam
nostro sigillo sigillatam evocati fuerint, tunc de se querulantibus non aliter nisi
suo et dicto jure Theuthonico Magdeburgensi respondere cuilibet sint adstricti.
In causis vero criminalibus et capitalibus, prout superius est declaratum et ex-
pressum, aliisque quibuscumque sculteto vel scultetis villarum sepius nominata-
rum iudicandi, sentenciandi, excessus delinquencium corrigendi et reformandi,
puniendi et condempnandi de benignitate nostra reginali damus, concedimus
et elargimur plenam ac omnimodam potestatem, prout ipsum ius Theutonicum
secundum consuetudinem regni Polonie, alias (per statutum) serenissimi prin-
cipis recolende memorie domini Casimiri olim regis Polonie et fratris nostri
serenissimi conservatam, in omnibus suis clausulis, punctis et articulis postulat
et requirit. Et in horum omnium evidens testimonium, sigillum nostrum pre-
senti privilegio iuris Theuthonici est appensum. Datum Cracovie ipso die beati
Venceslai martyris, anno Domini milessimo trecentisimo septuagesimo nono,
presentibus his testibus strenuis militibus et honorabilibus viris ac dominis:
Petro de Szczekocin castellano Lublinensi, Iohanne de Tharnow et castellano
Sandomiriensi, Andrea de Wawrowice et subiudice Cracoviensi, Spithkone de
Lowinicza et subpincerna Sandomiriensi, Nicolao Krzelowski, Krzczonkone de
Ostrow heredibus et alijs quam pluribus fide dignis ad premissa. Datum per ma-
nus venerabilis viri, domini Zavissij archidiaconi et cancellarii (nec non) Simonis
de Ruscow vicecancellarii Cracoviensium.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 4987.
MH: 11040-42.

MNL OL DF: -

Kézli: KDM 1. CCCL. sz.

Leirasat lasd a 17. szamu oklevélnél.

(Novik Adim)
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20.

1379. november 2. Krakko. Erzscbet, Magyarorszdg és Lengyelorszdg kirdlynéja, a
Mathias, dobrzanyi kancellar és mostobafiai, Ioannes é& Tomislaus, Swieszkowice Gro-
koseinek tulajdondt képezd Milkovice, Mistrovice, és Nechanice falvakat a lengyel jog
hatdlya alol kiveszi és dthelyezi a srodai jognak nevezett német jog (ius Theutonicum) ala.

In nomine Domini amen. Quod magnifica regum auctoritas fieri decrevit, ratum
atque firmum debet perpetuo permanere. Proinde nos Elizabeth Dei gracia
regina senior Ungarie et Polonie, notum facimus, quibus expedit, universis, quia
advertentes, quod ius Theutonicum regnicolis nostris multum utilitatis confert,
ob merita igitur honorabilis viri, domini Mathie cancellarii Dobrinensis et
canonici Cracoviensis, ac filiastrorum ipsius, videlicet Iohannis et Thomislai
fratrum germanorum, heredum de Swescoviz, et fidelia servicia, villas ipsorum,
videlicet Milcovicze, Mistrzovicze et Necznycze, sitas in terra Sandomiriensi,
de iure Polonico in ius Theutonicum Stredense exnunc transferimus perpetuo
duraturum: removentes ibidem omnia iura Polonicalia, modos, consuetudines,
angarias Polonicales. Absolvimus, eximimus et perpetuo liberamus heredes
superius nominatos, scultetos et villanos omnes inhabitantes’ in dictis villis, ita,
quod dicti heredes non alias nisi coram nobis et nostro iudicio, dum tamen per
nostram literam fuerint citati, de se querulantibus respondebunt iure ipsorum
militali, homines autem ipsorum coram suis dominis et heredibus respondebunt;
scolteti vero dictarum villarum® gaudentes iure Theutonico et exempcione
omnium castellanorum, palatinorum, iudicum et ministerialium suorum,
quocumque nomine censeantur, non alias, nisi coram dominis suis respondebunt.
Incole vero et homines quicumque coram sculteto, qui pro tempore fuerit
dictarum villarum, de se querulantibus iure ipsorum Theutonico praedicto Novi
fori, quod Stredense dicitur, praedicto respondebunt et omni iure uti Theutonico,
secundum quod uti et frui tempore domini Kazimiri pie memorie regis Polonie,
fratris nostri consueverunt. In causis autem criminalibus, puta furti, homicidjij,
incendij, membrorum mutilacionibus et alijs quibusvis universis condempnandi,
sentenciandi, puniendi scoltetis iam dictarum villarum plenam et omnimodam
damus in omnibus clausulis, prout ipsum ius Theutonicum postulat et requirit,
potestatem. In quorum omnium testimonium sigillum nostrum presentibus
duximus appendendum. Datum Cracovie in crastino Omnium Sanctorum,
anno Domini millesimo CCC septuagesimo nono. Presentibus hijs dominis,

5 KDM: inbabitantes, ami leginkabb gépelési hibdnak tiinik, de a b és h hasonlé irdsképe miatt

az olvasdsi hibdt sem lehet kizéarni.

¢ KDM: viilarum.
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nobilibus viris: Iohanne castellano Cracoviensi, Ottone Sandomiriensi, Dobeslao
Cracoviensi palatinis, Iohanne Sandomiriensi, Stanislao Wysliciensi castellanis,
Drogossio iudice Cracoviensi. Datum per manus domini Zavissi cancellarii
Cracoviensis.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 1793.
MH: 11043-44.

MNL OL DF: -

Kézli: KDM III. DCCCCXIIL. sz.

Hartyan, melynek mérete 48,6 x 24,5 cm. Pecsétje selyemzsinérrél fuggott az
oklevél plicajardl (5,5 cm), méra elveszett.

(Novik Adim)
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21.

1380. augusztus 12. Zolyomlipcse. I. Lajos lengyel és magyar kirdly kinyilvdnitja a
lengyelorszdgi vildgi és egyhazi eloljaroknak, hogy nem rendelkeznek itélkezési joggal
Dubrogozius bolcsészdoktor és krakkdi dékdn, valamint Johannes Nemerze, tovdbbd
Abraham és Abram, Nowy Dwor orokései és az emlitett személyek birtokai folott.

Nos Lodovicus, dei gracia Rex Hungarie, Polonie, Dalmacie etc., vobis universis
capitaneis, palatinis, woyvodis, castelianis, iudicibus, subiudicibus et aliis
quibuspiam iudicibus et justiciariis regni nostri Polonie praedicti, ecclesiasticis et
secularibus, firmis regiis mandamus sub preceptis, quatenus honorabilem virum
dominum Dubrogozium doctorem decretorum et decanum Cracoviensem,
necnon Nemerze Johannem, Abraham et Abram heredes de Nova Curia
pretextu castri nostri Belathon vocatis(s) et suis villis sive pertinenciis, necnon
ville Lubuznya nuncupate, similiter cum suis attinenciis quibuslibet nullatenus
iudicare presumpmatis; quod si qui aliquod ius in eisdem se habere sperant,
eosdem in conspectum nostre maiestatis transmitatis prosequendos, quibus nos
iusticie complementum exhibere faciemus dictancte iuris equitate. Aliud igitur
facere non ausuri in premissis, dicte gracie nostre sub optentu. Datum in Lipche
Zoliensi, die Dominico proximo post festum beati Laurencii martiris. Anno

domini M* CCC® octuagesimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 1059.
MH: 11045-46.

MNL OL DF: -

Koézli: DKM 371.0.7. sz.

Hirtyan, melynek mérete 31,7 x 14 cm. Pecsétje elveszett.

(Novik Adim)
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22.

1381. jiinius 3. Wislica. 1. Lajos, Magyarorszdg, Lengyelorszdg stb. kirdlya meg-
erdsiti Sedziwdj krakkdi kapitany, valamint Hankon, Zakliczyn érokise szamdra
kordbban kiadott oklevelét.

In nomine Domini amen. Plenitudo fiducie in humanis actibus ex sublimitate
racionis tunc concernitur, quando labenti memorie scriptis literarum
autenticarum (est) subventum. Proinde nos Ludovicus Dei gracia rex Hungarie,
Polonie, Dalmacie, Croacie, ad universorum et singulorum presencium et
futurorum noticiam hominum volumus devenire, quod oblata nobis pro parte
nobilis viri domini Hankonis heredis de Zaklicino peticio continebat, quatenus
sibi literam Sandzivogij capitanei Cracoviensis nostri fidelis, sanam et integram,
omnique suspicione prorsus ac vicio carentem, eiusque sigillo municioni appenso,
confirmare de innata nobis clemencia dignaremur. Cuius quidem litere tenor per
omnia sequitur in hec verba:’

Nos igitur prefati Hankonis peticionibus, cum iuste petentibus non est
denegandus assensus, graciosius annuentes, supradictam literam in omnibus
suis punctis, articulis et clausulis suis ratam, gratam atque firmam habentes,
ratificamus, gratificamus, approbamus et virtute presencium confirmamus,
volentes (et) decernentes, predictam literam in prefatis suis articulis, clausulis,
punctis ac [condicionibus] vim obtinere perpetue firmitatis. Harum quibus
sigillum nostrum est appensum testimonio literarum. Actum Vislicie proxima
secunda feria post festum Pentecosten, anno Domini millesimo trecentesimo
octuagesimo primo. Presentibus: reverendo in Christo patre domino Zawissio
episcopo, Dobeslao castellano, Sandzivogio capitaneo Cracoviensibus,
Ottone Sandomiriensi, Spitkone Cracoviensi palatinis et Iohanne Castellano
Sandomiriensi et alijs multis nostris fidelibus fidedignis. Datum per manus
venerabilis viri domini Iohannis Radlicie cancellarii regni Polonie superioris.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 4988.
MH: 11049-50.

MNL OL DF: -

Kozli: KDM 1. CCCLV. sz.

Leirasat lasd a 18. szamu oklevélnél.

(Novik Adim)

7 Lasd a 18. sz. oklevelet.
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23.

1386. jiinius 9. Buda. Erzsébet kirdlyné oklevele, amelyben kinyilvinitjia Uldszlo
lengyel kirdly és felesége, Hedvig kirdlyné irdnti szeretetét és megigéri, hogy minden-
kivel, még Maria kirdlynéval szemben is tamogatni fogja oket.

Elizabeth Dei gratia regina Hungariae, Dalmatiae, Croatiae, etc. significamus
harum notitiam habituris, quibus expedit universis, quod nos serenissimum
principem dominum Wladislaum regem Poloniae, etc. maternalis dilectionis
amplexu tamquam filium et generem nostrum carissimum suscepimus et
suscipimus, sibique ex certa nostra scientia bona nostra fide sine omni dolo et fraude,
promittimus, quod ipsum contra quoscumque homines, terras, iura et dominia sua
impugnare et attemptare volentes et contra quoslibet suos aemulos et inimicos cum
omnibus nostris hominibus, terris, castris, civitatibus, munitionibus et omnimodi
nostra facultate quotienscumque oportunum fuerit, suffragantes volumus fideliter
adiuvare, et quod omnia nostra castra, civitates et munitiones sibi suae necessitatis
tempore contra quoslibet suos aemulos et inimicos absque dilationis obstaculo
prompta et apperta esse debeant, tamquam nobis, Maria regina Hungariae, etc. filia
nostra carissima dumtaxat excepta, quod si dicta domina Maria quempiam praeter
nostram voluntatem adiuvare voluerit contra regem et reginam Poloniae, tunc
volumus cum domina Hedvigi, filia nostra carissima, regina Poloniae et conthorali
suo remanere, ipsosque in omnibus nostris iuvaminibus subportare. Ceterum dicto
domino Wladislao regi Poloniae, filio nostro carissimo sinceriter promittimus et
spondemus, quod ipsum a quibusvis dampnis et periculis publicis et occultis sibi in
persona propria, bonis atque rebus quomodolibet imminentibus, nostrae notitiae
patentibus volumus et tenebimur fideliter praemunire, et omnia praescripta nostra
promissa rata et firma volumus observare, praesentium sub nostrae maiestatis
sigillo testimonio literarum. Datum Budae, in vigilia Penthecostes, anno Domini
millesimo trecentesimo octuagesimo sexto.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5529.

MH: 11051-52.

MNL OL DF: 288 982.

Kozli: Dogiel, 1. 40. 0. IV. sz.; Fejér, CDH X/1. CLV. sz. (Dogiel alapjin.); Siitté
694. sz.

Hartydn, amelynek mérete 30 x 27 cm. Hatoldalin azonos kézzel: Literae
Elyzabeth reginae Hungariae maiestatis, dominae nostrae dominae Hedvigis
reginae Poloniae. S6tétkék zsindron fliggd pecsétjének csak a fészke van meg.

(Toth Péter)
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1588

24.

1388. augusztus 2. Buda. Zsigmond magyar kirdly oklevele, amellyel jové év Szent
Mihdly arkangyal iinnepéig (1389. szeptember 29-ig) szdld fegyversziinetet kit
Uldszlo lengyel kirdllyal, és jovateételt iger, amennyiben 6 maga, vagy hivei megszeg-
nék ezt a fegyversziineter.

Nos Sigismundus Dei gratia rex Hungariae, Dalmatiae, Croatiae ac marchio
Brandemburgensis, etc. tenore praesentium significamus, quibus expedit uni-
versis, quod nos ex certis causis de consilio fidelium nostrorum praelatorum et
baronum veras treugas pacis nomine nostro et ad nos pertinentium cum illustris-
simo principe domino Ladizlao rege Poloniae et ad eum spectantibus statuimus,
ordinavimus et disposuimus, ac policemur et promittimus eas a festo Sancti
Michaelis archangeli proxime affuturo usque ad annualem revolutionem dicti
festi inclusive sine fraude et dolo duraturas, promittentes pro nobis et ad nos
pertinentibus bona nostra fide et in virtute praestiti iuramenti huiusmodi veras
treugas pacis firmiter et inviolabiliter observare. Et in casum et eventum, quod
nos dictas pacis treugas, quod absit, infringerimus, extunc fidefragi et violatores
treugarum debemus reputari, et si aliquis vel aliqui ex nostris saepedictas treugas
pacis violare praesumpserit et legittime praedicta fecisse repertus fuerit, talem
vel tales usque ad satisfactionem condignam laeso vel laesis memorato domino
Ladizlao regi Poloniae vel illi seu illis, quorum interest, sine fraude et dolo cura-
bimus assignare. Et in casu, quo huiusmodi pacis et treugarum violatorem vel
violatores assignare non curaremus, extunc promittimus bona fide et in virtute
iuramenti, quibus supra omnia et singula dampna, iniurias seu molestias praetex-
tu huiusmodi violationis treugarum data vel illatas reficere, refundere et resarcire
iuxta iuramentalem dispositionem dampni aut iniuriae passorum vel passi inter-
graliter et ad plenum. In cuius rei testimonium praesentes concessimus litteras
nostras pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas. Datum Budae
veteri, die Dominico proximo post festum Ad vincula Beati Petri apostoli, anno

Domini M-o0 CCC-mo LXXX-mo octavo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5530.

MH: 11053-54.

MNL OL DF: 288 983.

Kézli: Mon. Pol. XII. 20-21. 0. 16. sz.; Fejér, CDH X1/1. 458. 0. CCLVI. sz.
Regeszta: Oviry 1. 126. sz.; ZsO 1. 677. sz.

Hartyan, amelynek mérete kb. 38 x 27 cm. Figgdpecsétje elveszett. (N. 4.)
(Toth Péter)
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1395

25.

1395. janudr 6. Szucsdva. Mivel Istvin, moldvai vajda Uldszlo, lengyel kirdly
segitségevel foglalta el a moldvai vajdasdgot, exért megigéri neki és Hedvig kirdly-
nénak, hogy 6, utidai és Moldva egész népe minden eszkiozzel tdmogatni fogjik a
magyar kirdly é a havasalfoldi vajda ellenében, valamint a torokok, a tatdrok és
a halicsiak ellen. Tovdbbd, ha valaha Uldszlonak, vagy utddainak segitségre lenne
sziiksége a teuton lovagok, vagy a keresztesek elleni harcban, lehetdségeikhez mérten
tamogatdst nyijtanak neki. Moldva bojdrjai ugyancsak hiiséget fogadnak Uldszlonak
és Hedvignek, és biztositjik oket arrol, hogy jelenlegi és jovébeni urukat egyardnt
megakaddlyozzik abban, hogy a lengyel korona ellen szervezkedjen, amennyiben
annak ilyen szdandeka volna.

Nos Stephanus, terrae Moldaviae voyevoda, notum facimus hacce tabula nost-
ra cuique, qui earum inspiciet vel modo audiet, nos dei et Ladislai, magnifici
Poloniae regis, Lituaniae, Rossiae, aliarum terrarum, carissimi domini nostri
auxilio occupavisse atque possedisse terrae Moldaviae voyevodatum. Proinde
polliciti sumus pollicemurque nos carissimo domino nostro, Poloniae regi, mag-
nificae Hedvigi reginae, liberis, successoribus, dominis futuris regibusque, nepo-
tibus, coronae Poloniae cum liberis nostris, postea futuris successoribus terraeque
Moldaviae dominis, nepotibus fidem servaturos cumque omnibus opibus nostris,
omnibus proceribus, omnibus terrigenis, officialibus, tota terrac Moldaviae gente
contra Hungariae regem, Bassarabiae voyevodam, Turcos, Tataros, Rossos pra-
esentes adfuturos. Item si quando contigerit, ut auxilium nobis in regni Poloniae
regionibus remotioribus, ultra Cracoviam et ultra Poloniam, in Teutonos et in
cruciferos versus ferendum esset, et Ladislaus rex vel successores ipsius certiores
nos de ea re fecerint et nos monuerint, adiuvabimus eos, quantum in nobis situm
erit, contra omnes hostes eorum ne unum quidem excipientes per honorem et
fidem, sine fraude et dolo. Pollicemurque insuper nos eos de omnibus rebus
praemonituros, consilia eis optima daturos, contra eos nullo tempore futuros nec
alios nobis dominos praeter eos quaesituros in saecula saeculorum, sine fraude et
dolo. In cuius tabulae nostrae vigorem sigillum nostrum appendimus. In oppi-
do nostro Sociavia, sanctae Epiphaniae et Baptismatis divini die. Nos quoque
domini et proceres terrae Moldaviae, dominus Michaél, frater voyevodae, do-
minus Bratal Niatedul, dominus Stanislaus, dominus Dragasius eques, dominus
Hrozea eques, dominus loannes Stravicius, dominus Vladus iudex, dominus
Michaél Ivanisius eques, dominus Hideu, dominus Romanus Costea eques, alii
domini proceres, terrigenae, tota terrae Moldaviae gens polliciti sumus pollice-
murque una cum voyevodis nostris, terrae Moldaviae dominis, qui nunc sunt
et postea erunt, nos magnifico Ladislao, supra scripto Poloniae regi, Lituaniae,
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Rossiae, aliarum multarum terrarum, carissimo domino nostro, magnificae
Hedvigi, liberis, successoribus, qui postea erunt nepotibus, coronae Poloniae
fidem servaturos eisque cum omnibus opibus, omnibus amicis, omnibus fratri-
bus, liberis, nepotibus nostris contra Hungariae regem, Bassarabiae voyevodam,
Turcos, Tataros, Rossos succursuros. Item si quando contigerit, ut auxilium nobis
in regni Poloniae regionibus remotioribus, ultra Cracoviam et ultra magnam
Poloniam, in Teutonos inque cruciferos versus ferendum esset, et Ladislaus,
Poloniae rex, eiusque successores, Poloniae domini futuri ac reges, certiores nos
de ea re fecerint et nos monuerint, adiuvabimus eos, quantum in nobis situm
erit, in regionibus ad unam omnibus per honorem et idem, sine fraude et dolo,
neque ullo tempore contra eos erimus. Si autem dominus noster, qui nunc est vel
postea erit, contra dominum regem vel coronam Poloniae aliquid struxerit vel
id ad effectum iam adduxerit, nostrum erit dominos nostros ab ea re revocare,
retrahere ac retinere. Quod si dominus noster, qui nunc est vel postea erit, nos in
ea re sequi noluerit, nos obligati erimus domino regi et coronae Poloniae amici
manere contraque illos dominos nostros communiter exsurgere per honorem et
fidem, sine fraude et dolo. In cuius rei vigorem sigilla nostra huic tabulae nostrae
appendimus. In oppido Sociavia sanctae epiphaniae et baptismatis divini die,
anno post sanctam nativitatem Divinam 1395.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5329.

MH: 11055-62.

MNL OL DF: 288 971.

Kézli: DIR 1/2. 817-819. 0. DCXLVIL. sz.

Hartydn, amelynek mérete 45 x 26 cm. Plicajira (5 cm) eredetileg 11 pecsétet
fiiggesztettek voros szind selyemzsinérral, ebbdl ma 7 pecsétfészek van meg 6t
pecsétnyomattal. A pecsétek leirdsat lisd az adatbazisban. Az oklevél szovegét
szlav nyelven régzitették. Latin dtiratit Eudoxiu de Hurmuzaki kiaddsa nyoméan

kozoljiik. (N. A.)
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1597

26.

1397. mdjus 25. Gniezno. Hedvig lengyel kirdlynd és magyar tronirokos Steszewi
Mosticot szolgdlataiért pénzadomdnyban részesiti, mégpedig 1igy, hogy kiegésziti 60
pragai garas-madrkdval azt az osszeget, melyet emlitett hive Uldszlo kirdlytol kap
Mosina vdrosdban. Ex a jarandosag mindaddig megilleti, amig 6 és utddai birtokoljak
a telepiilést.

Hedwigis Dei gratia regina Poloniae et heres Ungariae, significamus tenore
praesentium quibus expedit universis praesentibus et futuris praesentium notit-
iam habituris, quod consideratis fidelibus servitiis, nobis per Moscziczonem de
Stanssewo nostrum fidelem dilectum studiose exhibitis et in posterum exhiben-
dis, volentes sibi harum intuitu gratiam facere et ad nostra servitia propensius
exhibenda reddere promptiorem, sibi et suis heredibus et legitimis successoribus,
in et super opido nostro Mossina et eius pertinentiis sexaginta marcas grossorum
Pragensium numeri Polonicalis consueti, et octo grossos in marcam quamlibet
computando, ad pecunias eidem Mosczyczoni per serenissimum principem
dominum Wladislaum regem Poloniae, nostrum consortem carissimum, in et
super eodem opido similiter pro suis servitiis assignatas, superaddimus gratio-
se et donamus; ita, quod idem Mosczicz et sui successores opidum praedictum
tenebunt, habebunt, utifruentur et possidebunt tamdiu, donec sibi vel eisdem
successoribus, per nos vel nostros successores praedicte sexaginta marcae integre
fuerint persolutae: harum quibus sigillum est subappensum nostrum testimonio
litterarum. Datum Gneznae die sancti Urbani papae et [...]*

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 352.
MH: 11063-64.

MNL OL DF: -

Koézli: KDW I1I. 1980. sz.

Hartyan, amelynek mérete 28 x 23 cm. Plicajdra (4,5 cm) eredetileg figgdpecsé-
tet fiiggesztettek, mely mara elveszett. (N. A.)

¢ Elmosédott, olvasata bizonytalan. Dataldsa az oklevél hétoldali jegyzetei és korabbi kiaddsa

utdn tortént.
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1403

27.

1403. dprilis 4. Szalatnok. Magyar orszdagnagyok oklevele, amelyben iinnepélyesen
kinyilvdnitjdk bardtsigukat a lengyel orszdgnagyok irdnt és kijelentik, hogy a ke-
reskedelmi megallapoddsok érvényben maradnak. Azt kivanjdk, hogy Magyarorszdg
djra megvdlasztott uralkoddja és a lengyel kirdly bardti szovetségben legyenek és egyik
el se tamogassa kirdlydt, ha hadat indit a mdsik fél ellen.

In nomine Domini amen. Ad perpetuam rei memoriam. Summi Regis dispo-
sitio ineffabili ratione cuncta disponens inter caeteras virtutes hanc, quae pax
dicitur et praestantiorem dignata est reputare, a qua filius Altissimi tanquam a
digniori rex pacificus voluit [nominari],” qua [praeordinans] exsuperari omnem
sensum nobis reliquit exemplum [inquiens apostolis], pacem meam do vobis, pa-
cem meam relinquo vobis, innuens, ut in pacis amplitudine iugiter ambulemus,
sine qua etiam non potest coli bene caelestis medicus et auctor verae pacis, in
cuius dulcedine singuli ratione fruentes merito deberent sua loca firmiter figere
et fundare. Proinde nos praelati et barones, proceres, nobiles et communitates
etc. universorum terrigenarum regni Hungariae ad notitiam tam praesentium,
quam futurorum per haec scripta deducimus, quomodo cogitantes ea, quae pacis
sunt et non afflictionis, considerantesque, quod effusa contentio super principes
facit eos errare in invio et non in via, futurorum etiam periculorum dispendiis ex
elationibus disturbiorum et guerrarum venientibus cupientes occurrere, dignum
arbitramur et rationi consentaneum, ut foedus amicitiae et pacis tranquilitas inter
haec regna, videlicet Ungariae et Poloniae diuturnis temporibus, quorum contra-
riorum memoria hominum non extitit, roborata et firmata perpetue observentur.
Et ne de recordia posterorum seu succedaneorum nostrorum memoria decideret
eiusdem foederis longaevi et laudabiliter firmati, servatio maturo consilio praecha-
bito de certa scientia nostra et voluntate ultronea ipsam tenore praesentium in-
novamus, promittentes pura fide, sine dolo et fraude ipsi regno Poloniae, eiusque
praelatis, baronibus, proceribus, nobilibus et terrigenarum communitatibus effi-
caciter assistere et ipsis auxiliis, consiliis, favoribusque nostris temporibus perpe-
tuis firmiter adhaerere, ipsos nunquam aliquibus coloribus exquisitis deservendo,
eo etiam non obmisso, quod omnes dispositiones, ordinationes et consuetudines
antiquae circa mercantias et alias quascumque negotiationes [fieri solitae] inter
eadem regna diutius, et [signanter] tempore piaec memoriae Lodovici et Kazimiri
regum servatae inviolatae et integrae permaneant et regnum utrumque circa iura

7 16.szazad eleji méasolata: AGADW, Libri Legationum III. kdtet, Sa—b. fol. A szdgletes ziréjelbe
tett, kopds miatt nehezen olvashaté szavakat a Libri Legationum III. kétetében szereplé mésolat
alapjdn rekonstrudltuk.
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dominiorum et possessionum quorumlibet, [quae nunc tenet], possidetque, pa-
cificum perpetue conservetur. Illo praesertim addito specialiter et expresse, quod
regem nostrum, quem noviter elegimus et introduximus, ac successores eius,
reges Hungariae [cum] ipsorum rege, seu regibus unire et amicabiliter foederare
volumus, quod et ipsi vice reciproca facere tenebuntur. Si autem aliquis regno-
rum praedictorum rex, utpote si noster adversus illos aut eorum adversus nos
insurgeret et nobis aut ipsis guerras movere intenderet, extunc nos regi nostro
contra ipsos non debemus praestare subsidia et ipsi regi eorum contra nos etiam
non facient pari modo. Et ut praescripta per successores nostros irrefragabili-
ter teneantur, praesentes nostrorum appensorum sigillorum munimine fecimus
communiri. Datum in oppido Zalatnak Zagrabiensis dyocesis, quarto die mensis
Aprilis, anno Domini millesimo quadringentesimo tertio.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5542.
MH: 11065-11113.

MNL OL DF: 288 984.

Kézli: Dogiel, I. 40-41. 0. V. sz.

A hajtogatdsok mentén kissé kopott hdrtyin, amelynek mérete 40 x 25 cm. Az
oklevélre eredetileg 51 pecsétet fiiggesztettek, egy sorban cimzetlen pergamen-
szalagokon. Ma 47 darab taldlhaté meg ebbdl. A pecsétek leirdsat lasd az adat-
bézisban. (N. 4.)

(Toth Péter)
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1410

28.

1410. dprilis 27. Krakko. Uldszl6 lengyel kirdly szabad dtvonuldst biztosit Zsigmond
kirdlynak és kiséretének Poroszorszdg felé, mivel az 1500 lovassal elindul, hogy ren-

dezze a lengyel kirdly és a porosz keresztesek kozotti konfliktust.

Serenissimo principi domino Sigismundo, Dei gratia, regi Hungarorum,
Croatiae, Dalmatiae, etc. marchioni Brandenburgensi, sacri Romani imperii
vicario generali, et regni Bohemiae gubernatori, etc. Wladislaus, eadem gratia,
rex Poloniae, nec non terrarum Cracoviae, Sandomiriae, Siradiae, Lanciciae,
Cuiaviae, supremus princeps, Litvaniae, Pomeraniae, Russiaeque dominus, et
heres etc. salutem et perfectam in Christo amoris charitatem. Illustris princeps,
frater noster carissime. Ex quo ad sopiendas dissensiones et ad sedanda disturbia,
inter nos et cruciferos de Prussia currentia, salutifero moti proposito, ad partes
Prussiae satagitis visitare, ut securi et sine impedimento fines regni et terrarum
nostrarum valeatis pertransire; pro caritate vobis et omnibus praelatis, baronibus,
militibus, clientibus, aliisque cuiuslibet status et conditionis hominibus, in vestra
familiaritate et comitiva euntibus, in numero mille quingentorum equorum, de
salvo, securo, et christianico conductu tenore praesentium providemus; promit-
tentes in verbo nostro regio, sub fide honore, et onere iuramenti nostris, dolo et
fraude cessantibus, nulla arte ingenio, astutia, vel colore, observatis, quod libere,
secure, et sine omni impedimento, cum tota comitiva, et familiaritate vestris,
eundo ad Prussiam et redeundo ad regnum Hungarorum, fines regni et terrarum
nostrarum, per terras et aquas poteritis pertransire, sub securo, perfecto et integ-
ro, christianico et indubitato securitatis conductu absque ulla molestia, arresta-
tione, retentione, offensa vel gravamine, salvis rebus omnibus et personis. Itaque
cum omnibus praedictis vestris praelatis, baronibus et tota comitiva, familiae
vestrae, de regno vestro Hungarorum, ut praemissum est, per regnum nostrum
ire et ad regnum vestrum reverti et redire, usque in Lubocza, a duce Wythowdo,
omnibusque subditis ipsius et nostris securi valeatis et possitis; nolentes tamen,
ut per hoc securitatis nostrae conductus laederetur, cassaretur et cessaret; si quod
absit, inter vestros familiares et nostros subditos aliqua seditio, contentio, cont-
roversia et discordia verbi, facti vel operis, oriatur, vel crescat; et si ex eis, quanta-
cunque offensio, vel laesio personarum, inflictio vulnerum, vel mortis stipendium
sequeretur vel veniret, et si rumor aliquis vel incendium, per familiares vestros
committeretur; ut per hoc dictus salvus conductus ullo modo debeat violari; sed
quod inviolabiliter permaneat, et robur obtineat sincere et constantis firmitatis.
Praeterea nuntii, ambasiatores vestri, interim vestram sinceritatem ad Prussiam
sequentes, vel de Prussia ad Hungariam per vos remittendi, aut dirigendi cuius-
cunque gradus, status, conditionis aut praceminentiae fuerint, eadem securitate
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et conductu vobiscum debent potiri, et gaudere, quorum equos in numerum
mille quingentorum equorum vestrae comitivae et familiaritatis, prius descrip-
torum, poni volumus et omnimode computari. Vobis igitur capitaneis, procura-
toribus, tenutariis, castritenis, et singulis regni nostri officialibus, tum advocatis,
consulibus, rectoribus civitatem, qui praesentibus fueritis requisiti, damus firmis
nostris regalibus in mandatis quatenus praedictum dominum Sigismundum,
regem Hungarorum etc. cum eius comitiva, honorifice susceptum, benevole
pertractetis, et de securitate omnimoda providere debeatis; praesentibus ab hinc
ad festum S. Joannis Baptistae nunc proxime venturum tantummodo valituris.
Datum Cracoviae, die Dominico Vocem Jucunditatis anno Domini millesimo
quadringentesimo decimo, nostrae maiestatis sigillo praesentibus sub appenso.
Ad relationem domini Nicolai regni

Polonie vicecancellarii.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 36.

MH: 11114-16.

MNL OL DF: -

Kozli: Lites T. I1. 446—447. o. LVLI. sz.; Dogiel, I. 41-42. 0. V1. sz.; Fejér, CDH
X/5.76=78.0.XX. sz.

Regeszta: ZsO I1. 7525. sz.

Hirtyan, amelynek mérete kb. 43 x 30 cm, kezddbetdje diszes ,,S” bet. Plicajira
(kb. 8 cm) természetes szind, ép fligg6pecsétet erdsitettek pergamenyszalaggal,
melynek fiiggesztése mara elszakadt. II. Ulaszl6 lengyel kirdly felségpecsétjének
elélapja (kb. 122 mm). (N. 4.)
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29.

1410. jinius 16. Buda. Zsigmond mint birodalmi vikdrius figyelmezteti Uldszlo
lengyel kirdlyt, hogy hagyjon fel a Német Lovagrend zaklatdsaval, amely az egy-
hdz és a birodalom pajzsa a hitetlenekkel szemben. Ulrich von Jungingentdl, a rend
nagymesterétol értesiilt a lengyel uralkods és a lovagok kozitti joguvitakrol és a hitet-
lenek miatt kialakult nézeteltérésekrdl, s mivel a Német Lovagrend a birodalom és a
vikdrius hivatal oltalmat élvezi, Zsigmond tamogatni fogja azt Uldszlo, a hitetlenek
és mindenki mds ellen, akik arra torekednek, hogy meggyengitsék a rendet és a keresz-
ténységet.

Wir Sigmund von gots gnaden Kunig czu Ungern czu Dalmacien czu Croacien
etc. Marggraff czu Brandemburg etc. Und des heiligen Romischen Reichs gme-
iner Vicarie, lossen euch Kunig Wladisla von Polan wissen, das der Erwirdige
pruder Ulrich von Iungingen Homeistor Dewczhes Ordens mit samt seynen
gebitigern uns vorbracht und geklatgt hat, Wy das Ir mit In czu krige komen
seit von der ungelawbigen twegen und das Ir derselben Krige und sache an den
allerdurchleuchtigsten Fursten Herren Wenczlaw Romischen und Bemischen
Kunig unsern liben Herren und pruder czu dem Rechten gegangen seit und
euch des hinder In mit trewen und prifen czu bleiben vorbunden habt Und
derselb unser Herre und pruder mit dem Rechten dorumb awsgesprochen hab
demselben Und als Sy sieh vorschriben haben sy gnuk haben getan Und gern
noch gnuk tuen welten Und das Ir dobey nicbt meint czu bleiben als Ir euch ge-
neu vorscbriben habt und euch doruber mit ungelawbigen und andern sterklich
besampt und meint sy czu beschedigen. Nu haben sy uns angeruft als ein Vicarie
des heilgen Reichs Sint dem male das sy von der heiligen Romischen Kirchen
und dem heiligen Reich an dem ort der Cristenheit czu eim schilte wider dy
ungelawbigen geseczt und in des heiligen Reichs vorsprochnis sint, das wir In
beystendig und behulfen sein sullen, als das uns von Amptes twegen geboret und
als wir In des schuldig sein czutuen. Nu sint dem male das sy also in des heiligen
Reichs und in Unserr als des Reichs Vicaries vorsprochnis sint So pit wir das
Ir pey dem awsproche des egenanten Unsers Herren und pruders pleibt Und
sy nicht beschedigt aber sulche awsgesprochene Recht und czu vorderst gote
und der ganczen Cristenheit Unser als Irs vorsprechers doran schonet wer aber
das sy an dem Unser bete und sulchs Rechten nicht genissen kunden so mus-
ten und welten wir In behulfen sein gen euch und den Ungelawbigen und alle
den so mit ir sy und dy Cristenheit meint czu krenken, Und weln uns des gen
euch und allen ewern Helfern bewart haben mit desem prife der Geben ist czu
Oven an dem achten tage vor Sant Johannes tag des Tawflers an der sunnewend
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und vorsigilt mit dem Sigill des Vicariats Ampts. Noch Crists geburd in dem
Virczenhundertsen und czenden Iare.
Ad mandatum domini regis Johannes de Bamberg."

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 62.

MH: 11117-19.
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Kézli: Lites T. I1. 449-450. 0. LX. sz. V6. ZsO 1I. 7709. sz. regesztaval, mely egy
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vikdrius pecsétje. (IV. A)

(Borbas Benjamin)

10 A kordbbi kiadds alapjan.
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30.

1411. marcius 31. Iglo. Magyar kivetek Zsigmond kirdlytol nyert kiilonleges felha-
talmazdsuk alapjan a Magyar- és Lengyelorszdg kozott tdimadt viszdlyok elintézése
érdekében hozzdjdarulnak, hogy november 11-én O}‘Zz[uban 12 magyar és ugyanannyi
lengyel preldtus és bdrd gyiiljon dssze Sromowcében, és kozosen hozzdk meg érvényes
hatdrozatukat.

Nos miseratione Divina Joannes Strigoniensis archiepiscopus, et Johannes
Jauriensis ecclesiarum episcopus, Nicolaus de Gara, regni Hungariae palatinus,
Stiborius de Styboricz waywoda Transylvaniae, comes Symon de Rozgon ju-
dex curiae regiae, Nicolaus de Marchali alias waywoda Transylvaniae, Joannes
de Polsewcz tavarnicorum regalium magister, Johannes de Maronth pridem
banus Machoviensis, et Petrus de Peren nuper comes Siculorum regalium, ad
universorum notitiam per haec scripta deducimus. Quomodo cupientes fines
Hungariae, et Poloniae regnorum pacatos reddere, et etiam displicentiarum, et
iniuriarum materias, ac fomites inter serenissimos principes et dominos, domi-
nos Sigismundum Hungariae,et Vladislaum Poloniae reges, et eorum regna ha-
ctenus ortas, et concurrentes suffocare, et ad statum debita caritatis deducere, ita
quod unicuique ipsorum justitia aequo libamine ministretur pro quibuscunque
iniuriis, et ex quibuscunque causis ex praedictis regibus unus alium posset, aut
vellet impetere, de mandato serenissimi principis domini Sigismundi regis
Hungariae, praedicti domini nostri gratiosissimi speciali potestate nobis in hac
parte concessa, conventionem per praelatos, et barones regnorum praedicto-
rum, ipso die Sancti Martini proxime affuturo in antiqua praelatis, et baronibus
Hungariae, in Schramowiche praelatis, et baronibus Poloniae regnorum Villis
statuimus, et condiximus infallibiliter celebrandam. Ad quam nos pro parte nos-
tra praelatos, et barones regni Hungariae bona fide promittimus comportare, sub
conditionibus infrascriptis, his videlicet, quod ad eandem conventionem praelati
et barones regnorum praedictorum debent venire cum plena, et omnimoda po-
testate regum, regnorumque praedictorum, ubi duodecim ex dominis praelatis,
et baronibus de Hungaria ex una, et totidem duodecim ex dominis praelatis, et
baronibus de Poloniae partibus ex altera ad decidendum, sopiendum, et finaliter
concludendum omnium displicentiarum, causarum, et iniuriarum inter eosdem
reges, et regna currentium, ut praefertur, materias debent per ambas partes dari,
nominari, relegi, qui sub fide, et onere juramenti omnes causas, et facta dissen-
sionum regum, et regnorum praedictorum primo per modum concordiae ami-
cabilis videre, et temperare debent, ut ea recto tramite arbitrii planificarent, et
unirent. In casu autem quo ipsi per concordiam complanare non possent, extunc
judicialiter vigore justitiae ipsi discutient, planabunt, et decident; quin imo in
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rebus dubiis, quas proprio ingenio discernere non poterint, causas ad decisionem
superarbitri, si ipsum tunc necessario unanimiter decreverint eligendum, debent
remittere, per ipsum finaliter decidendas. Ubi autem superarbiter ab utraque
parte electus onus huiusmodi super se suscipere recusaret, aut morte, vel alio
legitimo impedimento praeventus, etiam post acceptationem oneris praefati non
posset, aut nollet ulterius procedere in praemissis, tunc praelati, et barones prae-
dicti jurati, ex utraque parte, si necessitas fuerit,eligendi alium plenam habebunt
facultatem. Item ante omnia praedicti duodecim ex una, et alii duodecim ex alia
partibus eligendi, sacramentum fidei, seu juramentum sub hac forma verborum
facere debent, et praestare tactis venerabilibus reliquiis, aut Sanctis Evangeliis:
Juro, vel juramus ad hanc Sanctam Dei Evangeliam sic me, vel nos Deus, et
Sancta Sanctorum adjuvent, quod in factis negotiis, causis, et iniuriis ex parte
serenissimorum principum dominorum Sigismundi Hungariae, et Wladislai
Poloniae regum, et ipsorum regnorum coram nobis proponendis timore, favore,
et odio cuiuslibet regum praedictorum, et ipsorum regnorum semotis, et exclusis
solum Deum habentes prae oculis, meram justitiam, et rectum judicium, prout
intellectus rationis nostrae attingere, et comprehendere poterit, facere promitti-
mus; dolo et fraude quibuslibet procul motis. Ideoque Nos supradicti sub fide
et honore nostris promittimus, et spond[emus, quod]' ea, quaecunque viginti
quatuor praedicti praelati, et barones jurati, ex utraque parte electi in factis eis-
dem concluserint, deciderint, et determinaverint, rata, grataque manere debent,
et invi[olabiliter observari], ubi etiam omnia conclusa, determinata, et decisa
per vigintiquatuor per utramque partem eligendos literis, et sigillis regum, prae-
latorum, et baronum, nobiliumque praedictorum [debent roborari], et firmari.
Si autem aliquem praelatorum, et baronum ex ambabus partibus electorum, et
juratorum decedere contigerit, alter licite eligatur, et quoties necesse fuerit, ad
concurl... numerum] reducatur. Illo etiam addito principaliter, et expresso, quod
praedicti vigintiquatuor praelati, et barones ex utraque parte regum, et regno-
rum eligendi et jurati paenas per obser[vationem praevaricationis], sententiae,
et decreti ipsorum juridice, aut arbitrarie vallare plenam habeant potestatem,
prout ipsorum expedire videbitur voluntati. In quorum omnium, et singulorum
praemiss[orum] testimonium, et vigorem literas praesentes sigillorum nostro-
rum appensione fecimus communiri. Datum in Iglavia, alio nomine Nova Villa,
feria tertia proxima ante Dominicam Ramis Palmarum, anno Domini millesimo
quadringentesimo undecimo.

' Egy folt miatt a kévetkez8 sorokban néhdny sz6 nem olvashaté, ezek pétlasat a kiaddsok alap-

jan végeztik és szogletes zdréjelel jeloltik.
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3I.

1411. mdrcius 31. Iglo. Kozjegyzok dltal Cramer Miklos kereskedd hizdban, a
lengyel kovetek elott a magyar kovetek irdsba foglaltatjik kotelezettségvdllaldsukat,
amely szerint, ha a Német Lovagrend és Uldszlo lengyel kirdly koxt létrejon a béke,
Zsigmond é a magyarok is kardcsonyig a békét megtartjik, a megdllapodds szerinti
taldlkozon 12—12 meghatalmazottat vilasztanak, s exek hatdrozatinak aldvetik
magukat, a mostani fegyversziinet alatt pedig kereskeddiknek kolcsondsen szabad koz-
lekedést biztositanak.

In nomine Domini Amen. Sub anno nativitatis eiusdem millesimo quadringen-
tesimo undecimo indictione quarta ultima mensis Martii hora completorii vel
quast, pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Johannis
Divina providentia papae vicesimi tertii anno primo, in villa Nowawess alias
Nowa Villa Strigoniensis diocesis et ibidem in domo habitationis providi Nicolai
Bertholdi dicti Cramer institoris in stubaque inferiori domus eiusdem, in rever-
endissimorum in Christo patrum et dominorum dominorum Nicolai Gneznensis
et Nicolai Haliciensis archiepiscoporum ac magnificorum dominorum Cristini
de Ostrow castellani et Johannis palatini Cracoviensis, Nicolai de Michalow
palatini et Michaelis castellani Sandomiriensis. Johannis de Schezecoczin cas-
tellani Lublinensis. Zawyssy de Oleschnicza tribuni Lublinensis et Johannis
Warschowsky ac aliorum consiliariorum serenissimi principis et domini domini
Wiadislai regis Poloniae tunc ambasiatam ex parte eiusdem domini Wladislai
regis Poloniae ad serenissimum principem et dominum dominum Sigismundum
regem Hungariae et ipsius consiliarios in facto pacis et concordiae facientium,
nostrorumque notariorum publicorum infrascriptorum et testium subscripto-
rum ad hoc specialiter vocatorum et rogatorum praesentia constituti personaliter
magnifici viri domini Nicolaus de Gara regni Hungariae palatinus, Styborius de
Styborzicze woyewoda Transsilvanus, comes Symon Rosgon iudex curiae regiae,
Nicolaus de Marchali alias woyewoda Transsilvanus, Johanes de Pelschewcz tav-
ernicorum regalium magister, Johannes de Maronth pridem banus Machoviensis,
Petrus de Peren nuper comes Syculorum regalium, Nad Janusch et Schpanfya
Myklusch et alii multi barones et milites de regno Hungariae, consiliarii prae-
fati domini Sigismundi regis Hungariae, per oraculum vive vocis prenominati
reverendissimi in Christo patris domini Nicolai archiepiscopi Gneznensis et per
ipsorum solempnem stipulationem manibus eorum nobis infrascriptis notariis
factam, praedicti domini Sigismundi regis Hungariae et ipsorum nominibus
promiserunt sub fidei et honoris ipsorum puritate ac sine dolo et fraude:

Se magister et ordo cruciferorum de Prussia habent perpetuam pacem et con-
cordiam indissolubilem cum praedicto domino Wladislao rege Poloniae et suis

48



1411

subditis et regnicolis, prout hoc ipsum praedicti domini consiliarii et ambasi-
atores praefati domini Wladislai regis Poloniae dicunt asserunt et affirmant,
quod etiam praedictus dominus Sigismundus rex Hungariae et ipsimet domini
consiliarii praedicti ac omnes regnicolae et subditi ipsius domini Sigismundi
regis Hungariae erga praedictum dominum Wladislaum regem Poloniae ac suos
regnicolas et subditos seu cum ipso domino Wladislao rege Poloniae et suis reg-
nicolis et subditis pacem et concordiam indissolubilem atque firmam usque ad
festum nativitatis domini nostri Jeshu Christi proxime venturum tenebunt et in-
violabiliter observabunt. Insuper domini et consiliarii praedicti modo praemisso
promiserunt omnia et singula in conventione in loco praedicto cum praedictis
dominis de regno Poloniae celebrata pro utraque parte ipsorum ordinata et facta
et in litteris ipsorum tunc descripta iuxta tenorem earundem litterarum tenere
et inviolabiliter observare, quodque iuxta tenorem litterarum praedictarum con-
ventionem cum praelatis et baronibus regni praedicti Poloniae domini praelati et
barones de regno praedicto Hungariae in die et loco in praedictis litteris descriptis
debent celebrare, ad quam conventionem praelati et barones regnorum praedic-
torum venire debent cum plena et omnimoda potestate regum regnorum prae-
dictorum, ubi duodecim ex dominis praelatis et baronibus de Hungaria ex una, et
totidem duodecim ex dominis praelatis et baronibus de Polonia ex altera partibus,
ad decidendum sopiendum et finaliter concludendum omnium displicentiarum
causarum et iniuriarum inter eosdem reges et regna currentes materias debent
per ambas partes dari nominari et eligi, qui sub fide et onere iuramenti per ipsos
tactis venerabilibus reliquiis aut Sanctis Evangeliis faciendi et praestandi omnes
causas et facta dissensionum regum regnorum praedictorum primo per modum
concordiae amicabilis videre et temptare debent, ut ea recto tramite arbitrii
planificarent et unirent. In casu vero quo ipsi per concordiam complanare non
possent, extunc iudicialiter rigore iustitiae ipsas discutient planabunt et decident;
in rebus quoque dubiis, quas proprio ingenio discutere non possent, causas ad
decisionem superarbitri, si ipsum tunc necessario unanimiter decreverint eligen-
dum, debent remittere per ipsum finaliter decidendum. Si autem superarbiter ab
utraque parte electus onus huiusmodi super se suscipere recusaret aut morte vel
alio legittimo impedimento preventus etiam post acceptationem oneris praefati
non posset aut nollet ulterius procedere in praemissis, tunc praelati et barones
praedicti iurati ex utraque parte si necesse fuerit eligendi alium plenam habebunt
facultatem. Ceterum promiserunt et spoponderunt domini supradicti sub fide
et honore ipsorum, quod ea, quaecunque viginti quatuor praedicti praelati et
barones iurati ex utraque parte electi in factis eisdem concluserint deciserint et
determinaverint, rata grataque manere debent et inviolabiliter observari et quod
praedicti viginti quatuor praelati et barones, ex utraque parte regum regnorum
praedictorum eligendi et iurati, penas pro observatione pronunciationis senten-
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tiae ipsorum arbitrarie aut iuridice vallare plenam habeant potestatem, prout
ipsorum expedire videbitur voluntati. Item domini praelati et barones supradicti
pro utraque parte decreverunt et ordinaverunt quod omnes regnicolae regnorum
praedictorum, stantibus praedictis treugis pacis, cum omnibus bonis suis rebus
et mercantiis de uno regnorum praedictorum ad aliud libere et absque quovis
impedimento transire possunt ac in utroque regnorum praedictorum morari et
alterutrum practicare ac ad propria reverti absque quovis dampno et impedi-
mento sine laesione personali vel reali et debita ipsorum a debitoribus eorum
iustitia mediante exigere et sibi invicem pro omnibus iniuriis et debitis iustiti-
am ministrare expeditam, quocienscunque alicui fuerit oportunum. Praeterea si
praedicti domini videlicet duodecim et duodecim ex parte dominorum regum
praedictorum Poloniae et Hungariae in conventione praedicta bonum pacis inter
dominos reges praedictos et ipsorum regna non poterint invenire, nihilominus
paredicte treugae pacis inter ipsos dominos reges et ipsorum regnicolas atque
regna usque ad praedictum nativitatis domini nostri Jeshu Christi festum firmi-
ter et inviolabiliter debent permanere. Super quibus omnibus et singulis praefati
domini praelati et barones tam de Polonia quam de Hungaria petierunt a nobis
notariis publicis infrascriptis fieri et confici praesens publicum instrumentum.
Acta sunt hoc anno indictione mensis die hora pontificatus et loco quibus supra.
Praesentibus illustri principe domino Janussio duce Rathiboriensi et magnifico
domino Hermano comite Cyliae nec non honorabilibus viris dominis Henrico
Remer de Byluelth cancelario ecclesiae Amerflordensi, Nicolao Nicolai de
Marienwerder et Johanne Radlicza de Radliczicze publicis aliquibus apostolica
et aliquibus imperiali auctoritatibus notariis, clericis Traiectensis Paderburnensis
Pomezanensis et Gneznensis diocesis et aliis quampluribus testibus fidedignis
ad premissa vocatis specialiter et rogatis.

S. N. Et ego Jacobus Stanislai de Pyantek clericus Gneznensis diocesis, pub-
licus imperiali auctoritate notarius, praedictis omnibus et singulis, dum sic ut
praemittitur fierent et agerentur, una cum praenominatis testibus et notario inf-
rascripto praesens interfui eaque sic fieri vidi et audivi et manu propria conscripsi
signoque et nomine meis solitis et consuetis consignavi in fidem et testimonium
omnium et singulorum praemissorum requisitus.

S. N. Et ego Albertus Othira quondam Martini de Luthoniae clericus
Poznaniensis dyocesis, publicus imperiali auctoritate notarius, praedictis omni-
bus et singulis, dum sic ut premittitur agerentur et fierent, una cum praenomi-
natis testibus ac notario publico suprascripto praesens interfui ideoque ad hoc
praesens publicum instrumentum me manu mea propria subscripsi signoque et
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nomine meis solitis et consuetis consignavi in fidem et testimonium omnium
singulorum praemissorum specialiter requisitus.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5544.
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32.

1411. mdjus 17. Gyurgyevé. Mircea havasalfoldi vajda bdrdi tandcsdra szévetséget
kot Uldszlo lengyel kirdllyal Zsigmond ellen. Kolcsonosen kotelexik magukat, hogy
egymds segitségére sietnek, ha Zsigmond megtdmadja valamelyikiiket, Mircea pedig
egy lengyel-magyar hiborii esetén Magyarorszdg hatdrvidékeit tiizzel és minden kdr-
tétellel pusztitani fogja.

In nomine Domini Amen. Nos Mirche voivoda Transalpinus etc. tenore pra-
esentium significamus, tam praesentibus quam futuris, quibus expedit universis,
quod cupientes inire foedera inviolabilis amicitiae cum serenissimo principe
domino Wladislao rege Poloniae etc. de baronum nostrorum unanimi consilio
pro eo talem fecimus ordinationem, alias atque pridem temporibus perpetuis ab
utraque parte firmissime tenendam et irrefragabiliter observandam, quod me-
moratum dominum Wladislaum regem toto nostro posse atque potentia, dum
et quotienscunque nostrum auxilium postulaverit, ad homines sibi subditos, ab
insultu et hostili incursu regis Hungariae ac ipsius homagialium, et quorum-
libet hominum sibi subiectorum, contra alios vero praedicti domini Wladislai
aemulos aut iniuriatores quorumlibet ipsius, iuxta arbitrii nostri beneplacitum
iuvare promittimus et spondemus, quemadmodum amico facere expedit atque
decet, imo multo magis iam quia consanguinitatis amor hoc facere compellit
amicos. Idemque dominus Wladislaus rex ad nostram postulationem, signanter
contra regem Hungariae et ipsius subditos, pro toto ipsius posse, atque potentia
nos debet, imo tenebitur adiuvare. In casu autem si idem Hungariae rex hos-
tiliter insurget, aut sui contra saepefatum dominum Wladislaum regem etc.
extunc nos hostiliter spondemus, imo promittimus nostra cum gente fines regis
Hungariae fortiter constringere incendio et omni malo. Dum autem praedictus
rex Hungariae etc. nos aut nostram terram hostiliter attemptaverit subintrare.
Extunc praefatus dominus Wladislaus rex etc. haec omnia supradicta nobis
toto posse atque potentia debeat et teneatur adiuvare, contra alios vero nostros
aemulos iuxta ipsius liberi arbitrii beneplacitum, nobis auxiliabitur tamquam
amicus et frater fratri semper facere consuevit. Quemadmodum etiam priores
nostras literas obligatorias gratas et ratas habentes, tamquam ipsas de verbo ad
verbum ratificamus et confirmamus vigore praesentium mediante, addicientes
autem, et adiungentes, quod si quis ex nostris motionem aliquam facere, et se
nobis obviare praesumpserit aut attemptaverit aliquid contra eundem sominum
Wiadislaum regem, talem volumus una cum iam dicto somino Wladislao rege
tempore nobiscum exposcendo, coercere, ac omnino funditus destruere, usque ad
ultimum quadrantem, quemadmodum consanguinitas, fraternitas et inviolabilis
amor et amicitia iam nos constringit, et semper facere compellit. Datum in civi-

52



1411

tate nostra Imoiow die Dominico, Vocem Jucunditatis. Anno Domini millesimo
quadringentesimo undecimo. Ad perpetuae unionis circa roborationem con-
foederationis, amicitiam, ac bonitatem, praesentes fieri duximus nostro sigillo
maiori munimine roboratas ut supra.
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33-

1411. mdjus 25. Targul de Jos. Sandor moldvai vajda az elkelokkel egyiitt meg-
djitja Uldszlo lengyel kirdlynak kordbban tett eskiijét, hogy tudniillik Lengyelorszdg
kirdlya és korondja ellen nem tamad, hanem barmikor segitséget nyijt neki minden
egyes ellensége és a magyar kirdly ellen. Amennyiben a magyar uralkodo elleniik, vagy
hiibéruruk, a lengyel kirdly ellen vonulna, 6k megtamadjak Magyarorszdg hatdrait.

Dei gratia nos Alexander voyevoda, terraec Moldaviae dominus, una cum proce-
ribus nostris notum facimus hac tabula nostra praesentibus ac futuris, quibus id
opus erit universis, constituisse nos sub fide et veritate nostra magnifico, illustri
ac praepotenti Ladislao, magno Poloniae regi, domino nostro, fidei sacramentum
et iuraiuranda, quae ipsi dedimus osculataque cruce confirmavimus, praestare
adiungentes tam nostras quam procerum nostrorum litteras, quibus nos una cum
his proceribus coronae et regno ipsius obstrinximus nunquam nos contra regem
ipsum et coronam Poloniae futuros, sed ei ipsi et coronae ipsius quandocunque
id opus erit, sine fraude et dolo auxilium laturos contraque Hungariae regem
et unumquemque hostem ipsius (nam, qui est ipsi, est nobis quoque hostis) in
propulsandis iniuriis, quae ipsi iniunctae sint, tamquam nobis iniunctae sint,
adstaturos. Et si quando Hungariae rex, id quod deus avertat, contra dominum
nostrum, Poloniae regem, profecturus sit, nos deo iuvante fines regis Hungariae
invasuros et quaecunque poterimus in dominum nostrum, Poloniae regem, con-
laturos. Si autem rex Hungariae contra me, Alexandrum voyevodam contraque
terram meam Moldaviam profecturus sit, dominum nostrum, Poloniae regem
defensurum nos, in fines Hungariae bellum inlaturum et quaecunque poterit
tamquam dominum nostrum facturum. Fundamus insuper, confirmamus ren-
ovamusque hacce tabula nostra per honorem et fidem nostram sine fraude et
dolo illud fidei sacramentum, iuraiuranda et litteras, quaecunque ipsi dedimus
et quibus nos cum proceribus nostris obstrinximus nos ea firmiter, valide et im-
mote in omnibus articulis, sententiis ac verbis tenturos, nunquam ea labefacturos
neque oppugnaturos in saecula saeculorum. Neve nobis dominus noster rex in
terra nostra et in patrimonio nostro et in finibus nostris iniuriam ullam faciat.
In quarum sponsionum meliorem ac pleniorem fidem sigilla nostra huic tabulae
nostrae appendimus. Scriptum in Foro Inferiore anno 69192, Maii 25 die, feria
secunda post Ascensionem Divinam.

12 Bizanci id6szamitis.
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5305.

MH: 11120-22.

MNL OL DF: 288 970.

Kozli: DIR 1/2. 830-831. o. DCLVIL. sz.
Regeszta: ZsO 1I1. 488. sz.

Hartydn, amelynek mérete kb. 33 x 14,5 cm. Plicajara (kb. 6 cm) eredetileg 13
pecsétet fuggesztettek z6ld és vords szind selyemzsinérral, ebbsl ma 11 pecsétfé-
szek van meg egy pecsétnyomattal. A pecsétek leirdsit lisd az adatbdzisban. Az
oklevél szovegét szlav nyelven rogzitették. Latin dtiratdit Eudoxiu de Hurmuzaki

kiaddsa nyoman kozoljik. (V. 4.)
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34.

1411. november 19. Sromowce. A lengyel orszdgnagyok, Zsigmond megbizdsi-
bol pedig a magyar orszdgnagyok 1412. augusztus 15-ig érvényes fegyversziinetet
kotnek, s megdllapodnak, hogy februdr 14-én Zsigmond Késmdrkon vagy Lublon,
Uldszlé Oszandecen megjelenik, hogy azutin személyes taldlkozon végleges béket
kissenek. Ha pedig ex nem sikeriilne, akkor a lengyel és magyar orszdgnagyok jilius
25-én gyiilnek ossze ismet. A fegyversziinetet Zsigmond nem koteles megtartani, ha
Uldszlo megtimadja a Német Lovagrendet; ha viszont az utébbi a tamads fél, ennek
nem tartozik segitséget nyijtani. Vegiil biztositiak a magyarorszdgi kereskedok szabad
kozlekedését az igloi egyezség értelmében.

Nos Jacobus Dei gratia Plocensis, Albertus Posnaniensis, Nicolaus Wilnensis
et Mathias Primisliensis ecclesiarum episcopi, Cristinus de Ostrow castellanus
Cracoviensis, Joannes Liganza Lanciciensis Mathias de Wansosche Calisiensis
palatini, Georgius alias Sedigoth consiliarius domini ducis Alexandri, alias
Withowd, capitaneus Podoliae, Joannes de Sczekoczini Lublinensis, Nicolaus de
Bloczischow Santocensis castellani, Joannes Cracoviensis et Petrus Syradiensis,
judices, significamus tenore praesentium, quibus expedit universis, quod habito
et servato die conventionis et termino placitorum per venerabiles in Christo
patres dominos Nicolaum Gnesnensem et Nicolaum Halicensem archiepisco-
pos, Christinum castellanum Cracoviensem, Joannem de Tarnow Cracoviensem,
Nicolaum de Michalow Sandomiriensem palatinos, Michaelem Bogumilovicze
Sandomiriensem Joannem de Sczekoczini Lublinensem, castellanos Sbigneum
de Brzcze marschalum regni Poloniae et Zavissium de Oleschnicza, tribunum
Lublinensem, circa festum Sancti Martini nobis in Schramovicze, et praelatis
ac baronibus serenissimi principis domini Sigismundi regis Hungariae videlicet
domino Ladislao episcopo Tinniniensi nec non ecclesiae Beatae Mariae Virginis
in Scepusio gubernatore, Symone de Rosgon judice curiae regis Hungariae,
Emerico de Perenii secreto cancellario domini regis Hungariae, Petro de Pereni
alias comite Siculorum, Johanne de Rosgon, Stephano de Nana, Petro de
Brizovicz comite Scepussiensi Matheusch Palocz comite de Borsod, castellano
de Dziusdzur, Johanne de Humenna, Stephano filio Pauli de Somosch, Benedicto
Czudar, et Johanne, filio Jacobi de Natmihal, in Antiquavilla existentibus, juxta
tenorem litterarum per eosdem in Iglawia, alio nomine in Nowavilla confec-
tarum statuto et praefixo, cum eisdem praelatis et baronibus videlicet Ladislao
episcopo Tinniniensi nec non ecclesiac Beatae Mariae Virginis in Scepusio
gubernatore, Symone de Rosgon judice curiae regis Hungariae, Emerico de
Pereni secreto cancellario domini regis Hungarie Petro de Pereni, alias comite
Syculorum, Johanne de Rosgon, Stephano de Nana, Petro de Brizovicz, comi-
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te Scepusiensi Mattheusch Palocz comite de Borsod castellano de Dziusdzur,
Johanne de Humenna, ad eandem conventionem per serenissimum principem
dominum Sigismundum regem Hungariae, etc. missis de speciali et expresso
mandato serenissimi principis domini Wladislai regis Poloniae, domini nostri
gratiosissimi ad hunc finem devenimus et hoc in eadem conventione conclusi-
mus: primo et principaliter, quod treugae pacis per serenissimos principes domi-
nos Sigismundum Hungariae etc. et Wladislaum Poloniae etc. reges, regnaque,
et dominum Allexandrum, alias Withowd et subditos et coadiutores ipsorum
firmiter inviolabiliterque ac christianice a die datae praesentium usque ad fes-
tum Assumptionis Beatae Mariae Virginis gloriosae, proxime affuturum, de-
bent teneri et servari ita, quod interim ipsis stantibus et firmiter observatis, pro
firmanda pace perpetua praedicti serenissimi principes et domini Sigismundus
Hungariae etc. et Wladislaus Poloniae etc. reges ipsi die Dominico Carnisprivii
proxime affuturo, quo in ecclesia Dei esto mihi decantatur, vel alia die, si quam
eis aptiorem invenerint, ipse dominus Sigismundus Hungariae in Kesmarg, vel in
Lubowla; et dominus Wladislaus rex Poloniae in Sandecz, debent constitui et ibi
demum de personali conventione per ipsos facienda, die et loco aptis provideri;
ad quam utrique quilibet ipsorum regum venire debet, nisi infirmitate aut aliquo
alio notabili ac legittimo impedimento esset impeditus; quod utique impedimen-
tum, si occurrerit, unus alteri significando declarabit. Si autem, quod absit, habita
conventione, ut praemittitur, personali, ipsi domini Sigismundus Hungariae et
Wiladislaus Poloniae reges perpetuam inter se non fecerint unionem, ex tunc
ad festum Beatorum Philippi et Jacobi Apostolorum proxime affuturum, iuxta
seriem litterarum in Iglavia, alias in Nowavilla, confectarum praelati et barones
domini Sigismundi regis Hungarie etc. in Antiqua, et praelati et barones domini
Wiladislai regis Poloniae in Schramovicze, villis, ad idem faciendum precise et
directe debent iterum convenire, et omnes displicentias, dissensiones ac iniuri-
arum materias inter eosdem dominos Sigismundum Hungariae et Wladislaum
Poloniae reges currentes et exortas, per modum concordiae aut iudicialiter, seu
rigore iustitiae, prout in litteris praedictis in Iglavia, seu in Novavilla confectis
describitur, decidere rectificare, et complanare. Quae quidem litterae per praelatos
et barones in Iglavia, alio nomine in Novavilla, pro perpetua unione inter praedi-
ctos dominos Sigismundum Hungariae et Wladislaum Poloniae reges facienda
confecte et conscripte non obstantibus hiis inscriptionibus, quas ad conventiones
per dominos praedictos, Sigismundum Hungariae et Wladislaum Poloniae reges
habendas, et treugas, quas ad festum Assumptionis Beatae Mariae proxime affu-
turum, servandas conficimus et facimus, praesentibus in omnibus earum clausu-
lis, articulis, punctis, conditionibus, sententiis, debent inviolabiliter observari et
teneri ac etiam in suo robore permanere. Illo etiam addito specialiter et expresso,
quod ipse dominus noster Wladislaus rex Poloniae, etc. cruciferos de Prussia
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per gwerras et contentiones gwerrarum notabiles et publicas non invadet nec
perturbabit; sed iuxta tenores litterarum quarumcunque, inter ipsum dominum
Wiadislaum regem Poloniae, eiusque fratrem dominum ducem Witholwdum
ex una, et ipsos cruciferos parte ex altera, quomodolibet confectarum, facta sua
cum ipsis disponet. Si autem ipse dominus Wladislaus rex Poloniae, dominus
noster gratiosus, eos quod Deus auferat, per gwerras manifestas, ut praemit-
titur, molestaret, contra inscriptiones proprias, super unione perpetuae pacis,
inter ipsum et eosdem cruciferos confectas, ex tunc dominus Sigismundus rex
Hungarie ad servandas pacis treugas, quas a die datae praesentium ad praedic-
tum festum Assumptionis Beatae Mariae Virginis proxime affuturum, statuimus
et fecimus, non debet esse astrictus, seu ligatus, si autem ipsi cruciferi ex adverso
inscripciones ipsi domino Wladislao regi Poloniae factas violarent, et eas servare,
contempnerent, tunc ipse dominus Sigismundus rex Hungariae debet recedere
ab ipsis cruciferis, et nulla penitus ipsis auxilia, subsidia et consilia, praestare
tenebitur, adversus dominum nostrum regem Poloniae, et fratrem ipsius domi-
num Alexandrum, alias Withowdum, et ipsorum coadiutores, in littera unionis
contentos et conscriptos, publica vel occulta. Promittimus insuper bona fide,
sine dolo et fraude, quod praesentes litteras dominus Wladislaus, rex Poloniae
predictus, dominus noster gratiosissimus, in omnibus eorum articulis, clausulis
et conditionibus tenebit et servabit, et litteris suae maiestatis sigillo confirmabit,
quas in Castro Czorstensi,” ipso die Epiphaniae Domini praedictis praelatis
et baronibus, cum quibus has inscriptiones fecimus, tradendas et dandas repo-
nemus, eo etiam non omisso quod mercatores de regno Hungariae ad regnum
Poloniae juxta tractatum et dispositionem in Iglavia, alio nomine Novavilla ha-
bitam, cum eorum mercibus liberam transeundi et reddeundi, ac facta eorum
disponendi, habebunt facultatem. Harum, quibus sigilla nostra sunt appensa,
testimonio litterarum. Datum in Schramovicze feria quinta ipso die Sanctae
Elisabet. Anno Domini millesimo quadringentesimo undecimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5545.

MH: 11145-46.

MNL OL DF: 288 987.

Kézli: Fejér, CDH X/5. 120-124. 0. XLVIILI. sz.
Regeszta: ZsO I1II. 1235. sz.

Atirja TI. Ulaszl6 lengyel kirdly 1411. november 27-én Krakkéban (lisd 36.
szamot). (N. 4.)

3 Bizonytalan olvasat.
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35-
1411. november 27. Krakke. Uldszlo, lengyel kirdly jovihagyja a fegyversziinet

betartdsdra és a tartds béke megszildrditdsdra irdnyulo megdllapoddst, mely sajdat meg-
bizottai és Zsigmond, magyar uralkods kivetei kzott jott létre.

Vladislaus Dei gratia rex Poloniae, necnon terrarum Cracoviae, Sandomiriae,
Siradiae, Lanciciae, Cujaviae, Litvaniaeque princeps supremus, Pomeraniae,
Russiaeque dominus et heres etc. significamus tenore praesentium, quibus ex-
pedit, universis. Quomodo de speciali et expresso mandato nostro venerabiles
in Christo patres domini Jacobus Plocensis, Albertus Posnaniensis, Nicolaus
Vilnensis, et Mathias Premisliensis ecclesiarum episcopi, Cristinus de Ostrow
castellanus Cracoviensis, Joannes Ligeza Lanciciensis, Mathias de Wansosz
Calissiensis palatini, Georgius alias Gedigoth consiliarius ducis, Alexandri alias
Witoldow capitaneus Podoliae, Joannes de Szczekociny Lublinensis, Nicolaus
de Blociszkow Sanocensis castellani, Joannes Cracoviensis, et Petrus Siradiensis
judices, plenam nostram potestatem habentes, in Villa Stramowice in convent-
ione circa festum Sancti Martini proxime praeteritum constituti cum praelatis
et baronibus infrascriptis, videlicet domino Ladislao episcopo Tymiensi, necnon
ecclesiae Beatae Mariae Virginis in Scepusio gubernatore, Simone de Rozgon
judice curiae regis Hungariae, Emerico de Peremi secreto cancellario domini
regis Hungariae, Petro de Peremi alias comite Syculorum, Joanne de Rozgon,
Stephano de Nana, Petro de Brzezowiec comite Scepusiensi, Matheusz Palecz
comite de Borset castellano de Dziusdow, Joanne de Humena, Stephano filio
Pauli de Somosh, Benedicto Czuder et Joanne filio Jacobi de Nathmichal ex
parte serenissimi domini principis Sigismundi regis Hungariae, ad eandem con-
ventionem missis in Antiqua Villa cum plena potestate superius constitutis, tal-
em ordinationem fecerunt, quam praesentibus litteris conscripserunt. Quorum
quidem literarum tenor de verbo ad verbum sequitur, et est talis..."

Et ut praesentes litterae in suo robore permaneant, ipsas gratificamus, ratifica-
mus, approbamus, et tenore praesentium confirmamus, bona fide promittentes
sine dolo, et fraude ipsas in earum omnibus articulis, punctis, conditionibus,
clausulis, et sententiis firmiter tenere, et servare. Harum, quibus sigillum nostrum
est appensum, testimonio litterarum. Datum Cracoviae feria sexta proxima ante
festum Beati Andreae Apostoli gloriosi, anno Domini millesimo quadringente-
simo undecimo.

4 TLasd a 34. sz. oklevelet
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5545.
MH: 11147-50.

MNL OL DF: 288 987.

Kézli: Dogiel, I. 43-45. 0. VIII. sz.

Hairtyin, melynek mérete kb. 66 x 38 cm. Plicajira (kb. 8 cm) pergamenszalaggal
természetes szind viaszpecsétet fligesztettek, melyen II. Uldszlé lengyel kiraly
felségpecsétjének eldlapja (kb. 122 mm) lithatd, hitlapjan a pecsét készitése so-
rén keletkezett mélyedések. (V. 4.)
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36.

1412. februdr 18. Ofalu. Magyar orszdgnagyok menlevelet biztositanak mindazok-
nak a lengyel preldtusoknak és bdarcknak, akik Oﬁl/uéa Jonnek a Magyarorszdg és
Lengyelorszdg kozotti ellentétek megtargyaldsdira.

Nos Stiborius Agriensis, Ladislaus Tiliensis episcopi, Stiborius woyewoda
Transsilvanus, Symon de Rozgon iudex curiae regni Hungariae, Johannes
Magnus magister thavernicorum, Petrus de Peryn comes terrae Siculorum,
Stephanus de Compolth, Petrus de Brzezowicze comes in terra Sypsensi, Johannes
de Humenna et Johannes de Magnomichal, coniunctim et divisim omnes in
solidum, tam pro nobis quam pro omnibus aliis cuiuscumque status eminentiae
vel conditionis hominibus, sub onere iuramenti sub fide conscientia et honore
nostris dolo et fraude cessantibus, nulla arte ingenio vel colore observatis, om-
nibus praelatis et baronibus regni Poloniae singulariter singulis et universaliter
universis et eorum comitive sequacibus ad nos venire volentibus, tenore praesen-
tium promittimus pro salvo integro perfecto et christianico securitatis conductu
firmiter et inviolabiliter observando, tamdiu quousque nobiscum omnia negotia
ipsis per serenissimum principem et dominum dominum Wladislaum dei gratia
regem Poloniae etc. committenda et commissa ad finem deduxerint, quod ad nos
in Antiquam Villam pro sedandis sopiendis et tollendis controversiis displicenti-
is dissensionibus disturbiis rancoribus et odiis, quomodolibet inter serenissimos
principes dominos Sigismundum Romanorum et Hungariae regem dominum
nostrum gratiosum et Wladislaum regem Poloniae etc. praedictum ac ipsorum
regna Hungariae et Poloniae suscitatis et exortis, et pro aliis factis et negotiis
praedictis regibus et ipsorum regnis oportunis disponendis, libere et secure cum
omni ipsorum quam secum habuerint comitiva, absque qualibet molestia aresta-
tione detentione dampno offensa et gravamine, venire poterint factaque domini
Wiadislai regis Poloniae etc. et ipsius regni ac suorum subditorum libere iuxta
beneplacitum eorum voluntatis per se vel per intermedias personas nobiscum
ordinare et tractare et ad propria sine omni impedimento reverti et reddire, salvis
omnibus ipsorum et comitive eorum rebus pariter et personis, nolentes, ut per
hoc securitatis nostrae huiusmodi conductus cassaretur laederetur in aliquo vel
cessaret, si quod absit inter ipsorum vel eorum comitive familiares et homines
ac nostros subditos homines et familiares vel quoscumque alios extraneos aliqua
lis gwerra seditio contentio controversia et discordia verbi facti vel operis orian-
tur vel crescant, etiam si exinde quantecunque ofensiones personarum laesiones
vulnerum influentiones incendia vel mortis dispendia sequerentur. Si quid au-
tem contra praemissa vel quodlibet praemissorum per se vel per alium seu alios,
directe vel indirecte, explicite vel implicite, publice vel oculte duxerimus accep-
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tandum, per quod aut per quae huiusmodi securitati nostrae posset derogari, id
ipsum vergat in dedecus nostrorum conscientiae famae fidei et honoris. Datum
in Antiqua Villa feria quinta in crastino Cinerum anno Domini millesimo quad-
ringentesimo duodecimo, sigillis nostris subappensis etc.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5558.

MH: 11151-61.

MNL OL DF: 288 991.

Kézli: Mon. Pol. X1I. 52. 0. 47. sz.

Regeszta: Oviry 1. 219. sz.; ZsO TI1.1767. sz.

Enyhén foltos hartydn, melynek mérete kb. 42 x 14 cm. Plicaturdjin (kb. 3,5 cm)
eredetileg 10 darab pecsét fiiggott beiratlan pergamenszalagokon természetes
szinl pecsétfészkekben. Ma két f6pap voros viaszd, és hét vilagi el6kels zold
viaszi pecsétje van meg. Bercevici Péter leszakadt pecsétjét tévesen a 37. sz. ok-
levélhez kototték vissza. A pecsétek leirdsit lasd az adatbézisban. (N. 4.)

62


https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/104754/
https://library.hungaricana.hu/hu/view/KozMagyOkmanytarak_Ovary_oklevel_masolat_1/?pg=81&layout=s
https://library.hungaricana.hu/hu/view/MolDigiLib_MOLkiadv2_22/?pg=444&layout=s

1412

37-

1412. mdrcius 9. Lublo. Magyar kivetek eskiit téve Vitold litvdan nagyfejedelem ke-
zébe salvus conductus~t biztositanak Uldszlo lengyel kirdly és kisérete szamdra a lubloi
targyaldsok alkalmdval.

Nos Branda miseratione Divina sanctae Romanae ecclesiae cardinalis
Placentinus, Johannes sanctae Strigoniensis ecclesiae archiepiscopus, Stiborius
Agriensis, Johannes Jauriensis, Stephanus Transsilvanus, Philippus Waciensis et
Ladislaus Tiniensis episcopi; Hermanus Ciliae Zegoriaeque comes etc. Nicolaus
de Gara regni Hungariae palatinus, Stiborius wayvoda Transsilvanus, comes
Simon de Rozgon iudex curiae regalis, Johannes filius Henrici curiae regalis
magister, Nicolaus Treutel de Nemma alias magister tavernicorum, Nicolaus de
Chak alias wayvoda Transsilvanus, Johannes Magnus de Peulseuth tavernico-
rum magister, Petrus de Perin alias Siculorum comes, Johannes filius Gregorii
de Alssan regalium pincernarum magister, Philippus de Gorogh alias comes
‘Themesiensis, Petrus filius Henrici comes terrae Cipsiensis, Desew de Garra
agazonum reginalium magister, Matheus de Paloth comes de Gyoosgywr,
Stephanus de Kompolth, Johannes de Humonna et Johannes filius Jacobi de
Nagmihal, aliique praelati barones et nobiles regni Hungariae coniunctim et
divisim omnes in solidum, tam pro nobis quam pro omnibus aliis cuiuscumque
status eminentiae vel conditionis hominibus et praesertim pro serenissimo prin-
cipe domino Sigismundo Romanorum rege semper augusto et Hungariae rege
etc. domino nostro gratioso, sub onere iuramenti sub fide et honore ac conscien-
tia nostris dolo et fraude cessantibus nullis exquisitis coloribus ingenio arte vel
astutia observatis, ad manus praeclari principis domini Allexandri alias Wytowd
ducis Lytwaniae et omnium praelatorum baronum nobilium et subditorum reg-
ni Poloniae et terrarum Lytwaniae etc., serenissimo principi domino Wladislao
regi Poloniae etc. cum omnibus et singulis ipsius principibus ducibus baronibus
militibus clientibus et aliis cuiuscumque status et conditionis hominibus, tenore
praesentium promittimus pollicemur et spondemus pro salvo integro perfecto
indubitato et christianico securitatis conductu, quod ad conventionem cum
serenissimo principe domino Sigismundo rege praedicto domino nostro gratioso
et nobiscum ad locum dictum Lyblo, pro sedandis decidendis et sopiendis inter
se et serenissimum principem dominum Sigismundum praedictum et ipsorum
regna terras dominia et subditos disturbiis dissensionibus controversiis dampnis
iniuriis rancoribus displicentiis et odiis quomodolibet exortis, libere secure et
absque omni molestia perturbatione invasione captivatione arrestatione dampno
offensa vel gravamine, cum tota ipsius comitiva quam secum habuerit, venire
poterit factaque sua regni sui terrarum Lythwaniae et aliarum sibi subiectarum
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libere et iuxta suae voluntatis beneplacitum per se vel per interpositas personas
cum praedicto domino rege Sigismundo nobiscum et cum aliis coadiutoribus
nostris et nobis adhaerentibus, tamdiu quamdiu opus fuerit et necesse, ordinare
disponere et tractare ac ad propria in die vel in nocte quacunque hora voluerit
simul cum comitiva sua vel seorsum absque omni impedimento redire et reverti,
usque transmetas regni Hungarie per sex miliaria aut ultra, salvis omnibus ipsius
et eius comitive rebus pariter et personis, nolentes, ut per hoc securitatis nostrae
huiusmodi conductus laederetur cassaretur vel cessaret, si quod absit per homi-
nes comitive ipsius domini regis Poloniae etc. aliqua incendia lites contentiones
seditiones controversiae rumores et discordiae inflictiones vulnerum homicid-
ia et qualescunque offensiones personarum verbi facti vel operis commitantur
et sequantur. Si quis autem contra praedictum dominum Wladislaum regem
Poloniae etc. vel homines ipsius praedicte comitive verbo facto vel opere per que
laedi possunt vel offendi aut eis quovismodo derogari insurgere voluerit, tunc
eidem domino Wladislao regi Poloniae etc. et omnibus hominibus ipsius co-
mitive adversum quemlibet hominem mundi, nullum prorsus excludendo, con-
silio auxilio favore et omni facultate nostra volumus et debemus et ex nunc nos
obligamus circa protectionem tuitionem et defensionem fideliter et constanter
assistendo adhaerere. Et si quidpiam contra praemissa vel aliquid praemisso-
rum per nos vel per alium seu alios directe vel indirecte explicite vel implicite
publice vel occulte verbo facto vel opere scripto signo nutu vel quocumque in-
dicio duxerimus acceptandum vel ea neglexerimus aut noluerimus quovismodo
adimplere, per quod aut per que huiusmodi nostri salvi conductus securitas in
aliquo laederetur, id ipsum vergat in dedecus nostrorum fidei conscientiae an-
imae famae pariter et honoris, infamesque inglorii periuri fidefragi degeneres
ignobiles volumus reputari a nobilitate et omnium fidedignorum conversatione
communione et participatione semoveri et secludi, ignominie et pudori cum
omnibus nostris posteris subiacere tamquam promissorum fidei conscientiae
iuramenti et honoris corruptores et nephandi transgressores, subicientes nos et
successores nostros monitionibus hortationibus increpationibus execrationibus
inprecationibus improperiis molestationibus turbationibus et bonorum nost-
rorum vastationibus praeclari principis domini Allexandri alias Wytoud ducis
Lythwaniae praedicti ac praclatorum baronum nobilium et omnium subditorum
regni Poloniae et terrarum Lythwaniae et aliarum dicto regno Poloniae coniunc-
tarum et ipsorum posterorum, omnibus penitus excusationibus et exceptionibus
amputatis et exclusis, quae nobis famae honori iuramento et conscientiae nostris
aliqualiter possent in aliquo suffragari. Datum in Lyblo feria quarta proxima
post Dominicam Oculi anno Domini millesimo quadringentesimo duodecimo.
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Enyhén foltos hértyin, melynek mérete kb. 38 x 21 cm. Plicaturdjén (kb. 6 cm)
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65


https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/104841/
https://library.hungaricana.hu/hu/view/MolDigiLib_MOLkiadv2_22/?pg=458&layout=s

1412

38.

1412. mdrcius 15. Lublo. Zsigmond magyar és Uldszlo lengyel kirdly, illetve Vitold
litvdn nagyfejedelem bardtsdgi szerzidése, amely intézkedik Halics és Poddlia birtok-
ldsdrdl, Moldva fejedelmének segitségnyijtdsi kitelezettségeirdl (illetve ennek elmu-
lasztdsa esetén Moldva ﬁloszz‘a’sdro’l), valamint az egymds orszdgai ellen kihdgdsokat
elkovetdk biintetésérdl.

Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungariae,
Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serviae, Galiciae, Lodomeriae, Cumaniae,
Bulgariaeque rex ad certitudinem praesentium et memoriam futurorum. Inter
varias sollicitudines, curasque multiplices, quae ministerio regiae dignitatis in-
cumbunt, de salubri et pacifico statu regnorum nostrorum sollicite cogitare nos
convenit, ut in regnis ipsis ac subditis nostris vigeat tranquilla beatitudo quietis
et solidae pacis gratia nutriatur. Supremo opere igitur occurrendum est, ut non
crescant iurgia, sed iuxta magistram omnium bonorum caritatem, quae nil sapit
extraneum, nil asperum, nil confusum, ymmo propria aequitate nutrit concordi-
am, dissociatos coniungit, pacem et unitatem consolidat. Cupientes itaque om-
nium displicentiarum, odiorum, iniuriarum, damnorum et guerrarum materias
et fomites inter nos ab una et serenissimum ac praeclaros principes dominos
Wiladislaum regem Poloniae et Alexandrum alias Witoldum magnum ducem
Littwaniae, fratrem eiusdem regis Wladislai partibus ex altera, ac regna et sub-
ditos cuiuslibet nostrum quoquo modo hactenus exortas et attemptatas tollere et
suffocare ac ad statum debitum mutuae caritatis et fraternitatis unione laudabili
deducere, ad huiusmodi connexionis, pacis et fraternitatis et concordiae incon-
cusse duraturam devenimus unionem. Primo nempe et certa nostra scientia et in
virtute fidei catholicae perfectae et puro corde ac verbo regio, accedente etiam ad
hoc praelatorum et baronum ac procerum regni nostri Ungariae consensu pariter
et assensu assumimus et pollicemur, quod ab hac die et hora in antea puram, ve-
ram et sinceram fraternitatem eisdem domino Wladislao regi et Alexandro duci,
pro quo praefatus Wladislaus rex nobis fecit cautionem, ut idem dux Alexander
viceversa nobis eandem fraternitatem iugiter observabit et per suas autenticas et
privilegiales litteras firmabit, exhibebimus et servabimus, ipsosque contra om-
nem hominem viventem, eos hostiliter invadere molientem totis nostris viribus
adiuvabimus. Et quod auxilium vel consilium nunquam dabimus, nec consenti-
emus contra ipsorum statum seu personas, neque in periculum seu necem per-
sonarum ipsorum per nos vel per alium seu alios aliquatenus machinabimur, aut
machinari volentibus consentiemus, sed potius conservationem sanitatis et vitae
ipsorum utriusque, honores quoque eorum pro posse procurabimus, et quod
de regno, ducatu, terris, dominiis, vasallis ac subditis ipsorum nullo umquam

66



1412

tempore quicquam attemptabimus, damnum quoque et periculum status et per-
sonarum ac honoris ipsorum avertemus, proditoribus et rebellibus ipsorum non
consentiemus, ymo fraternitates ipsorum in talibus ubi sciverimus, praemunie-
mus, eis intimando defendemus ac ipsis assistemus, ac omnia alia et singula erga
eorum fraternitates generaliter et specialiter attendemus et efficaciter observabi-
mus, quae verae et sincerae fraternitatis vinculum exigit et quae in praesentibus
nostris per distinctiones et continentias eorumdem in suis punctis, clausulis et
articulis, sententiisque et capitulis universis comprehenduntur, promittimus fir-
miter, inviolabiliterque et effectualiter attendere et tenere, prout praefati domini
Wiladislaus rex et Witoldus dux, fratres nostri carissimi vicaria et reciproca vi-
cissitudine heccine nobis tenenda et observanda repromiserunt. Item quia super
terris Russiae, Podoliae, Moldaviae inter nos et ipsum dominum Wladislaum re-
gem Poloniae et occasione earumdem inter cetera dissensionis materia verteba-
tur, in facto itaque terrae Russiae inter nos et praefatum dominum Wladislaum
regem concordatum extitit hoc modo, ut vita nobis et sibi insimul comite usque
ad diem obitus unius ex nobis, quem videlicet prius nutu Divino exemi contingat
ab humanis, inter nos et ipsum dominum regem Wladislaum, necnon praefatum
ducem Witoldum pacis et treugarum foedera habeantur et inconcusse observen-
tur modo infrascripto, quibus treugis durantibus praefatus dominus Wladislaus
rex Poloniae etc. terram ipsam Rusciae teneat pacifice, prout tenet sine impedi-
mento nostro vel regni aut subditorum nostrorum aliquali. In terra vero Podoliae
promittimus eundem dominum Wladislaum per nosmet ipsos non impedire, nec
per nostros subditos facere impediri, neque alicui ad illam impediendam consili-
um, favorem vel auxilium praestare treugis durantibus infrascriptis. Item in casu,
quo nos, regem Sigismundum memorato domino Wladislao rege fratre nostro
vocatione Divina praemori contingat, extunc post obitum nostrum praedictae
treugae infra quinque annos immediate sequentes debent perdurare. Et e con-
verso si praetactum dominum Wladislaum regem prius nobis decidere accidat,
foedera huiusmodi treugarum similiter infra quinquennium inter Hungariae et
Poloniae regna post eius decessum debent firmiter observari et infra praedictos
quinque annos treugarum videatur de iustitia et iure partium secundum seriem
et contentias litterarum alias per praelatos et barones utriusque regni, Ungariae
videlicet et Poloniae primum in Iglo alio nomine in Novavilla et altera vice in
Antiquavilla confectarum, quarum contenta habentes hic persufficienter inserta,
quoad haec in suo robore volumus permanere.

Praeterea de terra Moldvae seu Moldaviae talis, ut sequitur inter nos et eundem
dominum Wladislaum regem Poloniae, fratrem nostrum carissimum est mutuo
concordatum, ex quo enim magnificus Alexander pro nunc waywoda Moldvanus
ad beneplacita et mandata ipsius domini Wladislai regis, fratris nostri se dinos-
citur obligasse, quam obligationem nos, Sigismundus rex praelibatus ob amorem
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purae et sincerae fraternitatis praefati domini Wladislai regis nolentes turbare et
impedire, ideo dispositum extitit et firmatum, ut quotienscumque Turci et infi-
deles terras coronae Ungariae cum valido exercitu invaderent ac eandem depopu-
lare et devastare molirenrur, aut quandocumque nos, praefatus Sigismundus rex
contra praedictos Turcos ac infideles mille lanceas vel plures armaremus et contra
ipsos in expeditionem extra fines regni nostri Hungariae destinaremus, extunc ad
nostram intimationem et significationem idem rex Poloniae, frater noster caris-
simus mandare debebit supradicto Moldvano, ut ipse propria in persona cum sua
tota potentia nobis et nostro exercitui succurrat et obsequia praestet fideliter et
constanter salvo, si Moldvanus ipse infirmitate notabili et gravi extunc esset pra-
eventus, quo casu nichilominus potentiam suam cum rectore exercitus sui idoneo
transmittere debebit, vel si saltem in servitio memorati domini Wladislai regis,
fratris nostri charissimi cum sua potentia protunc foret praeoccupatus, qui si de
mandato memorati domini Wladislai regis, ut praelibatur, in succursum cont-
ra Turcos vel infideles personaliter venire, vel infirmitate praeveniente mittere
suam potentiam recuset, extunc nos ambo, videlicet Sigismundus et Wladislaus
reges simul debebimus terram Moldaviae non obstante praedicta obligatione
potenter invadere et ipsum waywodam Moldvanum ab eadem amovere et diti-
oni nostrae subiungere, obtentamque inter nos reges dividere et per limites seu
terminos infrascriptos distinguere et celebrare tali modo, quod silvae maiores
Bucowina dictae incipiendo de montibus seu ab alpibus regni Ungariae inter
eandem terram Moldaviae et terram Sepenicensem situatae penes Sereth pro-
tendentes se ad aliam silvam minorem Bucowina dictam usque ad fluvium Pruth
debent per medium dividi seu dimidiari et quod forum Jasuasarher in sinistra
parte situm maneat pro eodem domino Wladislao rege Poloniae, etc. forum vero,
seu villa Berleth in dextra parte sita maneat nobis, Sigismundo regi et coronae
regni nostri Ungariae. Transcenso autem fluvio Pruth residuae silvae directe
procedendo per campos desertos usque ad mare pari modo cum eisdem campis
desertis per medium dividantur ita, quod Feyeruar alias Belegrod cum aequali
medietate pro supradicto domino Wladislao rege Poloniae, etc. et Kilia cum alia
aequali medietate pro nobis, Sigismundo rege et corona Ungariae maneat taliter
dimidiatae et divisae. Et pars illa, quae ex tali divisione cedet domino Wladislao
regi praedicto, remaneat in manibus eiusdem sub forma pacis et treugarum super
terra Rusciae superius expressarum. Ubi autem praefatus Moldvanus constanter
et fideliter mandata per praefatum dominum Wladislaum regem Poloniae, etc.
sibi iniungenda in nostrum subsidium et succursum adimplebit, tunc praedi-
cta totalis terra Moldvae remanebit apud eundem etiam post obitum alterius
nostrum regum praedictorum ad quinquennium sub foedere treugarum praedi-
ctarum, salvo jure partis utriusque.
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Item, si aliquis vel aliqui ex subditis cuiuscumque nostrum alterius regnorum
nostrorum aut terrarum aliquas vastationes, praedas, rapinas vel incendia vel
alia quaecumque maleficiorum genera in regnis et terris alterius commiserit
vel commiserunt, quod per hoc treugae praemissae non infringantur, sed quod
idem malefactores ad satisfactionem iudicialiter compellantur ita, quod damna
per ipsos facta de bonis eorum resarciantur. Et si judicio parere contempnerent,
uterque nostrum ipsos tamquam maleficos persequi et impugnare tenebitur
et debebit. Et ut praelibatur, nullo dissensionis, displicentiae, controversiae et
maleficiae genere superveniente, quotiescumque ex accidente interrumpi possit
et debeat quomodolibet vel dissolvii foedus treugarum et inscriptionum praedi-
ctarum, sed ut in talibus delicta non remaneant impunita, disposuimus, ut unde-
cunque contingant in talibus delinqui ac excessum fieri, recurratur et intimetur
per iniuriam et damnum patientem ad alterorum oppidorum, utpote de incolis
regni Ungariae ad oppidum Sandecz et de incolis regni Poloniae ad oppidum
Leucze, quae quidem oppida teneantur iudicibus hincinde ex utraque parte de-
putatis ac deputandis casum, delictum et excessum intimare et ipsos invocare,
ut in termino competenti iudices quatuor nostri, videlicet comites comitatuum
de Sarus, Scepusiensis, Wyuariensis et Zempliniensis protunc constituti et per
nos deputati ad iustitiam et quaerelam incolae de Polonia in Antiquavilla, et ex
adverso iudices totidem per praefatum Wladislaum regem constituti, in literis
suis nominatim expressi, utpote Sandecensis et Wayniciensis castellani, iudex et
subcamerarius Cracoviensis etiam pro tempore constituti in villa Schramovicz
ac in eisdem locis minor pars iudicum eorundem, prout rei qualitas depoposce-
rit, conveniant ac iudicium ac iustitiam faciant simpliciter et de plano, necnon
subterfugiis cessantibus in delinquentes digne animadvertant. Et in corrobora-
tionem, fidem ac testimonium cautelae ulterioris sigilla praelatorum, baronum
et procerum regni nostri, quorum nomina inferius describuntur, penes sigillum
nostrum regale praesentibus sunt appensa.

Nos quoque miseratione Divina Joannes archiepiscopus Strigoniensis, comes
perpetuus, Strigoniensi et Collocensi provinciis primas et apostolicae sedis
legatus et aulae Romanorum regis cancellarius, Stiborius Agriensis, Stefanus
Transsilvanus, Johannes Jauriensis, Philippus Vaciensis et Ladislaus Tininiensis
episcopi, necnon Hermanus comes Ciliae, Nicolaus de Gara palatinus regni
Ungariae, Stiborius wayvoda Transsilvanus, comes Symon de Rozgon judex cu-
riae regiae, Philippus de Ozora comes Themesiensis, Johannes Bebek de Pelsewcz
tavernicorum, Johannes filius Henrici ianitorum, Johannes filius Gregorii pin-
cernarum, Petrus Cheh agazonum magistri, Nicolaus de Czak pridem wayvoda
Transsilvanus, Petrus de Peren pridem comes Siculorum, Zuborius thesaurarius,
Paulus Bissenus banus, Nicolaus Treutel de Newna, Filpes de Corogh, Nicolaus
de Hederuar ianitorum, Georgius de Ilsua filius palatini pincernarum, Desev
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de Gara agazonum reginalium magistri, David Laczk de Zantow, Petrus fili-
us Henrici comes Scepusiensis, Johannes de Homonna, Matheus de Palowcz
castellanus de Gyosgewr comes Wiuariensis, Stephanus Compolth, Johannes
Rozgon comes de Saros, Ladislaus Frank wayvoda, Petrus Bebek filius Detrici
palatini, Georgius comes de Bozen, Bartholomeus Fanchi, Gallus de Zeech alias
comes Zoliensis, Benedictus Zudar, Nicolaus filius Beke de Welike, Petrus filius
Pouzae, Michael filius Pauli de Kerekeghaz, Johannes Jank, Ladislaus Teteus,
Dionisius filius bani de Lochonch, Nicolaus, Sigismundus et Johannes de
Chetnek, Johannes filius Jacobi de Nagmyhal, Michael Jakch de Kusal, Stephanus
filius Pauli de Somus, Emericus filius Johannis de Derenchen, Johannes filius
Rikalf de Tarkv et Ladislaus filius Michaelis bona fide et christianice nostris
et fratrum regnicolarum universorum vice et nominibus assumimus, pollicemur
et fidem iubemus, quod omnia et singula superius scripta et expressa praefa-
tus dominus noster Sigismundus rex attendet et servabit, nosque attendemus
et servabimus, suamque serenitatem toto conamine inconcusse observanda pro
posse inducemus, dolo et fraude in praemissis omnibus et singulis procul motis.
Datum Liblio, anno Domini millesimo quadringentesimo duodecimo, XV. die
Martii, regnorum nostrorum anno Ungariae, etc. vigesimo quinto, Romanorum
vero secundo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5660.

MH: 11184-11233.

MNL OL DF: 288 993.

Kézli: Dogiel, I. 46-48. 0. IX. sz.
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39.

1412. mdrcius 17. Lublo. Zsigmond magyar kirdly oklevele, amely szerint eskiivel
kotelezte magdt arra, hogy bardtsdgot tart Uldszlo lengyel kirdllyal és sem ellene, sem
orokosei ellen nem cselekszik. Janos esztergomi érsek, Cillei Hermann és Garai Miklos
nddor megigérik, hogy Zsigmondot az eskii megtartdsara biztatjdk.

Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus et Hungariae,
Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serviae, Galatiae, Lodomiriae, Bulgariaeque rex,
etc. recognoscimus et tenore praesentium profitemur serenissimo principi do-
mino Wladislao regi Poloniae, fratri nostro carissimo ad fidem puram et per-
fectam servandam nos per votum iuramenti ligno crucis vivificae per nos tacto
corporaliter praestiti obligatum et astrictum, quidquid iuramentum seu fidei
sacramentum sibi fecimus et praestitimus per formam verborum infrascriptam:
Ego Sigismundus rex Romanorum semper augustus et Hungariae rex, etc. iuro,
quod exnunc fidem servabo domino Wladislao regi Poloniae, etc. fratri nostro
carissimo et ipsum semper prosequar sinceris favoribus et liberos suos legitimos
ac heredes, bonum status et honoris ipsius procurando et commoda ac profectus
eius ordinando ubilibet, nec unquam ad optinenda bona, regna, terras, principa-
tus et dominia, quae nunc habet et in futurum habiturus est, volo attendere,
vel ad perimendam seu perdendam vitam eius vel mortem sibi procurandam
quomodolibet aspirare aut cogitare, sed ubicunque mali aliquid et sinistri de
ipso scivero, audivero et sensero, ipsum fideliter praemuniam et sibi contra insi-
dias omnium inimicorum suorum firmiter toto posse assistam dolo et fraude
quibuslibet procul motis, eumque ac liberos suos legitimos et heredes nunquam
deseram, ymmo pro honore et statu eius bona profectus et commoda ipsius
tamquam propria procurabo, ordinabo et disponam, quamdiu vitam duxero in
humanis. Sic me Deus adiuvat et sancta crux, sanctaque Maria mater Christi
et omnes sancti. Et ut maior caritas, certitudo atque securitas inter praedictos
serenissimos principes, dominos Sigismundum Romanorum et Hungariae ac
Wiadislaum Poloniae reges augeatur et concrescat, nos Johannes miseratione
Divina archiepiscopus Strigoniensis, Hermannus comes Cyliae et Zagoriae, etc.
Nicolaus de Gara palatinus regni Hungariae promittimus et spondemus, quod
ipsum dominum Sigismundum Romanorum et Hungariae regem, dominum
nostrum gratiosum ad hoc tenebimus et nostris hortaminibus inducemus, quod
iuramentum suum praedicto domino Wladislao regi Poloniae cum matura et
bona deliberatione factum et praestitum in omnibus articulis, clausulis et con-
ditionibus tenebit ad tempora suae vitae constanter et servabit, nec umquam
praedicto domino Sigismundo regi Romanorum et Hungariae, domino nostro
gratioso huius contrarium consulemus. Practerea nos Sigismundus praedictus
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Romanorum et Hungariae rex promittimus, quod praesentes litteras sigillo mai-
estatis nostrae faciemus sigillare, quamcito sculptum fuerit et potimur, hoc etiam
adiungentes, quod litteris illis, in quibus post mortem alterius nostrorum treugae
quinque annorum sunt descriptae, infra quos videri debet de iustitia et iure par-
tium pro terris Russyae et Moldwae secundum seriem litterarum per praelatos
et barones utriusque regni, Hungariae videlicet et Poloniae primo in Iglow, alio
nomine in Novavilla et secundo in Antiquavilla confectorum, praeiudicare volu-
mus aut in aliquo derogare per praesentes harum, quibus sigillum nostrum, quo
utimur, una cum sigillis praedictorum venerabilis archiepiscopi Strygoniensis
et magnificorum comitum Cyliae ac palatini Hungariae est appensum, testi-
monio litterarum. Datum in Liblio alias in Lubowla, feria quinta proxima post
Dominicam Laetare, anno Domini M-o CCCC-o duodecimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5561.
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(Toth Péter)
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40.

1412. mdrcius 25. Kassa. Zsigmond magyar kirdly kezességet wvillalo oklevele,
amelyben megigéri Uldszlo lengyel kirdlynak és Vitold litvdan nagyfejedelemnek, hogy
a Német Lovagrend engedelmeskedni fog annak az itéletnek, amelyet Buddn, piin-
kosdkor (mdjus 22.) hoz majd a kiziéttiik lévé viszdlyok dolgdban.

Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus et Hungariae, etc.
rex tenore praesentium et in verbo nostro regio sine dolo et fraude pollicemur et
nos fideiussoria astringimus cautione serenissimo principi domino Wiadislao regi
Poloniae, etc. pro cruciferis de Prussia, quod ipsi cruciferi facta et negotia sua or-
dinis sui et suorum subditorum et coadiutorum, quae inter dominum Wladislaum
regem Poloniae, etc. praedictum et praeclarum principem Allexandrum alias
Witoldum magnum ducem Lytwaniae ac terras, subditos et coadiutores ipsorum
ab una et praedictos cruciferos ac eorum subditos et coadiutores parte ab altera
vertuntur et verti sperantur, pro litteris pacis foederum et pace perpetua ad manus
nostras ac de alto et basso in forma meliori compromittent et in festo Penthecostes
proximo in Buda in termino ipsis per nos deputato cum plena et omnimoda man-
dati potestate et litteris compromissi ipsorum coram nobis comparebunt et omnia
in dicto termino per nos et nostri decreti summam pronuntiata, discussa et decisa
cum adiectione poenae protunc exprimendae exequentur, tenebunt, adimplebunt
et servabunt inconcusse. Si autem pronuntiationi vel edicto huiusmodi nostris in
aliquo vel in aliquibus punctis, articulis, clausulis vel conditionibus contempnerent
vel negligerent obedire aut eis quovismodo contrairent, extunc ipsos ad obser-
vanda ea et quodlibet eorum compellere, cogere sine aliqua dilatione et arcere
volumus fideliter et constanter, dolo et fraude quibuslibet procul motis. Datum
Cassoviae, anno Domini millesimo quadringentesimo duodecimo, feria sexta ipso
die Annuntiationis Virginis Gloriosae, regnorum nostrorum anno Hungariae, etc.
XXV-0, Romanorum vero secundo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 57.

MH: 11238-40.

MNL OL DF: 288 961.

Kézli: Dogiel, IV. 87. 0. LXXXI. sz.; Fejér, CDH X/5. 286-288. 0. CXXV. sz.
Regeszta: ZsO 1II. 1897. sz.

Hartyan, amelynek mérete kb. 33 x 21,5 cm. Pergamenszalagon, természetes
szinl pecsétfészekben vords viaszu, szép dllapotd pecséttel, amely Zsigmond
rémai kirdlyi titkospecsétie, melynek mérete kb. 5 cm. (N. 4.)

(Toth Péter)

73


https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/104898/
http://www.starodruki.ihuw.pl/stWeb/zoom/438/117/
https://library.hungaricana.hu/hu/view/KozMagyOkmanytarak_Codex_Diplomaticus_Tom_10_vol_5/?pg=303&layout=s
https://library.hungaricana.hu/hu/view/MolDigiLib_MOLkiadv2_22/?pg=469&layout=s&query=agad

1412

41.

1412. mdrcius 26. Kassa. Uldszlo lengyel kirdly Zsigmondra bizza a Heinrich von
Plauen nagymesterrel és a Német Lovagrenddel tamadt viszdlydnak elintézéset, fel-
hatalmazza 6t, hogy a piinkisdtdl (mdjus 22.) szdmitott tizendt napon beliil hozzon
itéletet, s kotelexi magat, hogy annak engedelmeskedik.

Nos Vladislaus Dei gratia rex Poloniae Lithvaniaeque princeps supremus, et
heres Russiae etc. Significamus tenore praesentium, quibus expedit, universis.
Quomodo de justitia et aequitate, ac iuris cultura et peritia serenissimi principis
domini Sigismundi Romanorum regis semper augusti et Hungariae regis et
fratris nostri carissimi plene confidentes, pro, et super omnibus et singulis causis,
litibus, dissensionibus, discordiis, controversiis, contractuum, concordatorum, et
pacis perpetuae laesionis conceptorum, susceptorum, promissorum, et stipulato-
rum inter nos ex una Henricum de Plaven magistrum generalem, et professos
ordinis cruciferorum de Prussia nostrosque et ipsorum subditos, coadjutores,
adhaerentes, ac terras, vel earum occasione quomodolibet ortis vel orituris, mo-
tis vel movendis, solempniter ac de alto et basso in ipsum compromittimus, et
consentimus tenore praesentium mediante. Dantes et concedentes ei plenam
potestatem infra quindecem dies a die Pentecostes proxime venturo stando vel
sedendo die feriato, vel non feriato, verbo vel in scripto, de facto vel de iure,
partibus vel earum altera absente vel praesentibus pronuntiandi, sententiandi,
diffiniendji, arbitrandi et laudandi, promittentes nostro, et regni nostri nominibus
stare et parere ipsius pronuntiationi, diffinitioni, decisioni, sententiae arbitrali vel
amicabili, renuntiantes iuris vel facti exceptionibus, defensionibus, quibus contra
ea possimus, vel possemus tueri quomodolibet imposterum ac etiam infuturum,
harum, quibus sigillum nostrum est appensum, testimonio literarum. Datum in
Caschovia Sabbatho ante Dominicam Ramis Palmarum anno Domini millesi-
mo quadringentesimo duodecimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 67.
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42.

1412. mdjus 18. Marienburg. Heinrich von Plauen, a Német Lovagrend nagymestere
az Uldszld lengyel kirdly és kozte kitort viszalyok elintézésére Zsigmondot békebiroul
elfogadja oly feltétellel, hogy a most Buddn rendezhetd iigyekben azonnal, a gondosabb
vizsgdlatot igénylokben két év alatt fogja ugyancsak Buddn vagy Magyarorszdg ha-
tarain beliil Zsigmond vagy helyetteséiil kijelolt megbizottja itéletét meghozni.

Nos Frater Henricus de Plaven ordinis hospitalis Sanctae Mariae domus
Theutonicorum Jerosolimitani magister generalis. Significamus tenore praesen-
tium quibus expedit universis: Quod cupientes ex animo dissensiones, bella,
gverras, lites et discordias evitare, ad pacem aspirare, et in quiete ac dulcedine
pacis colere Auctorem, de illustrissimi principis et gratiosissimi domini nostri,
domini Sigismundi Romanorum regis semper augusti, ac Hungariae, Dalmatiae,
Croatiae etc. regis justitia et aequitate, juris cultura, fide, prudentia, peritia, qui-
bus multipliciter illustratur, plurimum confidentes, in ipsum absentem tanquam
praesentem nostro, ordinis, coadjutorum et subditorum nostrorum nominibus,
pro quibus omnibus et singulis bona fide et sine dolo promittimus de rato haben-
do, et procuravimus cum eftectu sub obligatione omnium bonorum nostrorum,
quod nos, ordo totus, et coadjutores nostri et subditi praesens compromissum, et
omnia supra et infra scripta indeque secutura ratum rataque habebimus et habe-
bunt, et firmiter observabimus et observabunt, nec non quod praesens compro-
missum ratificabunt et approbabunt infra annum facta pronuntiatione, fienda vel
non facta, de alto et basso, absolute et sine dolo compromittimus per praesentes
tanquam in arbitrum, arbitratorem, judicem et amicabilem compositorem de, et
super omnibus displicentiis, controversiis, odiis, rancoribus, pactorum stipulato-
rum, contractuum pacis, foederum et confoederationum, jurium, libertatum et
privilegiorum, cirographorum laesionibus, violationibus, ac de et super injuriis,
dampnis, granitiis, diffamationibus detractionibusque, offensis, gravaminibus,
interesse, et expensis hactenus factis, et debitis per serenissimum principem do-
minum Vladislaum regem Poloniae etc., coadjutores et adhaerentes sibi, et gene-
raliter super omnibus et singulis actionibus, obligationibus, juribus, querelis, con-
ventionibus, petitionibus, pecuniarum summis, ac quaestionibus quibuscunque,
quomodolibet inter praefatum dominum Vladislaum regem Poloniae etc.,
inclytum principem dominum Alexandrum alias Vitowdum magnum ducem
Litvaniae, ac praelatos, videlicet Gneznensem, Vladislaviensem, Poznaniensem,
Plocensem et Varmiensem episcopos, et ecclesiarum ipsorum, barones, terras et
subditos eorumdem, magnificosque dominos Joannem et Semovitum Mazoviae,
et Boguslaum Stolpensem duces, et eorum subditos, ac omnes coadjutores et
adhaerentes eis ex una, nosque nostros coadjutores et subditos parte ex altera,
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vertentibus seu verti et esse sperantibus, praeteritis et praesentibus, dantes et
concedentes eidem domino Sigismundo regi plenam potestatem, quod possit
summarie, simpliciter et de plano, sine strepitu et figura judicii, lites, attemp-
tata et controversias, et causas et omnia praedicta inter nos, ordinem, subditos
et coadjutores nostros ex una, ac praefatos dominos regem Poloniae praeclaros
duces, barones, coadjutores et subditos suos parte ex altera, sedare judicialiter
vel extrajudicialiter, et dictas dissensiones ac displicentias et controversias, lites,
quaestiones et quascunque causas praeteritas vel praesentes et omnia alia con-
tingentia, et dependentia, incidentia, seu forsitan de novo infra scripti commissi
tenore, occasione praemissorum emergentia, oritura vel orta ex eisdem, per nos
proponenda audire, et legitime examinare in, et super omnibus et singulis pro
suae libitu voluntatis, quibuscunque horis et temporibus, diebus feriatis et non
feriatis, partibus praesentibus vel absentibus, vocatis tamen, lite contestata vel
non contestata, juris ordine et solempnitate servatis vel non servatis, verbo vel in
scriptis, stando vel sedendo, simul vel divisim diffiniendo, ordinando, arbitrando,
transigendo, componendo, vel alias quomodolibet faciendo, prout sibi melius
videbitur expedire, infra hunc et duos annos continue se sequentes. Ita tamen,
quod omnes causae, quae quomodolibet per ipsum dominum Sigismundum
Romanorum etc. regem hac vice hic in Buda diffiniri possint et discuti, sine
ulteriori dilatione decidantur, reliquae autem aliae difficultates et obscuritates
notabiles continentes, quae majori indagine et examinatione indigent, eorundem
duorum annorum duntaxat spatio durante, et brevius, quo fieri potest, in Buda,
vel infra metas regni Hungariae per eundem dominum Sigismundum, vel ali-
um, quem ad hoc decreverit specialiter deputandum, terminentur. Et nisi infra
terminum et locum praedictum suam arbitrariam sententiam, ordinationem, et
compositionem amicabilem tulerit, compromissum hujusmodi et omnia in eo
contenta viribus non subsistant, nec ad ea, vel eorum aliqua tenenda vel obser-
vanda astringamur, prolataque infra dies, locum et terminum corrigere, declarare
et interpretari valeant, si ex eis dubietas vel obscuritas imminebit inter partes,
promittentes bona fide, quod tam nos compromittentes, quam successores nostri
et ordo noster arbitrium, laudem, ordinationem et compositionem, et quidqu-
id super praemissis et quolibet praemissorum idem dominus Sigismundus rex
duxerit faciendum, in perpetuum acceptabimus et acceptabunt, ratificabimus
et ratificabunt, emologabimus et emologabunt, ratum et gratum habebimus et
habebunt, observabimus et observabunt, eis parebimus et parebunt, et acquiesce-
mus et acquiescent inviolabiliter, nec in aliquo contraveniemus vel contravenient,
de jure vel de facto quoquo modo nunquam a pronuntiatione sententiae, ordi-
natione et compositione, per dictum dominum Sigismundum regem faciendo
appellabimus vel appellabunt, et super his vel illorum aliquo recurremus vel
recurrent ad arbitrium boni viri, aut ea petemus vel petent revocari, emendari
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vel moderari, nec ratione personae domini Sigismundi regis praedicti arbitri et
arbitratoris, nec in commune rerum et quaestionum, de quibus compromisimus,
vel alia ratione opponemus vel opponent contra dictum compromissum, vel
contra sententiam, ordinationem et pronuntiationem dicti domini Sigismundi
regis, qualitercunque procedat, vel qualitercunque proferat suum arbitrium, vel
sua mandata, sive servet juris ordinem, sive praetermittat, sub poena per eundem
dominum Sigismundum regem arbitrum et arbitratorem apponenda et vallanda,
quae quidem poena totiens committatur et exigatur, quotiens contra praedictam,
vel aliquod praemissorum ventum fuerit, non obtemperatum aut non paritum
fuerit per se, vel alium seu alias quoquo modo, qua poena commissa et exacta,
semel vel pluries soluta vel non soluta aut exacta, nihilominus omnia et singula
praemissa in sua semper remaneant firmitate, renuntiantes insuper omni juris
auxilio canonici vel civilis, omnibus exceptionibus, membranarum allegationi-
bus, rationibus, et ceteris beneficiis juris, facti, et patriae legibus seu consuetudi-
nibus, quibus possemus facere vel venire contra compromissum praedictum, et
omnibus, quae hujusmodi compromisso possunt objici, vel opponi, et specialiter
titulis, punctis, et articulis in quibuscunque litteris, pactionibus, foederum con-
ventionibus, et contractibus praeteritis, positis et expressis, ac aliis in contrarium
facientibus quibuscunque harum, quibus nostrum et ordinis nostri sigillum ma-
jus est appensum, testimonio literarum. Datum in castro nostro Mariemburg
Pomeraniensis dioecesis, anno Domini millesimo quadringentesimo duodecimo,

XVIII die mensis Maji.
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1412

43.

1412. oktdber 1. Buda. Zsigmond magyar kirdly meghatalmazza Makrai Benedeket,
Csilcs urdt, a Lengyelorszdg és a Német Lovagrend kozti viszdlyban Buddn 1412.
augusztus 24-én hozott itélete végrehajtdsara.

Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum rex et semper augustus et Hungariae
Dalmatiae Croatiae etc. rex, arbiter arbitrator et amicabilis compositor inter
serenissimum principem dominum Wladislaum regem Poloniae et praeclarum
principem Alexandrum alias Witholdum magnum ducem Lythwaniae fratres
nostros carissimos et praelatos barones et subditos regni Poloniae magnificosque
Semovitum et Johannem duces Mazoviae et Boguslaum Stolpensem ducem
eorumque subditos et omnes coadjutores dicto domino regi Poloniae ex una et
venerabilem fratrem Henricum de Plawen hospitalis Sanctae Mariae ordinis
Theutonicorum magistrum generalem et ipsum ordinem terras subditos coadju-
tores et adhaerentes eorum partibus ex altera, super omnibus displicentiis cont-
roversiis, quae inter dictas partes vertebantur et nunc vertuntur, electus et depu-
tatus benivole pariter et assumptus. Notum facimus tenore praesentium quibus
expedit universis, quod quia magna nobilis et egregii viri Benedicti de Macra in
utroque jure licentiati dominique de Czucz fidelis nostri dilecti circumspectionis
industria, quae in magnis et arduis quid expediat quidve deceat longe lateque cir-
cumspicit, non inmerito nos inducit, ut sibi, in quo secure quiescimus, quae gran-
dis sunt ponderis et cordi nostro quam plurimum insident, committamus: qua
de re meliori via iure modo ac auctoritate, quibus melius possumus et efficacius,
praedictum Benedictum deputamus ad omnia et singula infra scripta et tantum
in his nostras vices plenarie eidem comittimus nostrumque judicem delegatum
subarbitratorem ac commissarium de nostra certa scientia ipsum praesentibus
constituimus. Primo damus sibi auctoritatem, quod sententiam et sententias,
per nos Budae anno Domini millesimo quadringentesimo duodecimo vicesima
quarta die mensis Augusti latam et latas, cum omnibus suis particulis punctis
clausulis dependentiis et connexis, valeat et debeat executioni demandare, tes-
tesque pro liquidatione ablatorum et dampnorum illatorum pro ipsorum execu-
tione fienda recipere et in illis partibus sententiae, in quibus terminus executioni
fiendae per nos assignatus non fuerit, ipsum terminum totiens quotiens sibi
visum fuerit expedire, intra quem seu quos partes parere praedictae sententiae
nostrae debeant. Item damus eidem Benedicto auctoritatem in omnibus propo-
sitionibus utriusque partis per nos ad partes remissis et per dictas partes de novo
proponendi, citandi testes et partes testibusque iuramentum deferendi et ipsos
examinandi, praesumptiones audiendi, instrumenta videndi et generaliter omnia
probationum genera recipiendi, item metas et granicies atque nova opera respi-
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ciendi et super illis probationes cuiuscunque generis etiam recipiendi et in illis
si fieri poterit de communi partium praedictarum consensu finem imponendi,
et si non poterit finem imponere de communi partium consensu, quae invenerit
per probationes nobis referendi. In his autem taliter agat, quod posterius maiora
valeant sibi committi per nostram majestatem, et coram Deo et nobis non pati-
atur detrimentum, nil odio vel favore nil timore vel amore munere vel obsequio,
sed solius Dei amor et fidelitas, quam nobis et coronae nostrae debet, sit in corde
et in operibus suis. Datum Budae anno Domini millesimo quadringentesimo
duodecimo prima die Octobris annorum vero regnorum nostrorum Hungariae
etc. vicesimo sexto, Romanorum vero tertio.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 55. masik példanya 76.
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1415

44.

1413. jiinius 10. Krakké. Makrai Benedek mindkét jog licencidtusa, magister in
artibus, Csics ura, akit Zsigmond a maga helyetteseként dontobivaul rendelt ki a
Neémet Lovagrend, valamint Uldszlo lengyel kirdly és Vitold litvin nagyfejedelem
kozott tdmadt konfliktus rendezésére, beszdamol arrdl, hogy a lengyel uralkods megha-
talmazottjanak jelentése szerint a Német Lovagrend Uldszlo rossz hirvbe hozdsdval
igyekezett megszerezni a katolikus uralkodok — koztik is elsésorban Vencel cseh kirdly
— tdmogatdsdt. Makrai ezen dllitds hitelességérdl megbizonyosodott és kijelenti, hogy
a lengyel kirdly és Vitold nagyfejedelem a Lovagrenddel valo hiborii elkeriilése végett
minden Zsigmond nevében hozott rendelkezést betartott. Ezzel szemben az itélettel
elégedetlen lovagok nem torddnek a dontéssel és a legkevésbé sem félnek a kilitdsba
helyezett biintetéstol.

Notum sit tam spiritualibus, quam saecularibus principibus et praelatis, ac aliis
Christi fidelibus universis, quod cum nos Benedictus de Macra in utroque jure
licentiatus, magister in artibus, dominusque de Thuch, judex delegatus, subar-
bitrator ac commissarius per serenissimum principem dominum Sigismundum
Romanorum regem semper augustum, ac Ungariae, Dalmatiae, Croatiae etc.
regem arbitrum, arbitratorem, et amicabilem compositorem inter serenissimum
principem dominum Vladislaum regem Poloniae, et praeclarum principem
Alexandrum alias Vitoudum magnum ducem Lithvaniae, eorumque adha-
erentes et subditos ex una, ac venerabilem et religiosum fratrem Henricum de
Plaven ordinis hospitalis Sanctae Mariae domus Teutonicorum Jerosolimitani
magistrum generalem, ejusque adhaerentes et subditos, ac totum ordinem ex alia
partibus, deputatus mandato in scriptis suscepto tenoris infrascripti, juxta vim
et formam ejusdem mandati commissionis nobis factae, ac vigore compromissi
tenoris subscripti pro executione arbitrariae sententiae per praefatum dominum
Sigismundum regem Romanorum et Ungariae regem etc. inter dictas partes
latae facienda processissemus, prout processimus in terris Poloniae, Prussiae,
Samagitarum, Kurlandiae, Lithvaniae, Russiae, Masoviae, Pomeraniae etc. de-
bitum nostri officii exequentes, expositoque inter caetera per procuratorem ejus-
dem serenissimi principis domini Vladislai regis Poloniae nobis jam in itinere
versus propria constituto, quomodo nuntii magistri et ordinis praedictorum in
diversis mundi partibus coram regibus, principibus, et aliis Christi fidelibus, et
praesertim coram serenissimo principe domino Venceslao rege Bohemiae, in det-
rimentum laudabilis famae et honoris praelibati domini regis Poloniae, volentes,
ut dicitur, sibi in auxilium principes catholicos, et alios christicolas per hoc alli-
cere, ac contra praefatum dominum regem Poloniae ipsorum animos provocare,
asserere non verentur, quod praefatus dominus rex Poloniae arbitrali sententiae
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praefati serenissimi domini regis Romanorum inter dictas partes prolatae parere
non curaret cum effectu, a nobis dictus procurator literas recognitionis nostrae,
rei sive facti veritatem in se hujusmodi continentes, tanquam ab executore dictae
arbitralis sententiae, et ad hoc specialiter deputato sibi fieri postulavit. Nosque
Benedictus praefatus veritatem hujusmodi rei ex acti[...] et gestis coram nobis et
quae in dictis terris hujusmodi executionis praefatae arbitralis sententiae agen-
tes negotia rei experientia comperimus, et justitia in hoc cunctis elucescat fidei
christianae cultoribus, vobis omnibus supradictis illustrissimis dominis regibus,
principibus, patriarchis, primatibus, archiepiscopis, episcopis, ducibus, marchio-
nibus, burgraviis, comitibus, capitaneis, civitatum rectoribus, communitatibus,
militibus et clientibus, ac omnibus et singulis praelatis, et aliis personis tam
ecclesiasticis, quam saecularibus declarare cupientes praesentibus recognoscimus
publice profitentes, quod praefatus serenissimus princeps dominus rex Poloniae
etc. tanquam rex catholicus, ac verus cultor fidei orthodoxae una cum fratre suo
praefato domino Alexandro alias Vitoudo magno duce Lithvaniae cum christi-
anis disturbia litium declinantes, et ut in effectu apparuit gverras cum praefato
ordine evitare volentes, ad requisitionem nostram sententiae, ac deffinitioni
arbitrali praefati domini regis Romanorum arbitri praelibati per nos executae
sufficienter paruerunt in omnibus suis punctis et clausulis, et nunc parent realiter
cum effectu. Quodque magister et ordo praefati de justitia non contenti, per
subterfugia recusationis fraude volentes sententiam praefati domini judicis et
arbitri, ac mandatum regiae majestatis eludere domini regis Romanorum an-
tedicti, a veroque tramite justitiae declinantes, dictae arbitrali sententiae parere
non curarunt, neque curant usque modo, poenas appositas et adjectas in eadem
sententia minime formidantes, cujus quidem recognitionis nostrae hujusmodi
nostras praesentes literas subscriptionibus tabellionum ad hoc requisitorum, et
testium annotationibus rogatorum infra scriptorum, sigillique nostri munimine
fecimus roborari ad evidentiam omnium praemissorum. Tenores vero literarum,
de quibus supra sit mentio, et primo compromissi, deinde commissionis nobis
factae de verbo ad verbum sequuntur, et sunt tales..."

Et sic finiunt tenores literarum praedictarum. Acta vero sunt haec anno Domini
millesimo quadringentesimo tredecimo, indictione sexta, pontificatus sanctissimi
in Christo patris et domini nostri domini Joannis Divina providentia papae vig-
esimi tertii anno quarto, die vero decima mensis Junii, hora tertiarum vel quasi,
in civitate Cracoviensi in domo hospitii nostri, praesentibus revererdo in Christo
patre domino Alberto episcopo Cracoviensi, regni Poloniae supremo cancellario,
nec non venerabilibus viris dominis Nicolao Penanskonis' praeposito, magistro

15 Tasd a 42. és 43. sz. okleveleket

16" Bizonytalan olvasat.
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Paulo Vladimir decretorum doctore, custode Nemerza de Krzelow, et magistro
Nicolao Binczonis canonico ecclesiae Cracoviensis, ac strenuis et nobilibus viris
dominis Dobeslao de Bloge castellano Spiczimiriensi Gneznienis, et Joanne de
Melsteyn'” Cracovienis diocesis et aliis testibus quam plurimis fidedignis.

Etego Petrus Urbani de Michow clericus Cracoviensis dioecesis publicus aposto-
lica authoritate notarius, quia praedictae recognitioni praefati domini Benedicti
executoris et aliis supradictis, dum sic agerentur et fierent, una cum praenomi-
natis testibus praesens interfui et notariis subscriptis, eaque omnia et singula
sic fieri vidi et audivi, et praesertim literas commissionis praefatae sub sigillo
majestatico serenissimi principis et domini, domini Sigismundi Romanorum re-
gis et Hungariae etc. vidi. Ideoque me aliis occupato negotiis per alium fidelem
praesentes literas scriptas in hanc publicam formam redegi, signoque et nomine
meis solitis et consuetis manu propria, una cum appensione sigilli praefati do-
mini Benedicti, me huic subscribens consignavi rogatus et requisitus, in fidem et
testimonium omnium et singulorum praemissorum.

Et ego Nicolaus olim Andreae de Vyslicia, publicus auctoritate imperiali nota-
rius, coniugatus, Cracoviensis diocesis, literarum praedictarum conpromissi et
comissionis habitioni, pronuntiationi, recognitioni ac omnibus et singulis pra-
emissis, dum sic ut praemittitur per praefatum dominum Benedictum et coram
eo agerentur et fierent, una cum testibus praenotatis praesens interfui cum ali-
isque notariis publicis suprascriptis, eaque omnia et singula sic fieri vidi et audivi,
per scripta, me aliis arduis praepedito negotiis, cum notariis antescriptis in hanc
publicam formam redegi sigilloque praefati domini Benedicti subappenso, signo
et nomine meis solitis consignavi de mandato domini comissarii praelibati et per
procuratorem dominorum regis et ducis antedictorum rogatus et requisitus in
fidem et testimonium omnium praemissorum.

Et ego Petrus alias Wladimirus Petri de Szychlino clericus Gneznensis diocesis,
publicus imperiali auctoritate notarius, quia praedictae recognitioni praefati do-
mini Benedicti, executoris, et aliis supradictis, dum sic agerentur et fierent, una
cum praenominatis testibus praesens interfui et notariis subscriptis, eaque omnia
et singula sic fieri vidi et audivi, et praesertim literas comissionis praefatae sub si-
gillo maiestatis serenissimi principis et domini, domini Sigismundi Romanorum
regis et Hungariae etc. vidi. Ideoque, me aliis occupato negotiis, per alium fide-
lem praesentes literas scriptas in hanc publicam formam redegi signoque et no-
mine meis solitis et consuetis manu propria una cum appensione sigilli praefati

7" Az utébbi két név olvasata bizonytalan, kordbbi kiaddsok utdn kozoljik.
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domini Benedicti me huic subscribens consignavi rogatus et requisitus in fidem
et testimonium omnium et singulorum praemissorum.

Et ego Thomas Iacobi de Radomske clericus Gneznensis diocesis, publicus impe-
riali auctoritate notarius, quia praedictae recognitioni praefati domini Benedicti,
executoris, et aliis praedictis, dum sic ut praemittitur agerentur et fierent una
cum praenominatis testibus praesens interfui eaque omnia et singula sic fieri vidi
et audivi, et praesertim literas comissionis praefatae sub sigillo maiestatis sere-
nissimi principis et domini, domini Sigismundi Romanorum regis et Hungariae
etc. vidi. Ideoque, me aliis occupato negotiis, per alium fidelem praesentes literas
scriptas in hanc publicam formam redegi signoque et nomine meis solitis et
consuetis manu propria una cum appensione sigilli praefati domini Benedicti
me huic subscribens consignavi rogatus et requisitus in fidem et testimonium
omnium et singulorum praemissorum.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 55. masik példanya 76.

MH: 11244-45. és 11246—48.

MNL OL DF: 288 960. és 288 693.

Kézli: Dogiel, IV. 94-97. 0. LXXXXVI. sz.; Lites T. II. 354-356. o. Doc. 35.
Regeszta: ZsO 1V. 736. sz.

AGADW, Dok. Perg. 55: Hértyan, melynek mérete kb. 70 x 60 cm. Diszes ,N”
kezdébettivel, egykoron pecséttel megerdsitve, mely mara elveszett. A szoveg
alatt a kozjegyzok kozjegyzi jegyei (signetum).

AGADW, Dok. Perg. 76: Hartyin, melynek mérete kb. 70 x 60 cm.
Pergamenszalagon fiiggé természetes viaszi pecsétmez8ben zold viasza pecsét-
tel megerdsitve, tulajdonosa azonositatlan. A szoveg alatt a kozjegyzdk kozjegy-
261 jegyei (signetum), melyek megegyeznek a masik példanyéval. (N. 4.)
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1415

45.

1415. dprilis 20. Konstanz. Zsigmond magyar kirdly Uldszlo lengyel kirdly részére
tartalmilag dtirja, és 1j pecsétjével megerdsiti 1412. mdrcius 16~i oklevelet.

Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus et Hungariae,
Dalmatiae, Croatiae, Ramae, Serviae, Gallytiae, Ladomiriae, Bulgariaeque rex,
etc. significamus tenore praesentium quibus expedit universis, quod cupientes
promissum nostrum serenissimo principi domino Wladislao regi Poloniae,
etc. illustri, fratri nostro carissimo factum efficaciter adimplere et prout ius-
tum est, ipsum reddere certiorem, litteras nostras super certis conclusionibus
et contractibus inter nos et ipsum factis harum serie decrevimus roborandas.
Quarum quidem litterarum tenor sequitur in haec verba: Sigismundus Dei gra-
tia Romanorum rex..."8
Sed quia in his nostris litteris mentio sit de sigillo nostrae maiestatis, cum quo
ipsae litterae debent sigillari, ideo ipsas litteras in omnibus earum articulis, punc-
tis, clausulis et conditionibus ratificamus, gratificamus, roboramus et tenore pra-
esentium confirmamus decernentes ipsas robur firmissimum in omnibus punctis,
ut praefertur, obtinere harum, quibus sigillum maiestatis nostrae est appensum,
testimonio litterarum. Datum Constantiae, vicesima die mensis Aprilis, anno
Domini M-o CCCC-o quinto decimo, regnorum nostrorum anno Hungariae,
etc. vicesimo nono, Romanorum vero quinto.
Ad mandatum domini regis
Johannis prepositus Strigoniensis vicecancellarius

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5562.

MH: 11249-53.

MNL OL DF: 288 995.

Koézli: Dogiel, I. 49-50. o. XI. sz.; Fejér, CDH X/5. 583-585. o. CCLXIL. sz.
Regeszta: ZsO V. 525. sz.

Hairtydn, melynek mérete kb. 44 x 28 cm. Plicaturdjin (kb. 10 cm) selyemsod-
raton Zsigmond rémai kirdly természetes viaszd, enhén kopott felségpecsétje,
melynek mérete kb. 11 cm. Hatoldalan harom mélyedés. (N. 4.)

(Toth Péter)

18 Lasd a 39. sz. oklevelet.
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1415

40.

1415. augusztus 17. Konstanz. A konstanzi zsinat Uldszlo lengyel kirdlyhoz.
Nyijtson segitséget Magyarorszdgnak, amelyet a ftorok, felhaszndilva Zsigmond
tavollétét, megtamadott, a Német Lovagrendnek pedig, amelyhez hasonlo felszdlitdst
intézett, engedjen szabad dtvonuldst.

Sacro sancta Constantiensis synodus, universalem Dei ecclesiam repraesentans,
in Spiritu Sancto legitime congregata, excellenti et glorioso principi, domino
Vladislao, regi Poloniae illustri, pacem in eo, per quem reges regnant et qui ipsis
regibus dat salutem. Licet certas, princeps gloriose, sacra synodus litteras vestrae
celsitudini de his, quae ad pacem sunt ecclesiae, ceterisque perdiu desideratis
successibus, praemiserit, utramque potentiam, tanquam fidei orthodoxae scutum
solidissimum, ad prosecutionem, perfectionemque tanti boni, tamque praene-
cessarii operis, pacis scilicet et quietis catholicae ecclesiae finalis, tranquilitas
nonnisi de sursum a Patre luminum per principem illustrissimum et domi-
num Sigismundum, Romanorum, Hungariae etc. regem, fratrem carissimum
tanquam mysticum instrumentum, et ipsius ecclesiae advocatum strenuum, de
patrocinio viscerosis praestolatur affectibus a populo christiano; qui quidem rex
opus alias feliciter inchoatum, Divina suffultus prudentia, ad feliciora producens
media, duas scilicet obedientias, nuper in unam redigendo, finem denique feli-
cissimum execrando schismati, quantum sibi foret possibile, satagens imponere,
regis superni, Jesu Christi scilicet sectatus vestigia, semet ipsum sponte offerens,
pervigil laboribus assiduis, expensis et rebus nihil derogans, gratissimis, regnum
inclytum, uxorem, filios (filiam) et amicos, ac cetera, quae a mundi amatoribus,
difficile relinquuntur, ut pacem a fidei catholicae demeritis hominum propulsa-
tam, diutine de auxilio ad decus pristinum reduceret, intrepide sponteque dese-
ruit, in regionem tandem longinquam, ad instar viatoris, per loca plena periculis,
pro salute et pace ecclesiae profecturus, voluit, prout debuit, infaustis prudenter
futuris occurrere eventibus; quamobrem se et sua quacunque perardua negocia
regni, signanter Hungariae huius sacri ac universalis concilii, quantum ad ipsius
spectaret patrocinium et tuitionem sollemniter recommisit. De vestra nihilomi-
nus ac fratris vestri illustris ducis Alexandri, alias Witoldi, sinceritatibus fidem
gestans inconcussam, regnum praedictum, ceteraque qualiacunque eius incum-
bentia onera, alias iure protectionis, viva voce, publice, non semel sed pluries,
coram nobis commendavit, asserens pro tunc certis naturalibus et aliis legitimis
foederibus serenitates praedictas ac regna Poloniae et Hungariae fuisse, et esse
hinc inde indissolubiliter colligata. Sed ecce, princeps clarissime, nuper nobis
circa incumbentia eiusdem ecclesiae negotia hic non mediocriter occupatis,
quaedam ex praecordiis deflenda, corda nostra novitas perterruit; qualiter gentis
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Turcarum rabies saevissima, operi sanctissimo invidens, ac infesta, sentiens, ip-
sum regem a sui regni laboribus in remotis fidei catholicae peragentem negotia,
in eiusdem fidei praegrave dispendium, se cum ingenti effroenataque poten-
tia coacervans, christiani sanguinis more suo sitiens profluvios, terras praefati
Romanorum regis etc. invadens hostiliter, quod non sine cordiali dolore refe-
rimus, quam plures magnificos virosque regni Hungariae nobiles, ceterosque in
magna, ut fertur, multitudine in ore gladii prostratos, crudeliter interemit; time-
turque non immerito ipsorum saevitia, ne ipsi, hac infelici animati victoria, plura
audeant, possint et faciant, et usque, quod absit, ad penetralia regni et terrarum
Hungariae, et ad irreparabilem iacturam et scandalum fidei catholicae, nisi in
tempore, fortiter succursum fuerit, procedatur. Eatenus, princeps potentissime,
ad vestrae praeceteris brachium virtutis in hoc horrendo casu sacra decrevit sy-
nodus singulariter recurrendum, obsecrans, et quantum poterit, per aspersionem
sanguinis Jesu Christi vestram fidelitatem sinceriter deprecatur, quatenus quum
sitis alumnus ac propagator fidei catholicae, intrepidus, ac inimicorum eiusdem
fidei miles ac propugnator perstrenuus; attento demum, quum estis praelibato
regi Romanorum, fratri vestro, modo multiplici inseparabiliter colligatus; et
praesertim, quum et vestrae et praenominati illustris ducis Alexandri, fratris
vestri etc. protectionis clypeo salus non modica et spes praefati regni Hungariae
ultimata in hoc casu poene dependeat; velitis audacter pro fide contra subver-
sores eiusdem, tanquam alter Judas Machabaeus, pro legibus paternis accinctus,
potentissime consurgere, ferreque sine morae dispendio regi et regno saepe dic-
tis salutis succursum, praedictorum hostium saevitiam dextera vestrae potentiae
repellendo. Ne autem princeps inclyte, propria facta occasione controversiarum
cum venerabilibus in Christo devotis, magistro et fratribus hospitalis Sanctae
Mariae Theuthonicorum Jerosolymitanorum hinc inde pendentia, vos ac vestros
a tam pio et summe necessario opere potentissimae caritatis retrahant quoquo
modo; scripta nostra praefatis magistro et fratribus, uti in copiis, praesentibus
inclusis, liquet, actu dirigimus, quatenus super omnibus praedictis controvers-
iis, guerris et odiis quibuslibet, pacem simpliciter, si fieri poterit, alias treugas
pacis, pro parte utraque firmatas et initas, inviolabiliter continuando, teneant
et observent, seque ad succurrendum regno praedicto ac occurrendum hosti-
bus celeriter ac potenter expediant, semotis obstaculis quibuscunque. Eatenus
placeat velitque regia maiestas contemplatione fidei gentibus praedicti ordinis,
illuc pro subsidio terras vestras pertransire volentibus, passus securos ac liberum
transitum in eundo favorabiliter concedere, et largiri. Et nihilominus vestram
celsitudinem, eadem ratione sacra synodus decentius ac in Domino quantum po-
terit, efficacius obsecrat praesentibus, et ad pacis ac concordiae pulchritudinem,
si possibile fuerit, alias ad treugarum, ut praefertur, continuationem solidam ac
stabilem, quantum in nobis fuerit, adhortatur. Ipsa enim sacra tantorum patrum

86



1415

concio, ad sopiendum quaestionis huiusmodi pertractatum, si fieri potest, ami-
cabilis concordiae, se contemplatione vestrae celsitudinis non segniter, immo,
sicut poterit fructuosius, propterea occupabit. Hoc nempe fili carissime, vobis
ac regni Poloniae futuris successoribus universalis ecclesia, cuius res agitur, ad
gratum reservabit antidotum, vosque merito spiritualium donorum participem
faciet, Christo dante; rex denique Romanorum ac regnum Hungariae ceterique
principes catholici, si quando vobis aut vestris huiuscemodi, quod Deus avertat,
immineret necessitas, ad paria tenerentur et maiora: quum etiam ad succurren-
dum celerius iacturae regis et regni praedictorum ceteros reges et principes pari
modo in hoc necessitatis articulo fore decrevimus invitandos. Praeterea latori
praesentium, militi strenuo Stanislao, fideli nostro dilecto, de praemissis ac aliis
particularibus huius sacrae synodi occurrentibus negotiis latius informato, fidem
dignetur eadem Serenitas apponere dicendorum. Datum Constantiae XVI. Kal.
Septembris anno Domini M-o CDXV. Apostolica sede vacante.

Joannes de Tremosnicz

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5563.

MH: 11254-55.

MNL OL DF: 288 996.

Kézli: Dogiel, 1. 50-52. o. XII. sz.; Fejér, CDH X/5. 592-596. 0. CCLXV. sz.
Regeszta: ZsO V. 949. sz.

Szakadozott hirtyin, melynek mérete kb. 54 x 40 cm. Vastagon rajzolt ,,S” kez-
débettivel. Hatoldalan: ,Excellenti et glorioso principi domino Wladislao Regis
Polonie illustri”. (N. 4.)
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1419

47.

1419. szeptember 15. Kassa. Zsigmond, aki kordbban azt igérte, hogy Szent
Mihdly napjaig (1419. szeptember 29.) itéletet hoz az Uldszlé lengyel kirdly és a
Neémet Lovagrend kozott tamadt viszdly iigyében, egyéb elfoglaltsagaira hivatkozva
meghosszabbitja a hatdridst a kivetkezd vizkeresztig (1420. janudr 6).”

Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungariae,
Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae rex significamus tenore praesentium quibus ex-
pedit universis. Quod licet serenissimus princeps dominus Wladislaus praedicta
Dei gratia rex [illustris frater] noster carissimus nomine suo et incliti fratris sui
domini Alexandri Witoldi magni ducis Lythwaniae ac aliorum suorum ducum
praelatorum baronum [procerum] coadiutorum et coadhaerentium super omni-
bus et singulis causis litibus castris fortalitiis dampnis iniuriis discordiis contro-
versiis odiis [pactorum contractionum] foederatorum etc. et pacis perpetuae la-
esionibus diffamationibus detractionibus et generaliter super omnibus et singulis
actionibus obligationibus [iuribus] querelis et concordiis praesertim in Thorun
et alibi ubicumque factis motis et exortis praesentibus et futuris inter ipsum
dominum regem Polonie [Alexandrum] Witoldum magni ducem Lythwaniae
fratres nostros carissimos et alios regni Poloniae principes praelatos coadiutores
adhaerentes et subditos [ab una, et] magistrum generalem ordinis cruciferorum
de Prussia et ipsum ordinem eiusque adhaerentes coadiutores et subditos ab
alia parte vertebantur et vertuntur [et verti] sperantur in nos tanquam arbitrum
arbitratorem et amicabilem compositorem in forma plenissima compromisisset,
cum potestate pronuntiandi [...] ad festum Sancti Michaelis Archangeli proximi
et non ultra, attendens tamen multitudinem negotiorum nostrorum quae nobis
pendente huiusmodi [compromissione] emerserunt, ut nequeamus quovis modo
tanta brevitate temporis artati quod restat tam arduis negotiis quae magnam ma-
turitatem re[quirunt] intendere nostrisque motus instantiis, et ut guerram fugere
et amplecti pacem ab omnibus tanquam cultor verae fidei agnoscatur super om-
nibus clausulis punctis conditionibus et articulis quae tenor compromissi ipsius
comprehendit et cum eadem potestate terminum quantum ipsum et partem
[suam vi]detur concernere hinc usque ad festum Epifaniae proximum proro-
gavit taliter tamen si magister generalis et ordo cruciferorum praedicti, quo [...]
per nostros ambasiatores solempnes requiri fecimus, prius eundem terminum ad
diem Epifaniae praedictum curaverint prorogare et tunc in [eodem casu] pro-
mittimus in fide et honore ac verbo regio pronuntiationem vigore compromissi

19 Az eredeti oklevél a masodik hajtisnal elszakadt, er6sen sériilt, nem olvashatd. Ezeket a részeket
az oklevél masolatdbol készitett dtirat alapjin kiegészitettik és szogletes zdréjellel jeldltik.
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huiusmodi inter partes praedictas hinc ad festum Epifaniae praedictum super
omnibus praedictis et aliis in compromisso comprehensis articulis et clausulis
sine ulteriori dilatione facere et sententiam ferre inclusive. Si vero praefati cruci-
feri in huiusmodi termini prorogationem ante lapsum temporis in compromisso
contenti non consenserint, extunc prioris obligationis nostrae formam et literas
eidem domino Wladislao regi super hoc concessas servabimus et eidem satis-
faciemus omnino praesentium nostrarum sigillo nostro inpendenti munitarum
vigore et testimonio literarum. Datum Cassoviae secundo die festi Exaltationis
Sanctae Crucis anno Domini millesimo quadringentesimo decimo nono, regno-
rum nostrorum anno Hungariae etc. tricesimo tertio Romanorum vero nono.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 72.

MH: 11256-57.

MNL OL DF: 288 962.

Kozli: AOG 52.(1874) 117-119. 0. LXIV. sz. (kédex masolatbol).
Regeszta: ZsO VII. 961. sz. szeptember 14-i kelettel.

Hairtydn, melynek mérete kb. 41 x 23 cm. Plicaturdn (kb. 6 cm) pergamenszala-

gon természetes viaszu pecsétfészekben Zsigmond 6t6dik magyar kirdlyi voros
viaszu titkospecsétje, melynek mérete kb. 4,5 cm és kb. egyotode kitort. (N. A.)
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48.

1423. mdrcius 14. Késmdrk. Zsigmond kirdly menlevelet biztosit mindazoknak
a lengyel nemeseknek, akik részt vesznek a kozte és Uldszlo kirdly kozott kialakult
konfliktus rendezésére osszehivott gyiilésen Sromowcében.

Nos Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungariae,
Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. rex significamus tenore praesentium, qui-
bus expedit, universis, quod cum in conventione proxima praeterita in oppidis
nostris Kesmark et Libicze vocatis in terra nostra Scepusiensi existentibus
de nostro ac serenissimi principis domini Wladislay eadem Dei gratia regis
Poloniae etc, fratris nostri karissimi mandato et voluntate celebrata praelati et
barones utriusque nostrum inter se ad sopiendum, complanandum et tollen-
dum disscensiones et odia inter ipsum dominum regem Poloniae ac inclitum
principem Allexandrum alias Vitoldum magnum ducem Lytwaniae ab una et
nostram maiestatem parte ex altera satore zizaniae dyabolo procurante suscitata
et exorta super dominicam Reminiscere proxime praeteritam in Schramowicze
et Antiqua Villis terminum posuissent, tamen ad continuandam huiusmodi con-
ventionem praelati et barones dicti domini Wladislai regis Poloniae etc. iam ipsis
in ipsa Schramowicze congregatis per nos in praedicta Kesmark sunt invitati et
ibi nos nostrique praelati et barones cum ipsis praelatis et baronibus domini regis
Poloniae congressi conventionem praedictam incepimus celebrare. Et tandem
causis intervenientibus legittimis et motivis nostri Antiquam Villam et praefati
domini Vladislai regis Poloniae etc. praelati et barones villam Schramowicze
praesenti conventioni elegerunt. Ut autem ipsis in ipsa Schramowicze existenti-
bus haec inchoata conventio valeat tutius et feliciter terminari, eisdem praelatis
et baronibus, videlicet reverendissimis in Christo patribus dominis Alberto Dei
gratia Cracoviensis, regni Poloniae cancellario et Johanni Wladislawiensis ecc-
lesiarum episcopis, Johanni decano Cracoviensi, regni Poloniae vicecancellario,
Johanni de Tharnow palatino, Nicolao de Michalow capitaneo Cracoviensi,
Sandiwogio de Ostrorog Poznawiensi, Johanni de Toliscrow Calisiensi, Mathie
de Labisczin Wladislawiensi palatinis, Michaeli Sandomeriensi, Floriano
Wisliciensi, Dobeslao Wovniciensi castellanis, Georgio alias Gedigoldus ca-
pitaneo Podoliae et Sbigneo de Brzeze marscalco regni Poloniae antedicti et
aliis, quos sibi duxerint ad haec tractanda negotia adhibendos, ac omni ipsorum
comitive, quam secum habuerint, ceterisque omnibus cum ipsis ad dictam con-
ventionem venientibus vel venire volentibus simul vel seorsum et tam ad praedi-
ctam villam Schramowicze, quam ad alia quaecumque propria loca vel extranea
ipsis et eorum cuilibet accommoda sive ad tractanda super praedictis odiis etc.
sive alia facienda salvum conductum nostrum et securitatem plenam, integram,
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perfectam, christianicam et indubitatam absque ullo colore et interpretatione
sinistra aut peregrina, praeter propriae significationis et sententiae intellectum
concedimus veniendi et per tempus tractatibus et placitis praesentibus aptum
et neccessarium usque ad finem et dissolutionem conventionis huius exclusive
sive ibidem in Schramowicze sive in aliis propinquis locis manendi, morandi,
standi et habitandi ac ad propria cuiuslibet eorum quacumque hora diei aut noc-
tis dispositis vel non dispositis eorum negotiis salvis omnibus eorum rebus et
personis per terram vel aquam sine omni impedimento, vexatione, contentione,
aresto, detentione, rixa et perturbatione qualibet redeundi promittentes sub fide
nostra regia pro nobis et omnibus nostris subditis et aliis quibuslibet, qui regnum
nostrum intraverint vel nostram comitabuntur maiestatem, quod salvus conduc-
tus noster praedictus et securitas nostra praesens a nobis et omnibus praedictis
firmiter, fideliter et inviolabiliter servabitur et constanter cum omni attentio-
ne et fide nec per nos et nostros subditos et omnes praedictos quocunque casu
iminente, videlicet homicidii, incendii, vulnerationis, improperii, contentionis et
cuiuslibet contumeliae, quae possent inter praedictos praelatos et barones nost-
ros nostros regni Hungarie vel aliquem ipsorum comitive ac praedictos praelates
et barones regni Poloniae aliqualiter suboriri, debet violari notam pati vel aliquid
sustinere detrimentum, sed illaesa, integra, immunis et efficax in omnibus suis
punctis, condicionibus, capitulis et clausulis debet semper remanere et durare.
Nichilominus tamen quaecumque dampna vel incomoda sub huiusmodi secu-
ritate nostra et conductu praefati praelati et barones regni Poloniae vel ipsorum
quispiam comitive per offensam, iniuriam, invasionem vel aliam quamlibet per-
turbationem, quod absit, sufterent, ad plenam satisfactionem omnium horum et
emendam volumus, promittimus, pollicemur et spondemus verbo nostro regio et
fideli obligari harum, quibus sigillum nostrum appensum est, testimonio litte-
rarum. Datum in Kesmark, praedicta ipsa die Dominica, qua cantatur Laetare,
anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo tertio, regnorum nostro-
rum anno Hungariae etc. tricesimo sexto, Romanorum tredecimo et Bohemiae
tertio etc.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5564.

MH: 11259-61.

MNL OL DF: 288 997.

Ko6zli: Mon. Pol. XII. 163—-164. 0. 126. sz.; ZsO X. 281. sz.

Hartydn, melynek mérete kb. 50 x 23 cm. Plicaturan (kb. 10 cm) pergamensza-
lagon, természetes szind pecsétfészekben vords viasza szép allapotd pecséttel,
amely Zsigmond rémai kirdlyi titkospecsétje, mérete kb. 5 cm. (V. A)
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49.

1423. mdrcius 19. Ofalu. Zsigmond kirdly menlevelet dllit ki Uldszlé lengyel kirdly
és a lengyel urak szamdra, akik azért érkeznek Magyarorszdgra, hogy rendexzzék a ket
uralkodo kozott tamadt konfliktusokat.

Sigismundus dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungariae Boemiae
Dalmatiae Croatiae etc. rex notum facimus tenore praesentium universis, quo-
modo volentes cum serenissimo principe domino Wladislao rege Poloniae etc.
fratre nostro carissimo pro sedandis complanandis amputandis et sopiendis dis-
sensionibus rancoribus displicentiis odiis disturbiis dampnis iniuriis et offensiis,
quomodolibet inter nos regna et subditos nostros ab una et eundem dominum
Wiadislaum regem Poloniae etc., regna terras et subditos ipsius parte ex altera
suscitatis et exortis, conventionem facere personalem, sibi et omnibus suis prin-
cipibus ducibus praelatis et baronibus ac aliis cuiuscumque status vel conditionis
comitive suae quam secum adduxerit, ad manus omnium praelatorum baronum
et subditorum Poloniae, una cum omnibus praelatis baronibus et nobilibus reg-
ni Hungariae, ad hoc ipsorum speciali voluntate accedente et consensu, tenore
praesentium promittimus et verbo nostro regio fideliter pollicemur pro salvo
integro perfecto et christianico securitatis conductu, dantes et concedentes sibi
et ipsius comitive praedictae ad nos et quaecumque loca Hungariae vel Poloniae
regnorum, et specialiter ad finem pontis in parte regni Hungariae, qui pendet in-
ter Antiquam Villam et Schramowicze, veniendi liberam facultatem, factaque et
negotia regni sui et sua, terrarum Littwaniae et aliarum sibi subiectarum, totiens
et tam diu quamdiu et quotiens opus fuerit et necesse, nobiscum cum praelatis
et baronibus regni nostri Hungariae ac aliis cuiuscumque status conditionisque
hominibus, ordinandi disponendi tractandi et ad propria, quacumque hora die
aut nocte, simul vel cum comitiva sua vel seorsum, dispositis vel non dispositis
factis huiusmodi vel negotiis, secure et absque omni impedimento redeundi, sal-
vis omnibus ipsius rebus et ipsius comitive pariter et personis; reditus vero eorum
post dissolutionem conventionis huiusmodi ad quindecim dies maneat plena
facultas transeundi et eundi. Quem quidem securitatis nostrae conductum, una
cum praedictis praelatis et baronibus nostris iuxta formam tenorem contenta
sententias puncta et clausulas litterarum eidem Wladislao regi Poloniae etc. per
praelatos et barones nostros praedictos super salvo conductu ad nos veniendi in
locis praefatis concessum, sine dolo et fraude, bona fide, sub poenis improperiis
imprecationibus, in eisdem litteris praelatorum et baronum nostrorum impressis
et contentis, attendemus tenebimus et constanti roboris firmitate fideliter et in-
violabiliter observabimus, nec eis contraveniemus verbo scripto facto vel opere,
per se vel alium seu alios, directe vel indirecte, publice vel occulte, quantocumque
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tempore succedente et crescente. Praesentium sub nostri regalis sigilli appensio-
ne testimonio litterarum. Datum in Antiqua Villa, anno Domini millesimo
quadringentesimo vigesimo tertio, proxima feria sexta ante Dominicam Judica.

Regnorum nostrorum anno Hungariae etc. trigesimo sexto.
Ad mandatum domini regis Dei gratia episcopis Pataviensis cancellarius;
referens Franciscus praepositus Strigoniensis.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5565.
MH: 11262-65.

MNL OL DF: -

Kézli: Mon. Pol. XII. 164-165. 0. 127. sz.
Regeszta: Oviry 1. 301. sz.

Hartydn, melynek mérete kb. 37 x 22 cm. Plicaturan (kb. 10 cm) pergamensza-
lagon, természetes szind pecsétfészekben Zsigmond rémai kirdlyi vorés viasza
szép allapotu titkospecsétje fiigott, mara leszakadt, de az oklevéllel egyiitt 6rzik.
Meérete kb. 5 cm. (N. 4.)
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50.

1423. mdrcius 19. Ofalu. A magyar orszdgnagyok menlevelet adnak Uldszlo len-
gyel kirdlynak, fopapjainak, bardinak, nemeseinek és minden alattvaldjanak, akik a
Zsigmonddal é veliik folytatando tirgyaldsra Magyar- é Lengyelorszdg bdrmely
helyére jonnek, a kozottiik és Uldszlo kirdly, illetve a két orszdg és alattvaldik kozotti
nézeteltérések megsziintetéséért. A targyaldst kovetden sajat orszdga, Litvdnia foldjei
vagy barmely neki aldvetett teriilet irdnydba elhagyhatja az orszdgot. Sajdt és kisére-

tének biztonsdagdt a hatdrtol hat mérfoldes tavolsagban garantdiljik.

Nos Georgius episcopus Pataviensis almae Strigoniensis ecclesiae administrator,
cancellarius etc., Thomas episcopus Agriensis, Nicolaus de Gara regni Hungariae
palatinus, Nicolaus de Chaak waywoda Transsilvanensis, comes Petrus de Peren
iudex curiae, Johannes de Maroth banus, Petrus Henrici magister thavarnico-
rum, Matheus de Palwcz secretarius cancellariae et comes Borsidiensis, Desew
de Gara Machowiensis banus, Paulus de Ezgede banus, Johannes de Rozgon
summus thezaurarius, Nicolaus de Peren marscallus, Henricus de Thomasy ma-
gister curiae, Ladislaus de Compult magister pincernarum, Johannes praepo-
situs veteris Buden[sis] regiae maiestatis maioris sigilli Hungariae vicecancel-
larius, Sigismundus de Hamona, Nicolaus filius Dyetrici palatini de Pelsewcz,
Nicolaus Salgo de Zechny aliique praelati barones et nobiles regni Hungariae,
coniunctim et divisim omnes in solidum, tam pro nobis quam pro omnibus aliis
cuiuscumque status eminentiae vel conditionis hominibus, et praesertim pro
serenissimo principe domino Sigismundo Romanorum rege semper augusto ac
Hungariae Boemiae etc. rege domino nostro gratioso, sub onere iuramenti, sub
fide et honore ac conscientia nostris, dolo et fraude cessantibus, nullis exquisitis
coloribus ingenio arte vel astutia observatis, quae de iure vel de facto consuetu-
dinem legis vel patriae possent contra securitatem praesentem vel eius aliquam
partem allegare, ad manus serenissimi principis domini Wladislai regis Poloniae
et omnium praelatorum baronum nobilium et subditorum regni Poloniae etc.,
tenore praesentium promittimus pollicemur et spondemus pro salvo integro
perfecto indubitato et christianicae securitatis conductu, quod ad conventionem
cum serenissimo principe domino Sigismundo rege praedicto domino nostro
gratioso et nobiscum personalem ad quaecumque loca Hungariae vel Poloniae
regnorum, et specialiter ad finem pontis in parte regni Hungariae, qui pendet
inter Antiquam Villam et Sramowicze, pro sedandis et sopiendis inter se et
serenissimum principem dominum Wladislaum praedictum et ipsorum reg-
na terras dominia et subditos disturbiis dissensionibus controversiis dampnis
iniuriis rancoribus displicentiis et odiis quomodolibet exortis, libere secure et
absque omni molestia perturbatione invasione, cum tota ipsius comitiva, quam
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secum habuerit, venire poterit, factaque sua regni sui terrarum Lithwanie et
aliarum sibi subiectarum, libere et iuxta suae voluntatis beneplacitum, per se
vel interpositas personas, cum praedicto domino rege Sigismundo nobiscum et
cum aliis coadiutoribus nostris et nobis adhaerentibus, tam diu quam diu opus
fuerit et necesse, ordinare disponere et tractare ac ad propria, in die vel in nocte
quacumque hora voluerit, simul cum comitiva sua vel seorsum, absque omni
impedimento, redire et reverti usque trans metas regni Ungariae per sex miliaria
aut ultra, salvis omnibus ipsius et eius comitive rebus pariter et personis, nolen-
tes, ut per hoc securitatis nostrae huiusmodi conductus laederetur cassaretur vel
cessaret, si quod absit per homines comitive ipsius domini regis Poloniae etc.
aliqua incendia lites contentiones seditiones controversiae rumores et discordiae
inflictiones vulnerum homicidia et qualescumque offensiones personarum ver-
bi facti vel operis commitantur et sequantur. Si quid autem contra praedictum
dominum Wladislaum regem Poloniae vel homines comitive suae predictae,
verbo facto vel opere, per quae laedi possent vel offendi aut eis quovismodo
derogari, insurgere voluerit, tunc eidem domino Wladislao regi Poloniae etc.
et omnibus hominibus ipsius comitive adversum quemlibet hominem mundi,
nullum prorsus excludendo, auxilio consilio favore et omni facultate posse et
potentia nostris, volumus et debemus et ex nunc nos obligamus, circa protec-
tionem tuitionem et deffensionem fideliter et constanter assistendo adhaerere.
Et si quidpiam contra praemissa vel aliquid praemissorum per nos seu alium
aut alios, directe vel indirecte, explicite vel implicite, publice vel occulte, verbo
facto vel opere, scripto signo nutu vel quocunque indicio, duxerimus attemp-
tandum vel ea neglexerimus aut noluerimus quovismodo adimplere, per quod
aut per quae huiusmodi nostri salvi conductus securitas in aliquo laederetur, id
ipsum vergat in dedecus nostrorum fidei conscientiae animae famae pariter et
honoris, infamesque et inglorii periuri fidefragi degeneres ignobiles volumus
reputandum, a nobilitate et omnium fide dignorum conversatione comunione
et participatione semoveri et secludi, ignominiae et pudori cum omnibus nostris
posteris subiacere, tamquam promissorum fidei conscientiae iuramenti et hono-
ris corruptores et nephandi transgressores, subicientes nos et successores nostros
monitioni hortationi increpationi execrationi imprecationi improperiis molest-
ationi turbationibus et bonorum nostrorum vastationibus praedicti Sigismundi
regis etc. ac praelatorum baronum nobilium et subiectorum, omnibus penitus
excusationibus et exceptionibus amputatis et exclusis, quae nobis famae honori
iuramento et conscienciae nostris et aliis praemissis aliqualiter et in aliquo pos-
sent suffragari. Harum quibus sigilla nostra appensa sunt testimonio litterarum.
Datum in Antiqua Villa, anno Domini millesimo quadringentesimo vicesimo
tertio, proxima feria sexta ante Dominicam Judica.
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5566.

MH: 11266-79.

MNL OL DF: 288 998.

Kézli: Mon. Pol. XII. 165-167. 0. 128. sz.
Regeszta: Oviry 1. 300. sz.; ZsO X. 295. sz.

Hartyan, melynek mérete kb. 50 x 28 cm. Plicaturdn (kb. 10 cm) beiratlan per-
gamenszalagokon, természetes szinl pecsétfészkekben eredetileg 18 db pecsét
fuggott egy sorban. Ma egy darab vords viasza és tizenegy darab z6ld viasza

pecsét van meg, egy tovabbinak csak a pecsétfészke maradt épen. Leirdsukat ldsd
az adatbdzisban. (V. A4.)
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SI.

1423. mdrcius 29. Késmdrk. Zsigmond emlékezetiil adja, hogy miutdan elhatdrozta,
hogy Uldszlé lengyel kirdllyal targyaldsokat folytat a kizte egyfeldl, Uldszlo, valamint
Vitold litvdn nagyfejedelem kozott mdsfeldl a korabban Lubloban kititt 6rok béke dta
kialakult nézeteltérésekrdl, kdarokrol és jogtalansdagokrdl, a fopapok, fejedelmek, bardk és
elokelok tandcsdra a békét helyredllitja és megiijitia, és igéretet tesz a kordbbi rendelke-
zések betartdsdra. A békét megerdsitik még a kirdly mellett a magyar bdrok és fopapok.

Sigismundus, Dei gratia Romanorum rex semper augustus, ac Hungariae,
Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. rex. Notum facimus tenore praesentium
universis. Altitudo divitiarum sapientiae et scientiae Dei cuncta disponens,
numero pondere et mensura, qui etiam corda tenet regum, et illa, quo volue-
rit, sua voluntate deflectit. Nos cum serenissimo principe, domino Wladislao,
rege Poloniae, fratre nostro carissimo convenire disposuit, ut inter nos mutuis
hinc inde tractatibus, colloquiis et placitis observatis et habitis, inter nos ab
una, et pracfatum Wladislaum, regem Poloniae, nec non illustrem principem
Alexandrum, alias Witoldum, magnum ducem Lithvaniae, fratres nostros caris-
simos, parte ab altera, super omnibus odiis displicentiis, rancoribus, discrepantiis,
laesionibus, dampnis, iniuriis, et offensis, post perpetua pacis foedera, dudum
in Liblio inita inter nos utrinque subortis suscitatis, et occasione quacunque, a
quacunque parte transgressis, mutua caritas et rediviva fraternitas oriretur, om-
nium rancorum, odiorum, displicentiarum, dissensionum, dampnorum, iniuria-
rum, offensarum et discrepantiarum, Spiritus nos Sancti gratia dirigente amotis
prorsus fomitibus et incentivis peremptis, paxque perpetua et tranquillitas rest-
aurentur, quia non nisi in pacis tempore bene colitur auctor pacis. Idcirco non
per errorem aut improvide, sed animo deliberato, sano praelatorum, principum,
baronum et procerum nostrorum fidelium accedente consilio, huiusmodi pacem,
unionem et fraternitatem restauravimus, reduximus, restauramus et reducimus
ad fraternae et pristinae caritatis perfectionem, quae per quaedam incommoda
dampnorum, injuriarum et offensarum praedictarum fuerat aliquanto tempore
intercepta, ita, quod ad ea mala nunquam de cetero sub fide et honore, et ponde-
re praestiti iuramenti instantibus seu obviantibus suggestionibus, persuasionibus
et susurris quorumcunque quomodolibet revertemur, nec eorum ullo umquam
tempore nos et heredes et successores nostri, inter nos in malo debebimus, nec
volumus reminisci, ad animum revocare, innovare vel movere, ex novis vel aliis
quibuscunque causis et casibus emergentibus in futurum, in quocumque statu
vel dignitatis eminentia, dirigente altissimo fuerimus sublimati, sed dictos frat-
res nostros Wladislaum, regem Poloniae, et Allexandrum, ducem Littwaniae,
mutuis favoribus et amoris vinculo prosequi tenebimur, ac si nunquam inter

97



14253

Nos et eos dissensiones, odia, dampna et iniuriae huiusmodi contigissent, ip-
sosque vera, perfecta, christianica et indubitata caritate complecti, iuxta litteras
et inscriptiones, inter nos in Liblio editas et sub fidei puritate et iuramento fir-
matas. Insuper promittimus pro nobis, heredibus et successoribus nostris, ac sub
fide et honore nostris purissimis pollicemur, pro nobis, terris et subditis nost-
rorum regnorum, nostris et ipsorum nominibus, universas et singulas litteras,
inscriptiones, privilegia contractus, pactiones et munimenta omnia inter nos et
dictum Wladislaum regem et Allexandrum ducem, fratres nostros carissimos, et
eorum subditos inita, concepta, edita facta et finita, sub quacumque forma ver-
borum seu tenore, quocumque tempore et in quibuscumque locis et praesertim
litteras praedictas in Liblio iuramento firmatas, quas hic habere volumus pro
insertis, servabimus, nec ratione et occasione huiusmodi odiorum, displicentia-
rum, injuriarum, dampnorum, laesionum et perturbationum inter nos et dictos
fratres nostros, forte suadente seminatore zizaniae suscitatas, ullam instantiam,
laesionem, dampnum, praeiudicium et iacturam, quomodolibet faciemus. Sed
semper huiusmodi concepta fraternitatis pacta foedera et caritatis vinculum, in
solida, perfecta, continua et firmitate perpetua, in eo statu et vigore, in quibus
a primaevis eorum exordiis fuerant, debebunt inviolabiliter remanere, et iugiter
priorem effectum et efficaciam obtinere. Easdem litteras, privilegia et contractus
praefatos, innovantes, ratificantes, gratificantes, roborantes, et de certa nostra sci-
entia confirmantes. Et nos Georgius episcopus Pataviensis, almae Strigoniensis
ecclesiae administrator, aulae Romanae regiae cancellarius, Thomas Agriensis,
et Petrus Corbaviensis episcopi, Steffanus regni Rasciae despotus, Hermannus
Ciliae Zegoriaeque comes, Nicolaus de Gara, regni Hungariae palatinus,
Nicolaus de Chaak waivoda Transsilvanus, comes Petrus de Peren, judex curiae
regiae maiestatis, Petrus Henrici magister tavarnicorum, Pipo de Ozora comes
Themesiensis, Desew de Gara banus Machowiensis, Joannes de Gara, Joannes
de Marott banus, Joannes Gregorii de Alssan, Paulus de Ezdege banus, Jacobus
de Zantho waivoda, Joannes de Rozgon summus thesaurarius regiae maiestatis,
Matthaeus de Palowcz Borsodiensis et de Bereg comitatuum comes, Nicolaus
de Peren marescalus, Henricus de Thomasi magister curiae, Steffanus de Bator
magister dapiferorum, Ladislaus de Kompolt magister pincernarum regiae mai-
estatis, Joannes Jakch de Kwsal, Steffanus de Rozgon, Junior comes Posoniensis,
Michael filius Steffani comes Neugradiensis, bona fide et christianica, nostris
et fratrum, regnicolarumque universorum nomine et nominibus assumimus et
pollicemur, quod omnia et singula, superius scripta et expressa, dominus noster
Sigismundus rex attendet, nos perpendemus et servabimus, suamque serenitatem
inconcusse observanda inducemus, dolo et fraude in omnibus et singulis pra-
emissis procul motis. Praesentium sub nostrae maiestatis ac etiam praelatorum,
principum et baronum praedictorum sigillorum testimonio litterarum. Datum
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in oppido Kiersmark. Anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo ter-

tio, feria tertia post Dominicam Ramis Palmarum, regnorum nostrorum anno

Hungariae etc. trigesimo septimo, Romanorum XIII., et Bohemiae tertio. L. SS.
viginti quinque.

Ad mandatum domini regis

Franciscus prepositus Strigoniensis

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5567.

MH: 11280-308.

MNL OL DF: 288 999.

Kézli: Dogiel, I. 52-53. 0. XIII. sz.; Fejér, CDH X/6.533-537. 0. CCXXILI. sz.
Regeszta: ZsO X. 329.

Hartydn, melynek mérete kb. 50 x 30 cm. Az ,,S” kezddbett szépen diszitett, és
az intituldcié szokezdd betdi is diszettek. Plicaturdn (kb. 10 cm) balrél jobbra az
elsé helyen selyemsodraton Zsigmond rémai kiralyi természetes viaszu felségpe-
csétje fliggott, mara leszakadt, de az oklevél mellett 8rzik. Enyhén kopot, kitort,
mérete kb. 11 cm. Ezt kévetSen 24 db természetes szinl pecsétfészek fligg per-
gamenszalagokon. Az 6t voros viaszi és tizenhét zold viaszu pecsét leirdsat lasd
az adatbézisban (két pecsétfészek Ures). Az els6 hat pecsét cimzést is kapott a
plican a felfiiggesztésnél: ,Rex”, ,Pata[viensis]”, ,Agrien[sis]”, ,Corbavien[sis]”,
»2Despotus”, ,Ciliae”. A masodik pecsét hitoldaliba voros viaszi ellendrzépecsé-

tet (?) nyomtak. (N. 4.)

99


https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/124263/
http://www.starodruki.ihuw.pl/stWeb/zoom/437/120/
https://library.hungaricana.hu/hu/view/KozMagyOkmanytarak_Codex_Diplomaticus_Tom_10_vol_6/?pg=532&layout=s
https://library.hungaricana.hu/hu/view/MolDigiLib_MOLkiadv2_43/?pg=162&layout=s&query=295

14253

52.

1423. dprilis 9. Lécse. Zsigmond magyar kirdly oklevele, amely szerint a mdrcius
21-i dfalui taldlkozdjuk alkalmdval Uldszlo lengyel kirdly eskiit tett, hogy ellentétben

ellenségei vadaskoddsaival, nem tamogatta a csehorszdgi wiklifita eretnekeket.

Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungariae,
Boemiae, Dalmatiae, Croatiae, etc. rex universis et singulis principibus, ecc-
lesiasticis et saecularibus comitibus, baronibus, nobilibus, militibus, clientibus,
ceterisque christicolis universis significamus, quod convenientibus nobis in terra
Scepusiensi diocesis Strigoniensis prope Antiquam Villam vigesima prima die
mensis Martii circa metas Hungariae et Poloniae cum serenissimo principe do-
mino Wladislao rege Poloniae, fratre nostro carissimo ad placitanda et tractanda
pacis commoda regnis et subditis nostris utriusque pro futura, quae Domino pra-
estante in praesentiarum felices exitus receperunt, praefatus dominus Wiladislaus
rex Poloniae, frater noster carissimus, qui fuerat apud nonnullos Christi fideles
ab aemulis suis pro subsidiis et receptationibus ac fautoria perfidorum heretico-
rum Wykleffistarum de Boemia delatus iniuste ad consultationem praelatorum,
principum et baronum nostrorum, utrorumque in nostri et eorundem praelato-
rum, principum, baronum et procerum praesentia se iustificavit verbo regio et
fideli, quod huiusmodi subsidia praefatis hereticis nunquam fecit, nec de sua
processerunt voluntate et consensu. Quam quidem iustificationem volumus uni-
versis Christi fidelibus esse notam et eam praesentibus aperte ubique nuntiamus
hortantes omnes et singulos, ad quos praesentes pervenerint, quatenus ipsam
pro sufficienti et legitime facta velint et debeant recipere et praefatum dominum
Wiadislaum regem Poloniae, fratrem nostrum carissimum non obstante qui-
buscunque aemulorum suorum detractionibus principem vere catolicum et fidei
christianae perfectissimum, indubitatum orthodoxum et catholicum zelatorem
reputare, quem et nos reputamus et talem nostris testimoniis fidelibus affirma-
mus praesentium sub nostri regalis sigilli appensione testimonio litterarum.
Datum Lewczoviae, anno Domini millesimo quadringentesimo vigesimo tertio,
VIIII. die Aprilis, regnorum nostrorum anno Hungariae, etc. trigesimo septimo,
Romanorum tredecimo, Boemiae vero tertio.
Ad mandatum domini regis Dei gratia episcopo Pataviensis
cancellario referente Franciscus praepositus Strigoniensis
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5548.
MH: 11309-310.

MNL OL DF: 288 988.

Kézli: ZsO X. 366.

Hartyan, amelynek mérete kb. 40 x 18 cm. Az ,,S” kezdébett diszitett. Plicatirdn

(kb. 8 cm) pergamenszalagon egykoron pecsét fliggott, médra elveszett. DF-ben
tévesen protokollumként szerepel. (N. 4.)

(Toth Péter)
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1425

53.

1425, februdr 6. Vasvdr. Zsigmond magyar kirdly levele Uldszlo lengyel kirdlyhoz,
amelyben kifejezi oromét afolott, hogy Uldszlonak fia sziiletett, s mivel akaddlyoztatdsa
miatt személyesen nem tud részt venni a keresztelon, elkiildi maga helyett Kelemen gyori
plispokot azzal a felhatalmazdssal, hogy ldssa el helyette a keresztapai kotelességeket.

Sigismundus Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungariae, Boemiae,
Dalmatiae, Croatiae, etc. rex serenissimo principi domino Wladislao regi Poloniae,
etc. fratri nostro carissimo salutem et fraterni amoris continuum incrementum.
Serenissime princeps, frater carissime. Magnae exultationis perfusi laetitia de
genite vobis sexus masculini prole bonae indolis et membrorum elegantia decenter
suffulti et ad hanc lucem producti. Et ad renationes baptismalis fidei christianae
auspice Domino proxime feliciter recreandi vestris praecibus ad compaternitatis
officium invitati libentissime vestris annuissemus votis, ymmo nos affectione
voluntaria ultroneos obtulissemus, nisi nobis arduorum agitabilium negotiorum
qualitas obstitisset. Ideoque ne tantae petitionis vestrae videamur ingrati, mittimus
ad serenitatem vestram venerabilem Clementem episcopum Jauriensem, consilia-
rium nostrum devotum, dilectum, cui non per errorem aut improvide, sed animo
deliberato et de certa nostra scientia tenore praesentium damus et concedimus
auctoritatem et plenariam facultatem nostro nomine praefatum filium vestrum
de fonte baptismatis tollendi et levandi, sibique nomen fidelis christicolae iuxta
formam et ritum ecclesiae imponendi ac nos ad compaternitatis debitum obligan-
di et restringendi, ad quod obligati esse volumus ac si ipsum filium vestrum circa
huiusmodi baptisma nostris propriis digitis tetigissemus et personaliter levasse-
mus, volumusque in omni compaternitatis vinculo esse realiter obligati, ac si omnia
circa praemissa necessaria personaliter per nos fuissent impleta. Ratum et gratum
habentes et habere volentes quidquid per praedictum Clementem circa praemissa
acta, facta, gesta fuerint et impleta, praesentium sub nostrae maiestatis sigilli tes-
timonio litterarum. Datum in Ferrea Civitate Jauriensis dyocesis, anno Domini
millesimo quadringentesimo vigesimo quinto, in die Sanctae Dorotheae virginis,
regnorum nostrorum Hungariae, etc. tricesimo octavo, Romanorum quinto deci-
mo, Boemiae vero quinto.
Ad mandatum domini regis
Franciscus praepositus Strigoniensis
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5464.
MH: 11311-12.

MNL OL DF: 288 976.
Kozli: ZsO XI1.117.

Hartyan, amelynek mérete kb. 40 x 20,5 cm. Figg6pecsétje elveszett. (N. 4.)
(Toth Péter)
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1427

54.

1427. mdjus 5. Medyka. Uldszlo lengyel kirdly teljhatalmii biztosokat kiild ki a
Magyar- és Lengyelorszdg kozti hatdrok kiigazitdsa és az iij hatdrok kijelolése céljabol.

Wiadislaus dei gratia rex Poloniae Lithwaniaeque princeps supremus et heres
Russiae etc. significamus tenore praesentium quibus expedit universis, quomodo
nos limitationibus et distinctionibus granicierum, inter nos et quasdam certas
partes regni nostri ab una et serenissimum principem dominum Sigismundum
eadem gratia Romanorum et Hungariae etc. regem fratrem nostrum carissimum
ipsiusque terras partibus ab altera faciendis, propria in persona intendere non
valentes, ex certa nostra scientia dedimus et concessimus damus et concedimus
reverendo in Christo patri domino Johanni episcopo Wladislaviensi, magni-
ficis strennuis et nobilibus Sandiwogio de Ostrorog Poznaniensi, Mathiae de
Labischin Brestensi, Jarando de Grabye Juniwladislaviensi pallatinis, Thome
de Pakost Poznaniensi, Martino de Slawsko Kalisiensi, Andree de Domaborz
Camenecensi, Nicolao Kelbasa Bidgostiensi castellanis, Petro Corczbog
Poznaniensi et Dobrogostio de Schamotuli Kalisiensi subcamerariis, Nicolao
Sapyensky iudici Poznaniensi necnon honorabilibus Alberto preposito, Nicolao
Kiczka archidiacono et Mathiae Cordebog canonico et officiali Gneznensis et
Poznaniensis ecclesiarum et cuilibet ipsorum in solidum, plenam liberam et om-
nimodam potestatem ac mandatum speciale, metas sive granicies praedictas dis-
tingwendi decidendi et ipsas signis metalibus designandi erigendi et perficiendi
ac alia omnia et singula faciendi, quae in praemissis et circa praemissa fuerint
necessaria seu quomodolibet opportuna, promittentes nos ratum gratum atque
firmum perpetuo habiturum, quidquid per dictos factores sive nuntios nostros
seu quemlibet ipsorum actum factum ordinatum fuerit in praemissis, harum
nostrarum vigore litterarum, quibus sigillum nostrum est appensum testimonio
litterarum. Datum in Medica quinta die mensis Maii, anno Domini millesimo
quadringentesimo vicesimo septimo.
Relatio venerabilis Stanislai Czolek
regni Poloniae vicecancellarii.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5568.

MH: 11313-15.

MNL OL DF: 289 000.

Ko6zli: Mon. Pol. XII. 203-204. 0. 157. sz.
Regeszta: Oviry 1. 353. sz.; ZsO XIV. 468.

Hirtydn, amelynek mérete kb. 43 x 28 cm. Pergamenszalagon, természetes szind
pecsétfészekben voros viaszu szép dllapota pecséttel, amely II. Uldszl6 lengyel
kiralyi titkospecsétje. (N. A.)
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1439

55.

1439. februdr 10. Namystow. Jinos zenggi piispok, mint papai legdtus, az Uldszlo
lengyel és Albert romai kirdly kozti beketdrgyaldsok folytatdsa és befejezése celjabol ez
€ jiinius 24-ig fegyversziinetet rendel el, melyet Albert kirdly biztosai is elfogadnak.

In nomine Domini amen. Universis et singulis innotescat praesentium ex ten-
ore, quod nos Iohannes episcopus Segnensis, sanctissimi domini nostri domini
Eugenii divina providentia papae quarti et apostolicae sedis legatus, post varios
susceptos exhibitosque labores pro pace perpetua reformanda et firmanda inter
serenissimos principes dominum Albertum Romanorum etc. ex una et dominum
Wiadislaum Poloniae reges et illustrem principem Kazimirum fratrem suum ex
altera partibus, propter difficultates in tractatu huiusmodi pacis emergentes illam
ad praesens perficere prout optabamus non potuimus, licet saepe et cum maxima
attentione apud Wratislaviam inter praefatum dominum regem Romanorum
etc. et insignes ambasiatores domini regis Poloniae diu tractavimus, nec non post
diaetam in praesenti opido assignatam inter solemnes utriusque partis ambasia-
tores, qui in ea convenerunt, diligentissime laboravimus. Et considerantes, quod
res arduae difficiliter fuerint et licet in uno tempore impedimentum recipiant,
alio tempore dei misericordia adiuvante recipiant complementum, idcirco ne
tantum bonum totaliter laberetur et huius pacis tractatus penitus rumperetur et
propter eius rupturam bella et caedes insurgerent in populo christiano, nos inter
praefatos dominos reges et dominum Kazimirum et utrorumque seu cuiuslibet
eorum principes barones nobiles subditos adhaerentes et coadiutores et terras
ac dominia eorum et cuiuscunque eorum, sufferentiam et tollerantiam a gwerra
et treuga seu treugarum inducias auctoritate sanctissimi domini nostri papae et
apostolicae sedis indicimus et statuimus, duraturam a die datarum praesenti-
um usque ad festum sancti Iohannis Baptistae in mense Iunii proxime venturi
usque ad solis occasionem, et quod tempore medio in festo Ascensionis Domini
proxime venturi diaeta solemnis teneri et celebrari debeat in locis contentis in
inscriptionibus regnorum Hungariae et Poloniae hactenusque observatis, pro
continuatione tractatus pacis perpetuae, ad quam iidem domini reges et dominus
Kazimirus per se aut per oratores suos pleno mandato fulcitos convenire tene-
antur, in qua diaeta dei misericordia concedente speramus, quod pax perpetua
sequetur. Et ut haec treuga gratior et sincerior videatur et indicium aliqualiter
praestet pacis perpetuae futurae, ei deliberavimus adiungendum, quod omnes
captivi cuiuscumque partis, qui usque ad diem datarum praesentium pactati sunt
pro quacunque pecuniae quantitate et illam non solverunt vel forte in futurum
pactari continget, ad solutionem eius tempore treugarum durante artari seu
coherceri minime possint. Et si aliqui captivorum Polonorum vel Bohemorum
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non depactatorum super certis fideiussoribus, de quibus domini eosdem captivos
habentes contentarentur, possent sibi relaxationis inducias optinere, consentia-
tur eis quamdiu treugae durant; quod si forsan in Bohemia aliquis ex subditis
adiutoribus vel adhaerentibus alicuius ex praefatis partibus aliqua temeritate
permotus in huiusmodi treugis nollet includi, sed insolentiis et aliis insultibus ad
modum guerrae hac treuga durante voluerit evagare, extunc alia pars illum in-
vadere possit et per hoc treuga generaliter nullatenus infringatur nec etiam illius,
qui in hac treuga noluerit includi, captivi gaudeant induciis solutione peccuniae
depactatae. Mercatores autem et ceteri omnes subditi praefatorum dominorum
regum possint ad invicem treuga huiusmodi durante mercari et negotiari, sicut
tempore pacis poterant et solebant.

Nos autem Conradus Dei gratia episcopus Wratislaviensis nec non Conradus
Kettener et Conradus Albus duces Slesiae etc., Gaspar Sligk miles aulae re-
giae supremus cancellarius dominus Novicastri et capitaneus terrarum Egrae et
Cubiti, Benedictus praepositus Albensis et electus lauriensis necnon Stephanus
de Hohemberg, oratores et procuratores praefati domini regis Romanorum etc.,
ad haec potestatem sufficientem habentes, volentes monitis praedicti reverendi
legati immo verius sanctissimi domini nostri papae et apostolicae sedis parere et
in nullo penitus contraire seu illa contemnere, praefatam treugam sic ut praemit-
titur indictam ac etiam dictam diaetam, ut praedicitur celebrandam per praefa-
tum dominum nostrum regem vel oratores et procuratores suos, acceptavimus et
amplexi sumus et tenore praesentium acceptamus et amplectimur, promittentes
sub verbo regio domini nostri regis et sub puritate suae regiae fidei pro eo et
universis subditis suis et regnorum ac dominiorum suorum cuiuscumque gradus
seu conditionis existant et adhaerentibus et coadiutoribus suis, ut huiusmodi
treugam praefatam domino regi Poloniae et domino Kazimiro fratri suo et regno
ducatibus et terris et subditis adhaerentibus et coadiutoribus suis seu cuiuslibet
eorum inviolabiliter observabit et per suos observari faciet, ac diaetam supra
dictam in locis ipsis per se aut per solemnes oratores et procuratores suos ad haec
potestatem habentes teneri faciet, omniaque explebit, quae in praefata treuga et
conditionibus eius superius continentur. Reservamus tamen nobis viginti dierum
spatium post datarum praesentium ad notificandum capitaneis et ceteris amicis
et benivolis domini nostri regis, ut pecuniam promissam a captivis pactatis usque
ad expirationem praefatae treugae non exigant nec exposcant.

In quorum testimonium nos supradictus Iohannes episcopus Segnensis
apostolicae sedis legatus sigillum nostrum pontificale appendi fecimus ac
praesentem notarium publicum rogavimus, ut sua subscriptione signaret. Nosque
praefati oratores domini nostri regis Romanorum sigillis nostris muniri hanc
cartam fecimus, ne quicquam in praemissis in dubium ullo umquam tempore
posset veniri. Datum in opido Namslaw Wratislaviensis diocesis, decima mensis
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Februarii anno a nativitate Domini millesimo quadringentesimo tricesimo nono,
pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Eugenii digna
Dei prudentia papae quarto anno octavo. Praesentibus ibidem egregio et discretis
viris domino Thoma de Strzempyno decretorum doctore, Paszek de Goslawicze,
Nicolao de Zawady et Iohanne Iantuszko testibus vocatis ad haec et rogatis.

Et ego Laurentius quondam Michaelis Monsterberg de Stum, clericus
Pomezaniensis diocesis publicus apostolica auctoritate notarius, qui praedictis
treugarum et dictae indictioni decreto et assignationi ac acceptationi, sic ut
praemittitur, factis et habitis omnibusque aliis et singulis supra dictis, dum sic
agerentur et fierent, una cum praenominatis testibus praesens interfui, ea omnia
et singula sic fieri vidi et audivi, ideo hoc praesens instrumentum ad mandatum
praefati domini legati hic me subscripsi signumque meum solitum apposui in
fidem et testimonium omnium et singulorum praemissorum.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5569.
MH: 11321-29.

MNL OL DF: 289 001.

Ko6zli: Mon. Pol. XII. 386-388. 0. 254. sz.
Regeszta: Oviry 1. 430. sz.

Hitydn, amelynek mérete kb. 55 x 42 cm. Plicaturdn hat voros és egy zold viasza

pecsét fligg. Az els6 selyemzsinéron, mely erésen rongilt, a tobbi cimzés nélkili
pergamenszalagon, kissé elmosédva. (V. 4.)
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1439

506.

1439. mdjus 3. Pozsony. Albert rémai és magyar kirdly az Uldszlo lengyel kirdllyal
vald fegyversziinet meghosszabbitdsa, vagy békeegyezség megkitése végett Benedek
gyori piispok, Kaspar Schlick birodalmi és cseh kirdlyi kancelldr, Perényi Jdanos tar-
nokmester, Rozgonyi Istvdn pozsonyi ispan és szepesi kapitany, Hohenberg Istvin és
Pohdrnok Istvin zdlyomi kapitany szxemélyében teljhatalmii biztosokat kiild ki.

Albertus Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungariae, Bohe-
miae, Dalmatiae, Croatiae, etc. rex et dux Austriae, etc. notum facimus tenore
praesentium universis. Cum pridem in diaeta Namslaviensi per reverendos in
Christo patres Johannem Segniensem, sanctissimi domini nostri papae Eu-
genii et Alfonsum Burgensem episcopos, sacrae Basiliensis sinodi legatos pro
continuatione pacis perpetuae inter nos ab una et illustrissimum ac praeclarum
principes Wladislaum Poloniae regem et ducem Kazimirum, germanum suum
indicta sit treuga et etiam diaeta conventionis celebranda super festo Ascension-
is Domini nunc futuro per nos utrimque, aut oratores nostros pleno mandato
tulcitos in locis inscriptionum antiquarum inter regna Hungariae et Poloniae
habitarum, prout litterae praefatorum dominorum legatorum desuper confectae
clarius attestantur. Idcirco eorum institutis obtemperantes huiusmodi diaetae
satisfacturi, ad eandem transmittendos duximus et transmittimus reverendum
patrem Benedictum electum Jauriensis ecclesiae, Gaspar de Holicz imperialem
et regni Boemiae cancellarium terrarum Egrae et Cubiti capitaneum, Iohannem
de Perin magistrum tavernicorum regalium, Steffanum de Rozgon comitem
Pozoniensem et capitaneum terrae Scepusiensis, Steffanum de Hohenberg et
Stephanum Poharnok capitaneum Zoliensem, consiliarios ambasiatores nuntios
et fideles nostros dilectos, quibus omnibus et cuilibet eorum in solidum etiam
plenarium mandatum auctoritatem et facultatem dedimus et concessimus, da-
mus et concedimus per praesentes pro nobis et nostro ac regnorum nostrorum
nomine in praefatis diaeta et loco cum dictis rege Poloniae fratreque suo Ka-
zimiro seu ipsorum ambasiatoribus nuntiis et agentibus, pro eis pleno ad hoc
mandato suffultis, conveniendi conferendi placitandi et de congruentibus mediis
pacis perpetuae captandis pertractandi, et super cunctis illatis iniuriis et inter-
esse componendi paciscendi transigendi ac modis honestis et licitis concordandi,
pacemque et concordiam perpetuam inter nos et regna nostra Hungariae Bo-
hemiae ceterasque terras nobis subditas ac praefatos regem et ducem regnum
et terras eorum, ac etiam quascumque treugas seu sufferencias, prout viderint
expedire, inter nos utrimque faciendi firmandi et concludendi, firmata condicta
et conclusa promissionibus et stipulationibus sub verbo nostro regio et puritate
fidei nostra parte roborandi, litterasque oportunas desuper confectas sive confi-
ciendas tradendsi, et viceversa ab alia parte consimiles promissiones stipulationes
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et litteras recipiendi approbandi et gratificandi, omniaque alia et singula dicendi
faciendi gerendi et exercendi, quae pro huiusmodi pacis seu concordiae vel etiam
treugarum dirigenda et procuranda unione quomodolibet honesta et necessaria
fuerint seu etiam oportuna, quae et nos faceremus seu facere possemus, si prae-
missis nos contingeret personaliter interesse; etiam si talia essent, quae man-
datum exigerent magis speciale. Ratum et firmum habentes et in verbo nostro
regio habere et tenere promittentes, quicquid per praefatos nostros consiliarios
ambasiatores et nuntios vel maiorem eorum partem factum dictum gestum con-
clusum et firmatum fuerit quomodolibet in praemissis, praesentium sub nostrae
regalis maiestatis sigillo testimonio litterarum. Datum Pozonii tertia die Maii,
anno domini millesimo quadringentesimo tricesimo nono, regnorum nostrorum
anno secundo.
Ad mandatum domini regis
Petrus praepositus Nortusensis.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5570.
MH: 11330-32.

MNL OL DF: 289 002.

Ké6zli: Mon. Pol. XII. 391-392. 0. 256. sz.
Regeszta: Oviry 1. 431. sz.

Hatyan, melynek mérete kb. 52 x 30 cm. Plicaturdn pergamenszalagon Albert
kiraly természetes szini viaszba nyomott, kissé kopott, egyoldalu felségpecsétje.
(N.A)

(Toth Péter)
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1439

57-

1439. oktéber 17. Esztergom. Albert romai és magyar kirdly az Uldszlo lengyel
kirdllyal valo béketdrgyaldsok meginditdsa és fegyversziinet megkotése végett Paloci
Ldszlo és Berzevici Pohdrnok Istvin személyében teljhatalmii biztosokat kild
Lengyelorszdgba.

Albertus Dei gratia Romanorum rex semper augustus ac Hungariae, Bohemiae,
Dalmatiae, Croatiae, etc. rex, dux Austriae, etc. Significamus tenore praesentium
quibus expedit universis, quod de fide et legalitate magnificorum et nobilium
Wiadislai de Palocz magistri curiae nostrae maiestatis et Stephani Poharnok de
Berzevicz oratorum nostrorum fidelium dilectorum plenam gerendae fiduciae
praesumptionem ipsis et eorum cuilibet in solidum plenam damus et omni-
modam concedimus tenore praesentium facultatem cum serenissimo domino
Wiadislao rege Poloniae Lithwaniaeque principe supremo etc. conveniendi,
necessarios quoque tractatus habendi atque treugam sufferentiam, tollerenti-
am a guerra concludendi, inscriptionibus firmandi et stabiliendi ac super pace
tractanda perpetua, aliam diaetam congruentem inter nos utrinque recipiendi
et faciendi, promittentes verbo nostro regio omnia et singula quaecunque per
dictos oratores nostros condictata, tractata, conclusa ut fuerint, rata, grata atque
firma habere et servare tamquam nos ipsi si praemissis interessemus personaliter
eadem clauderemus, tractaremus, concluderemus et modo efficatiori firmaremus.
Harum testimonio litterarum [sigillum] quibus secretum nostrum est appen-
sum. Datum Strigonii, Sabato post festum Sancti Galli, anno Domini millesimo
quadringentesimo tricesimo nono, regnorum nostrorum anno secundo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5571.
MH: 11333-35.

MNL OL DF: 289 003.

Kézli: -

Regeszta: Oviry 1. 432. sz.

Hitydn, melynek mérete kb. 31 x 14,5 cm. Plicatiran pergamenszalagon termé-
szetes szinl pecsétfészekben Albert kirdly osztrdk titkospecsétje voros viaszba
nyomva, kivalé allapotban. (N. 4.)

(Toth Péter)
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1440

58.

1440.janudr 18. Buda. A tandcskozdson jelen lévi bdrdk, fopapok, elokeldk, és nemesek
oklevele, amellyel teljhatalmii megbizdst adnak koveteiknek Janos zenggi piispoknek,
Talloci Matko szlavon, horvit-dalmdt bannak, Batori Istvdn volt orszdgbirénak,

Perényi Janos tarnokmesternek, Piloci Ldszlo ajtondllomesternek és Marcali Imre so-
maogyi és verdcei ispannak, hogy Lengyelorszdgban targyaldsokat folytassanak Uldszlo
lengyel kirdllyal és a lengyel orszdgnagyokkal.

Praelati, principes, comites, barones, milites, proceres et nobiles regni Hungariae
nunc in congregatione generali Budae constituti notum facimus universis per
praesentes, quod quia prout tam ex forma scriptae responsionis nostrae nuper
magnificis viris Johanni de Koneczpole regni Poloniae cancellario ac Petro de
Kurow castellano Sandeczensi, ambasiatoribus serenissimi principis domini
Wiadislai Poloniae regis, necnon reverendorum patrum ac magnificorum viro-
rum praelatorum et baronum ipsius regni Poloniae hic pridem constitutis tradi-
tae, quam etiam expost ex certarum nostrarum litterarum serie colligitur, nostri
fuit propositi certis promissionibus firmati, ut ad dandum et aperiendum dictis
dominis regi ac praelatis et baronibus Poloniae super rebus et petitis per prae-
fatos eorum ambasiatores propositis nostrum finale responsum aliquos etiam
alios tractatus peragendo certos et notabiles ambasiatores nostros ad conspec-
tum praefatorum dominorum regis et praelatorum ac baronum Poloniae nos-
tro omnium nomine mittere et destinare. Ideo secundum praetactum nostrum
propositum, mutuis plurimorum dierum colloquiis et tandem unanimi delibe-
ratione prachabitis, carissimos fratres nostros reverendum in Christo patrem
dominum Johannem episcopum Segniensem, necnon magnificos viros dominos
Mathkonem de Tallowcz, regnorum Dalmatiae et Croatiae ac totius Sclavoniae
banum, Stephanum de Bathor pridem iudicem curiae regiae, Johannem de Peren
magistrum tavarnicorum regalium, Ladislaum de Paloucz magistrum ianitorum
regalium et Emericum de Marczali Simigiensis et de Werewcze comitatuum comi-
tem ac magistrum dapiferorum regalium de nostri medio ad transeundum in hui-
usmodi ambasiata nostra versus et ad dictos dominos regem ac praelatos et barones
Poloniae duximus deputandos, imo deputamus et ipsos ad id unanimiter eligimus
per praesentes, quibus omnibus simul et etiam maiori parti eorundem atque in casu,
quo aliquis seu aliqui ex eis vel infirmitate, vel notabili et inevitabili occupatione
et necessitate praeventi et occupati, aut ex quacumgque alia inpotentiae causa illac
accedere nequierint, etiam illis, qui ex ipsis nostro nomine illac accesserint, dedimus
et attribuimus, imo damus et tribuimus per praesentes plenissimum mandatum fa-
cultatemque et auctoritatem pro nobis et nostro ac totius regni et subditorum eius
nomine secundum informationem eis traditam in loco, ubi praefatus dominus rex
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Poloniae reperiri poterit, aut in quo idem eis audientiam praestare voluerit, ad con-
veniendum cum eodem domino rege ac praelatis et baronibus dicti regni Poloniae ac
conferendum, necnon ad petita respondendum ac tractandum, agendum et compo-
nendum, concordandum, pacemque et concordiam cum ipsis secundum intentionem
nostram eis cognitam faciendum, firmandum et concludendum, firmataque et con-
dicta ac conclusa, stipulationibus sub nostrae fidei puritate nostri ac subditorum hu-
ius regni coronae parte roborandum, litterasque opportunas desuper confectas seu
conficiendas tradendum, et vice versa ab ipsis domino rege ac praelatis et baronibus
suis promissiones et consimiles stipulationes et litteras recipiendum, approban-
dum et gratificandum, omniaque alia et singula dicendum, faciendum, gerendum
et exercendum, quae pro huius pacis, seu concordiae et conclusionis dirigenda et
procuranda unione quomodolibet utilia fuerint seu etiam opportuna, quae et nos
taceremus seu facere possemus, si his, quae per eos agentur et concludentur, nos
omnes contingeret personaliter interesse, etiam si talia essent, quae mandatum
exigerent magis speciale, ratum et firmum habentes et de fide bona habere promit-
tentes quicumque per praefatos nostros ambasiatores, vel maiorem eorum partem
ac etiam illos, qui illac accedere et attingere poterunt, dictum, gestum, conclusum
et firmatum fuerit quomodolibet nostri parte immutabiliter quoque in his, quoad
omnes clausulas et articulos conclusionis eorum persistemus, contradictione quali-
bet praetermissa, praesentium litterarum nostrarum, quas potiorum ex nobis sigillis
communiri fecimus, testimonio mediante. Datum Budae, in festo Beatae Priscae
virginis et martiris, anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5574.
MH: 11336-50.

MNL OL DF: 289 005.

Kozli: Mon. Pol. XII. 409-411. 0. 268. sz.
Regeszta: Ovéry 1.433. sz.

Pergamenen, melynek mérete 50 x 24 cm. Plicaturdn tizenhdrom darab pecsét
fuge (négy f6pap voros viasza, két vilagi eldkeld voros viasza, hét vilagi el6kels
z0ld viaszt pecsétje) beiratlan pergamenszalagokon, természetes szinl pecsét-

fészkekben. (N. 4.)

(Toth Péter)
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1440

59.

1440. mdrcius 9. Krakké. Magyar kivetek oklevele, amely szerint a magyar rendektol
Erzsébet kirdlyné beleegyezésével kapott felhatalmazdsuk alapjan az elozd napon a
krakkdi székesegyhdzban Magyarorszdg kirdlydvd nyilvdnitottik Uldszlo lengyel
kirdlyt.

Nos Johannes Dei gratia episcopus Segniensis et gubernator abbatiae de
Sancto Gothardo, Mathko de Talloucz regnorum Dalmatiae, Croatiae et to-
tius Sclavoniae banus, Johannes de Peren magister thavarnicorum regalium,
Ladislaus de Palloucz magister curiae regalis et Emericus de Marczaly magister
dapiferorum regalium et comes comitatus Simigiensis, ambasiatores dominorum
praelatorum, principum, comitum, baronum et procerum regni Hungariae, per
eos unanimiter cum plenissimo mandato ex consensu serenissimae principis do-
minae Elizabeth reginae Hungariae, modernae dominae nostrae gratiosissimae
ad excellentissimimum principem dominum Wladislaum regem Poloniae de-
putati, significamus harum tenore, quibus expedit universis, quod cum alias ve-
nientibus ad praefatum regnum Hungariae et consequenter antelatos dominam
nostram reginam, praelatos et principes, comites, barones et proceres praedicti
regni magnificis Johanne de Coneczpole cancellario huius regni Poloniae ac
Petro de Kurow castellano Sandeczensi ex parte praefati domini regis Poloniae,
ac praelatorum ac baronum eiusdem regni in certa et notabili legatione, ibi-
dem promissum fuisset pro responso finaliter ad huiusmodi legationem ipso-
rum dando certos ex praelatis et baronibus dicti regni Hungariae mitti debere.
Tandem ipsi domini praelati, principes, comites, barones et proceres ipsius regni
Hungariae nuper in congregatione generali Budae celebrata constituti matura
deliberatione praehabita promissioni ipsorum praetactae satisfacere cupientes,
de consensu, ut praecmisimus, antelatae dominae nostrae reginae unanimiter et
communi voluntate ad transeundum in huiusmodi ambasiata ad ipsum domi-
num Poloniae regem ac praelatos et barones suos tradita nobis plenissima infor-
matione nos elegerunt. Nos vero officio huiusmodi legationis assumpto, in hunc
locum ad ipsum dominum Poloniae regem ac praelatos et barones suos venien-
tes, atque iuxta praetactam nobis traditam informationem, ea quae peragenda
erant cum eisdem Deo volente concludentes, die hesterna vigore mandati nobis
traditi nostro ac praetactorum omnium praelatorum, principum, comitum, ba-
ronum et procerum regni Hungariae nominibus de consensu antelatae dominae
nostrae reginae ipsum dominum Wladislaum regem Poloniae in eiusdem regni
Hungariae cunctorumque regnorum et tenutarum ac pertinentiarum eiusdem
regem et dominum rite elegimus, atque in cathedrali ecclesia castri Cracoviensis,
ubi maior fidelium fuerat multitudo, publice in regem Hungariae electum fore
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pronuntiavimus et declaravimus, manifeste titulum et omnia dominia ac iuris-
dictionem coronae eiusdem regni Hungariae sibi et suae ditioni, necnon gu-
bernationi submittendo, promittentes consensu et nominibus, quorum supra,
eundem dominum Wladislaum regem in festo Beatorum Philippi et Jacobi
apostolorum, hoc est prima die Maii proxime affuturo corona eiusdem regni
Hungariae in loco ad hoc ab olim deputato solemniter coronare, sub simili eti-
am promissione praemissis adiacentes, quod mox solemnitate huiusmodi coro-
nationis peracta, ipse dominus rex literas suas sub suo sigillo regni Hungariae
super eo, ut sicut ipse cum copiis huius regni sui Poloniae nos et totum regnum
Hungariae praetactum contra quoslibet inimicos tueri et defensare promisit, sic
et huic regno suo Poloniae cum copiis regni Hungariae contra inimicos suos,
dum opus fuerit et ingruerit necessitas, pari vicissitudine tenebitur defendere
et tueri, praefatis dominis praelatis et baronibus istius regni Poloniae dari faciet
et emanari. In quorum omnium testimonium praesentes concessimus litteras
nostras sigillis nostris, quibus utimur, impendentibus communitas. Datum et
actum Cracoviae, nona die mensis Martii, anno Domini millesimo quadringen-
tesimo quadragesimo.
Ad propriam commissionem dominorum ambasiatorum
Johannes de Zredna custos Zagrabiensis, regni Hungariae prothonotarius

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5572.

MH: 11351-56.

MNL OL DF: 289 004.

Kézli: Dogiel, 1. 53-54. 0. XIV. sz.; Katona, Tom. VI. Ord. XIII. 37-40. o.

Pergamenen, melynek mérete 57 x 30 cm. Plicaturdn eredetileg 6t darab pecsé-
tet rogzitettek, ma egy vords viasza f6papi és harom z6ld viasza vildgi el6kel6i
pecsét figg beiratlan pergamenszalagokon, természetes szind pecsétfészkekben.
(N.A)

(Toth Péter)

114


https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/149905/
http://www.starodruki.ihuw.pl/stWeb/zoom/437/121/

1440

60.

1440. mdrcius 12. Buda. Magyar bdrck, fopapok, elékelok, és nemesek oklevele
Uldszlo lengyel kirdlyhoz, amelyben tuddsitjak, hogy kévetségbe kiildték hozzd teljes
felhatalmazdssal Rozgonyi Simon veszprémi piispokot, Uj/aki Miklés macsoi bint,

Bebek Imre szekelyispant és Hédervdri Lorinc fia Istvdnt, hogy megsiirgessék mielobbi
Magyarorszdgra érkezéset.

Serenissimo principi et domino, domino Wladislao Dei gratia regi Poloniae,
Lithvaniaeque principi supremo et haeredi Rusciae, domino ipsorum gratiosis-
simo praelati et barones ac proceres regni Hungariae, videlicet reverendus in
Christo pater dominus Benedictus episcopus ecclesiae Jauriensis, Ladislaus de
Hedervara, abbas Sancti Martini Sacrimontis Pannoniae, item Laurentius de
eadem Hedervara regni Hungariae praedicti palatinus, Stephanus et Georgius
de Rozgon, comites Posonienses, Ladislaus filius condam Johannis de Maroth
bani, Symon de Palocz alias magister agazonum regiae maiestatis, Johannes de
Peren alias comes Maramarosiensis, Stephanus de Homonna, Ladislaus filius
condam Petri Cheh de Leva waywodae, ac alter Ladislaus de Zechen, Rubertus
de Tar magister agazonum reginalis maiestatis, Franko de Dombo, Petew de
Gerse et Mathias de Hatwan, ipsius vestrae serenitatis humiles servitores et om-
nino fideles, quod admodum antecedenter per alias litteras atque fratres nostros,
transmissionem certorum fratrum nostrorum, praelatorum videlicet et baronum
huius regni ad eandem vestram serenitatem et pro eiusdem serenitatem vocatio-
ne et conductione in ipsum regnum per nos et alios fratres nostros factam eidem
serenitati notificavimus, ita iam praesentium sub confidentia et assecuratione
venient ad eandem vestram serenitatem iidem fratres nostri illinc missi, fideles
videlicet eiusdem vestrae serenitatis servitores et devoti, videlicet reverendus in
Christo pater dominus Symon episcopus Wesprimiensis ad Agriensem ecclesi-
am postulatus, Nicolaus de Wylak banus Machoviensis, Emericus de Pelseulcz
Siculorum comes et Stephanus filius praenotati domini Laurentii palatini, ex-
posituri plenissimas nostras voluntates et affectiones, quas de serenitate vestra
concepimus et conclusimus, quarumque principiatione de praetactis nostris
fratribus et litteris ad eandem vestram serenitatem antecedenter missis vestra
serenitas potuit sano colligere intellectu, quos quidem fratres nostros cum plena
potestate omnium nostrorum et ceterorum fratrum nostrorum ac universorum
procerum ac nobilium regnicolarum ipsius regni mittimus ad eandem vestram
serenitatem. Ad ipsorum itaque fratrum nostrorum atque omnium nostrum
et aliorum, de quibus supra fit mentio, devotam et attentam supplicationem,
imo potius plenimodam assecurationem et ratificationem vocationis nostrae et
omnium praedictorum dignetur vestra serenitas pro gubernatione huius regni
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celeriter et secure advenire, ut idem per vestrum celerem adventum ab omni-
bus tribulationibus et angustiis resurgat. Nos quoque in serenitate vestra do-
minum prospicuum et gratiosum, vosque in nobis fidelitatis promptitudinem
et omnimodam sinceritatem videamur in omni iocunditate mutuos invenisse.
Quicunque autem praenotati fratres nostri praesentium exhibitores cum vestra
serenitate tractaverint, dixerint, fecerint et concluserint pro nobis et omnibus
aliis fratribus nostris absentibus et regnicolis regni, ratum gratumque habebimus
seu tenebimus atque firmum harum nostrarum, quibus sigilla nostra sunt appen-
sa, testimonio et vigore mediante. Datum Budae, in festo Beati Gregorii papae,
anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo.

A pecsétek hartyaszalagjain a kovetkezd nevek olvashatoak:
1. Domini episcopi Jauriensis®

2. Abbatis Sancti Martini?!

3. Laurentius palatinus

4. Nico[laus] banus de Wylak

5. Ladi[slaus] de Maroth

6. Ladislai de Zechen

7.[...]%2
8.[...]1%
9.[...]*
10.[...]»

11. Emericus de Pelsulcz
12. Joannes Kompolt
13. Symonis de Palocz*

14.[...]7
15.[...]*%
16.[...]*

2 Pecsétje leszakadt.

2 Pecsétje leszakadt.

2 A szalagon sem cimzés, sem pecsét nincs.

# A bevigasban nincs, vagy eredetileg sem volt szalag.

2 A szalagon nincs cimzés, és csupdn tres pecsétfészek 16g rajta.

% A szalagon sem cimzés, sem pecsét nincs.

% Pecsétje leszakadt.

27 A szalagon nincs cimzés, de pecsét van.

% A bevégasban nincs, vagy eredetileg sem volt szalag.

» A bevigasban nincs, vagy eredetileg sem volt szalag.
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5573.
MH: 11357-64

MNL OL DF: 289 127.

Kézli: Mon. Pol. XII. 412-413. 0. 271. sz.
Regeszta: Oviry 1. 434. sz.

Pergamenen, melynek mérete 50,5 x 15 cm. Plicaturdn eredetileg 13 darab ter-
mészetes szinl pecsétfészket rogzitettek (és tovabbi hirom bevigist ejtettek),
ebbdl tizenkettébe pecsételtek is. Ma hat vilagi el6kels zold viasza pecsétje fligg
— egy hijan — beirt pergamenszalagokon. (N. 4.)

(Toth Péter)
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1440

61.

1440. jiinius 29. Buda. Az orszdg rendjei eskii alatt erdsitik meg I. Uldszlo magyar
kirdllyd vdlasztdsdt é érvénytelenitik V. Ldszlo megkorondzdsdt.

In nomine Domini. Amen. Ad perpetuam rei memoriam. Cum gesta hominum
in huius labentis vitae stadio in mortem et oblivionem currentium literarum mu-
nimine soleant futurorum notitiae et memoriae conservari, proinde nos praelati,
principes, barones, comites, milites, proceres, clientes, cives, totaque communitas
regni Hungariae, universaliter singuli et singulariter universi tenore praesentium
notum facimus, recognoscimus et fatemur universis et singulis tam praesentibus,
quam futuris, quod serenissimo et bonae memoriae principe, domino Alberto,
Romanorum et praefati Hungariae regni rege, domino nostro gratiosissimo
tempore noviter transacto, prout Divinae placuit voluntati, viam universae carnis
ingresso, considerantes, qualiter per obitum ipsius regnum nostrum praedictum
vacaret et necessario sibi careret gubernatore et defensore, volentesque super hu-
iusmodi casu opportune consulare, de bono et felici statu regni eiusdem providere
et periculis, quae ex diutina vacatione ipsius possent evenire, in tempore obviare,
instituta mox ob eam rem totius regni in civitate Budensi generali conventione,
coepimus exacta diligentia, mutuis deliberationibus et consiliis nostris negotium
hoc agere, modosque omnes et vias totis ingeniis nostris examinare, quibus de
idoneo et tali rege saepedicto regno potuissemus prospicere et providere, per quem
regnum ipsum in statu suo feliciter posset conservari, adaugeri et contra barbaras
et sibi infestissimas nationes protegi et ab ipsorum crebris incursionibus Christi
fideles respirare. Tandem post diutinas deliberationes, postque varios ad rem hanc
habitos tractatus recensuimus, quod priscis temporibus, dum regna haec Hungariae
et Poloniae sibi confinantia et commetanea in pace, concordia et amicitia speci-
ali iuncta, colligata et unita fuerunt sive regum suorum sanguinis propinquitate,
quemadmodum tradunt historiae tempore Sancti Ladislai regis fuisse, sive domi-
nantis idemptitate, quod adhuc nonnulli aetatis nostrae homines diebus colendae
memoriae Lodovici regis memorantur accidisse, qui utriusque regni gubernacula
teliciter disponebat, multum id et per omnem modum utilitatis profectus et aug-
menti regnis istis attulerit, tum ex alternis incolarum suorum accessibus, assiduisque
eorundem commerciis singulorum excrescebant commoda et suffragantibus sibi
mutuo regnorum ipsorum contra hostes suos potentiis, laus, honor, gloria viguit et
respublica ipsorum in immensum reflorebat, et ob hoc tali consideratione permoti,
post eiusmodi deliberationes nostras accedente primum ad hoc illustrissimae prin-
cipis dominae Elizabeth, reginae nostrae, praenominati domini Alberti consortis
legittimae expressa voluntate, obtulit se prae omnibus aliis mentibus nostris per-
sona excellentissimi principis domini Wladislai Dei gratia Poloniae regis moderni,
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domini nostri gratiosissimi, in quem demum vota omnium, qui in dicta Budensi
et generali regni totius conventione fuerunt convenientes, affectantibus omnibus
ipsum sibi et dicto regno Hungariae praefici in dominum et regem. Et statim, ut
potiremur, votis ad conficiendum huiusmodi negotium misimus ad praesentiam
praenominati domini regis solennes ambasiatores et nuntios nostros speciali et
sufficienti auctoritate et mandato tam praefataec dominae Elizabeth reginae, quam
nostra et regni totius fulcitos et de expressa mente et voluntate eiusdem ac nostra
ad plenum instructos, certificatos et informatos, videlicet reverendum in Christo
patrem dominum Johannem episcopum Segniensem et magnificos dominos
Mathkonem de Thalloucz Dalmatiae, Croatiae et totius Sclavoniae regnorum
banum, Johannem de Peren magistrum thavarnicorum regalium, Ladislaum de
Palloucz curiae regalis magistrum ac Emericum de Marczali magistrum dapife-
rorum regalium et comitem Simigiensem. Ac hi huiusmodi mandato tum zelo
boni communis regni saepedicti, tum etiam ad instantiam antedictae reginae et
nostram suscepto profecti sunt, ad regemque praedictum in civitate Cracoviensi
tunc constitutum venientes, exposita primum coram maiestate legatione iniunc-
ta et demum exactis cum ipso domino rege, praelatisque, baronibus, proceribus
et nobilibus regni Poloniae compluribus diebus in tractatibus ad rem eiusmodi
opportunis negotium ipsis commissum tam sapienter, quam feliciter confecerunt
et pracmemoratum serenissimum principem dominum Wladislaum in dominum
et regem regni Hungariae et nostrum praemissa auctoritate et mandato, nomine
regni eiusdem nominaverunt et elegerunt, expressis et enumeratis in ipsa electi-
one omnibus et singulis conditionibus et modis, qui iuxta traditam ipsis formam
exprimi debuerunt et signanter illis, per quos secundum voluntatem reginae prae-
tactae et nostram collaudationem et consensum ipsi reginae et proli, quam tunc in
utero gestabat ex ea sive in sexu masculino, sive faemineo generanda sufficienter
extiterat provisum, omniaque huiusmodi electionis negotia post intimationem de
nativitate filii per praefatam dominam reginam praefatis nuntiis nostris factam
mandato praefatae dominae reginae et conclusa, et consummata sunt. Nos itaque
praelati, barones, principes, comites, proceres regni Hungariae superius memorati
animadvertentes praecnominatos dominos ambasiatores et nuntios nostros elec-
tionem praedictam iuxta vim et formam eisdem datam et desiderium nostrum
egisse et perfecisse, eandem unanimi voto nostro acceptavimus, gratificavimus,
collaudavimus et confirmavimus et praesentium serie acceptamus, gratificamus,
collaudamus et confirmamus, et saepefatum serenissimum et inclitum principem
dominum Wladislaum Poloniae regem, etc. in dominum et regem regni Hungariae
recipimus, assumimus et profitemur ac recognoscimus, sibique tanquam domino
nostro naturali et regi debitum honorem, obedientiam, reverentiam et fidelitatem,
quamdiu vixerimus, exhibebimus et faciemus, et contra omnes aemulos suos et
signanter, qui serenitatem suam in assecutione regni Hungariae et dominiorum
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praedictorum quomodolibet impedire et perturbare voluerint, omnibus viribus,
potentiis, consiliis et auxiliis fideliter adiuvabimus, nec ipsum quacumque occasio-
ne aut quovis quaesito colore ullo unquam tempore deservemus, ac coronationem
practensam nuper in mense Maii de dicto filio infante dicti domini Alberti olim
regis praeter et contra voluntatem nostram factam inanem et irritam decernimus
tenore praesentium mediante, sed ea non obstante singula suprascripta pura fide,
irrevocabiliter servare et inviolabiliter tenere sub onere praestiti iuramenti, quod
super lignum vivificae crucis universaliter singuli et singulariter universi praestiti-
mus, volumus et promittimus sine omni dolo et fraude, nec his ullo unquam tem-
pore verbo vel facto contravenire. In quorum omnium robur et testimonium sigilla
nostra praesentibus sunt subappensa. Datum Budae, ipso die Beatissimorum Petri
et Pauli apostolorum, anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo.

A pecsétek hdrtyaszalagjain a kovetkezd nevek olvashatoak. Felsd sor:

. Dominus Dyonisius archiepiscopus Strigoniensis
. Dominus Johannes archiepiscopus Colocensis

. Dominus Symon de Rozgon episcopus Agriensis
. Dominus Mathias episcopus Wespremiensis

. Dominus Joseph Bosnensis

. Dominus Jacobus episcopus Sirmiensis

. Dominus Johannes episcopus Segnensis®

. Laurentius de Hederwar palatinus

. Ladislaus de Gara banus Machoviensis

10. Mathko regni Sclavoniae banus

11. Ladislaus abbas Sancti Martini

12. Johannes de Peren magister thavarnicorum

13. Ladislaus de Palocz magister curiae

O 0 O U R LR

14. Johannes filius condam comitis Petri de Peren
15. Symon de Palocz magister agazonum

16. Comes Johannes de Korogh

17. Emericus de Pelsewcz comes Siculorum

18. Nicolaus de Pelsewcz

19. Franciscus de Chaak comes Siculorum

20. Ladislaus filius Bani de Maroth

21. Ladislaus filius waywodae de Thamasy™

22. Henricus filius waywodae de Thamasy

30 A pecsét leszakadt.

31 A szalagon nincs, vagy eredetileg sem volt pecsét.
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23. Emericus filius Johannis et Nicolaus filius Ladislai de Kanisa®?
24. Michael Jakch de Kwsal

25. Ladislaus Jakch de Kwsal

26. Johannes filius waiwodae de Marczaly
27. Georgius filius Bani de Marczaly

28. Paulus filius Bani de Lindwa

29. Thomas de Zolyo

30. Michael Orzaag de Gwth

31. Johannes de Rozgon filius Stephani senioris
32. Johannes Orzaag de Gwth

33. Johannes de Hwnyad banus Zeureniensis
34. Ladislaus Haghmas

35. Ropertus de Tar

36. Stephanus de Pelsewcz

37. Ladislaus de Thyrews

38. Petrus de Palocz*

39. Pethew de Gerse

40. Symon Zwdar

41. Rynoldus de Rozgon

42. Laurentius de Rozgon

43. Stephanus de Homonna

44. Danch de Maczedonia

45. Raphael et Paulus Hergey de Zekchew™
46. Johannes de Lossoncz

47. Johannes filius Emerici de Zerdahel

48. Ladislaus et Georgius filii Johannis Jakch
49. Thomas de Bathor®

50. Ladislaus frater Michaelis de Gezth

51. Ders filius Martini Bani de Zerdahel

52. Johannes de Maroth

53. Ni[...]*

54. Nicolaus de Warda

Egy pecséttel.
A szalagon nincs, vagy eredetileg sem volt pecsét.
Egy pecséttel.
A szalagon nincs, vagy eredetileg sem volt pecsét.

6 A pecsét leszakadt.
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Alsé sor:

55.Johannes de Vadach nunctius de comitatu Strigoniensi

56. Jacobus de Jobahazy nunctius comitatus Soproniensis

57. Petrus Theke de Agard et Demetrius de Pan nunctii de comitatu Zemlen
58. Ladislaus dictus Buda et Johannes Keche nunctii de comitatu Zarand

59. Nicolaus Chernel de [Zent]thiakab et Joseph de Endred nunctii comitatus
Simigiensis

60. Paulus de Hangan et Blasius de Janosi nunctii de comitatu Ghemer

61. Michael de Monah et Ladislaus de Keer nunctii comitatus de Abawywar
62. Johannes de Bala et Nicolaus Barius nunctii de comitatu Borsod

63. Blasius Wani comitatus Pesth

64. Demetrius Rengy et Thomas de Thompafalua de comitatu Hont

65. Michael de Sandorhaza de comitatu Mediocris Zolnak

66. Johannes Varias de Kemen et Clemens de Salgo de comitatu Solth

67. Ladislaus de Nadasd et Albertus Orros nunctii de comitatu Torna

68. Petrus [...]ch et Johannes filius Jacobi de Zeretwa nunctii de comitatu
Hong]...]¥

69. Albertus de Marchal et Georgius Reheny de comitatu Nograd

70. Stephanus de Seuenhaza et Petrus [...] de comitatu Chongrad?®

71. Petrus de Varyad et Thomas de Rad de comitatu Bachiensi

72. Stephanus Bothka de Zeplak et Clemes Thapan de Harazth nunctii de co-
mitatu Castriferrei

73. Daniel de Seryen et Petrus de comitatu Chanadiensis

74. Daniel de Custan et Stephanus de Zana de comitatu Zala®

75. Johannes de Wecz et Johannes filius Johannis de Paztoh nunctii de comitatu
Hewyesensi

76. Paulus de Kwtheryncz et Ladislaus de Thapalocz nunctii de comitatu de
Werewcze

77. Nicolaus filius Johannis de Manczem et Johannes Gepy de comitatu Posega
78. Stephanus Morchart de Zantho nunctius de comitatu Bodrogh et Ladislaus
Swlyok socius eiusdem

79. Johannes Gombus et Andreas de Thamasfalwia nunctii de comitatus Saros

80. Salveslaus [...]*
81. Zathmar Michael de Philpes

A hartyaszalag kiszakaddsai miatt a nevek egy része olvashatatlan.
Tintafolt miatt a csalddnév olvashatatlan.
A szalagon nincs, vagy eredetileg sem volt pecsét.

Az irds nagyon kopott és a névbe a pecsét fészke is beletakar.
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82. Johannes Noftry de Baymucz

83. Gregorius Betlehem

84. Nicolaus filius Drag*

85. Emericus de Pakos alias comes de Insula

Leszakadt pecsétek™

— Nicolaus filius Stephani de Karatna et Ladislaus de Nabna nunctii de comi-
tatus Walko

— Ladislaus Zogyos de Katha et Johannes de Zentlwrycz nunctii comitatus
Zolnok exterioris

— [Johan]nes filius waywodae de Gyarmath

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5575.
MH: 11365-454.

MNL OL DF: 289 006.

Kézli: Dogiel, I. 54-56. 0. XV. sz.

Pergamenen, melynek mérete 60 x 38 cm, a hajtogatisok mentén kicsit megko-
pott. Plicaturan, két sorban eredetileg legkevesebb nyolcvannyolc darab pecsét
szamdra készitettek bemetszéseket. Ma hetvenkilenc darab természetes szind
pecséttészek 16g ald, ebbdl legaldbb tizenegybe két pecsétet nyomtak. Tovibbi
harom leszakadva. Hat f6pap voros viaszi, egy vildgi el6kels voros viaszu, és hat
vilagi el8keld természetes szind pecsétje azonosithaté, a tobbit fekete vagy z6ld

viaszba nyomtik. A pergamenszalagok zome beirt. (N. 4.)
(Toth Péter)

# A szalagon nincs, vagy eredetileg sem volt pecsét.

4 Helyiik pontos meghatirozisa bizonytalan.
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1440

62.

1440. jiilius 17. Székesfebérvdr. A magyar rendek oklevele, amely szerint mivel
Erzsébet kirdlyné elvitette a Szent Korondt és megkorondztatta vele csecsemd fidt,
exért a Szent Istvdn kirdly fejereklye~tartdjabol kivett régi korondval Magyarorszdg
kirdlydva korondztik Uldszlo lengyel kirdlyt.

In nomine Sanctae Trinitatis et individuae Unitatis feliciter, amen. Nos praelati,
barones, comites, milites, proceres et nobiles totius regni Hungariae cum effica-
cissima facultate communitatem eiusdem repraesentantes ad perpetuam rei
memoriam multum clare cognitum coram nostris constat obtuitibus praecesso-
rum nostrorum consummatis hucusque temporibus reipublicae diligentiam et
eiusdem utilitatem operosam advertentiam hoc in regno felici fuisse actum so-
lertia et ex eiusdem directione tam provida, quam utili non parvum, imo maxi-
mum in Christiana religione commodum viguisse. Quae et si plerumque ut
temporum mutabilitate assolet nunc impugnationibus diversis, nunc vero alio-
rum stimulorum iniectionibus sinistris in se immissae adversitatis seminarium
pertulerit et fortuitus varii ventilabro utcunque agitata fuerit, aeque tamen suc-
cessit ea pro semper animorum idemptitas et voluntatum recuperata unanimitas,
ut haec ipsa, quae visa sunt, interdum ad publicam utilitatem conducere accura-
tius ordinari et disponi, illa vero, quae communis nociturnitatis et dissidii mate-
riam immitere agnita sunt, providentiae sarculo extirpari et evelli solititius cura-
bantur. Quo pacto et nos, qui praesentium temporum dies cursu vitali deducimus,
opportune arbitrati sumus, eam parimodo et per nos mutari debere operam,
quatenus res huius regni et nostra iuxta modernorum qualitatem agendorum et
temporum, sicuti provide sic et salubriter regi ac in melius auctore Domino diri-
gi propensius cognoscatur. Sic quidem mortuo nuper et de hac vita sublato con-
dam illustrissimo bonae memoriae principe, domino Alberto Romanorum ac
huius regni, etc. rege, immediato dum generali in civitate Budensi congregatione
celebrata, cognoscentes regnum hoc, quod impraetermisse plurimorum aemulo-
rum et praecipue paganorum impugnatur insultibus, idoneo et habili rectore
carere non posse, missisque communi voluntate, assensu quoque et consensu tam
serenissimae principis dominae Elizabeth reginae Hungariae, praefati condam
domini Alberti regis relictae, prout hoc ex literis suis clare consistit, quam etiam
omnium nostrum ad serenissimum principem dominum Wladislaum Poloniae
regem excelsum solemnibus ambasiatoribus et nunctiis nostris, eundem tanquam
in regem, tutorem et rectorem huius regni communi desiderio electum ad hunc
locum primum pro honore Dei et fidei sanctae catholicae augmentum, et de-
mum pro utilitate nostra ad suscipiendam coronam eiusdem regni invitassemus
et diligentius instantes induxissemus. Quia tempore intermedio praefata domina
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Elizabeth regina adverso aemulorum et verius forensium et extraneorum homi-
num intestini belli viam potius aperire, quam praecludere cupientium freta
consilio priorem et pracassumptam intentionem removens, satagensque et vo-
lens hoc regnum et nos regimini infantuli dicti condam domini Alberti regis nati
posthumi, hoc est post eius obitum in lucem educti, parum nostri et regni eius-
dem necessitati succurrere potentis subicere, ad impediendumque praetactae
electionis et coronationis utile opus toto nisu hanhelans, sublata heu, clandestine
de castro Wyschegrodiensi corona illa, qua hactenus reges Hungariae coronari
soliti fuere, pridem antedictum infantem vix adhuc trimestrem praeter omnium
nostrum voluntatem ad hoc sponte concurrere debentem atque contra consuetu-
dinem hucusque in simili re tentam, absentibus etiam omnibus paramentis sacris,
necnon gladio, sceptro, pomo et cruce legationis Sanctissimi Stephani primi re-
gis nostri multo amplius in perniciem, quam utilitatem nostram cum eadem
corona sublata coronari, si sic dici dignum est, fecit et procuravit atque continuo
ipsam coronam, proch dolor, viceversa concludens, ad locum hactenus nobis in-
cognitum in crudele omnium nostrum derogamen transmisit, seu asportavit. Ob
hoc nos exnunc altera vice in multitudine tam copiosa, quantam memoria homi-
num praecedentium regum coronationis tempore non comprachendit, con-
gregati matura plurium dierum deliberatione praehabita, ex quo corona illa sup-
ratacta praevia ratione, ut opus erat, tam facile exnunc haberi non potuit, volentes
et consultius cupientes necessitati nostri et huius regni, cuius et confinia per in-
sultationem inimicorum, paganorum scilicet et aliorum morsus asperos continue
lacerantur, opportune providere, considerantes etiam potissime, quod semper
regum coronatio a regnicolarum voluntate dependet et efficacia ac virtus coronae
in ipsorum approbatione constitit, videntes nichilominus regnum hoc regis ido-
nei festina tuitione carere non posse, eundem serenissimum dominum
Wiladislaum regem pari voto et communi desiderio alia corona aurea operis ve-
tusti Beatissimi Stephani regis, apostoli et patroni nostri in theca capitis reliqui-
arum eiusdem hucusque multa veneratione conservata instituimus, disposuimus
et decrevimus debere coronari. Quam coronationem die hodierna, invocata
suppliciter Spiritus Sancti gratia et eiusdem, ut pie credimus, instinctu cum per-
actione publica et manifesta omnium illorum cerimoniorum, quae ad eandem et
eius efficaciam ac solemnitatem concurrere debuerunt, induto praefato domino
nostro rege illis omnibus paramentis et indumentis sanctissimi primi regis nostri,
atque oblatis eidem ac manibus suis traditis gladio, sceptro, pomo ac cruce lega-
tionis eiusdem sancti regis, necnon aliis omnibus necessariis absque omni defec-
tu, praeter solam sublatam coronam praetactam, feliciter consumavimus et pra-
econceptum, auspice Domino, conduximus ad effectum, decernentes, pronunti-
antes et declarantes per haec scripta ipsam modernam coronam et coronationem
omnem illam virtutem et efficaciam, illudque robur per omnia habere et habi-
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turam, ac si praetacta prior corona capiti dicti domini nostri regis imposita fuis-
set et per eandem loco modernae haec ipsa coronatio fuisset expedita ita, quod
ipsa priori corona absente et si eadem recuperari non poterit, omnis decor et
efficacia ac quodlibet signaculum, misterium et robur eiusdem in hanc moder-
nam coronam intelligantur et harum serie de omnium nostrum, quorum coronae
merita discutere, probareque et improbare interest, voluntate cognoscantur, esse
transfusi, dantes nichilominus et pari voluntate et decreto tribuentes praefato
domino nostro nunc coronato regi plenissimam illam facultatem et potestatis
plenitudinem in faciendis gratiis ac donationibus et confirmationibus perpetuis
et ad tempus, collationibusque et locationibus honorum et officiolatuum atque
munitandis officialibus et baroniis regni, item in disponendis praelaturis ac be-
neficiis ecclesiasticis tam maioribus, quam minoribus ac recompensandis meritis
fidelium quibuslibet, quoque infidelibus et linquentibus secundum unius cui-
usque demerita puniendis, necnon in faciendis, emendandis et exequendis iudi-
ciis, exercendisque, agendis, dirigendis et concludendis omnibus his, quae ad
reges Hungariae, suos praedecessores et eorum facultatem quomodolibet, con-
suetudine videlicet aut de iure pertinuerunt, ac si idem praefata priori nunc sub-
lata corona fuisset, ut moris extitit coronata. Proposuimus tamen, istis sic stanti-
bus, eandem priorem coronam cum ipso domino nostro rege unanimiter toto
posse et omni diligentia cognito loco conservationis eiusdem exquirere atque
dante Domino recuperare, adiicientes communi voluntate, quod in casu, quo
eadem corona prior huiusmodi diligentia nostra recuperata, quod Deus avertat,
non posset, extunc a modo imposterum ac futuris semper temporibus universis
regum Hungariae hinc succedentium coronatio cum praetacta alia, puta moder-
na sancti regis corona in ea solemnitate, prout solitum est, absque omni immu-
tatione peragatur. Volumus consequenter et disposuimus, ut haec ipsa corona
tamquam inclitum nostrorum regum insigne sub diligentissima custodia dein-
ceps teneatur et honorifice relinquatur, reputeturque haec eadem corona, illa
priori absente et si eadem recuperari non poterit, sufficiens et cum paramentis et
aliis attinentiis supratactis per omnia competens ad omnium futurarum corona-
tionum faciendum. Hoc tamen specialiter declarato, quod si Domino cooperan-
te ipsa prior corona recuperari viceverse poterit, eadem suis decore, virtuteque et
efficacia minime frustrata habeatur, quin imo decrevimus eandem pristino ho-
nori restitui atque in locum priorem reponi, de hac autem moderna corona sup-
ratacta tandem in isto casu displ[...]* prout antedicto domino nostro regi cum
consilio nostro utilius videbitur expedire. Ne autem ex respectu et divulgatione
praetactae aliae coronationis, si sic dicenda est, nuper per praefatam dominam

4 Néhdny bet olvashatatlan az oklevél rongéltsiga miatt.
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reginam quoad antef[...]tem* nobis exnunc, ut praediximus, inutilem factae et
habitae alicuius dissidii hoc in regno materia generetur, eandem pari decreto
tamquam, quae praeter omnium nostrum voluntatem spontaneam peracta est,
irritamus et cassamus ac nullius volumus esse et dici efficaciae et virtutis.
Postremo, ut haec omnia praemissa tamquam utilitati nostrae communi in prae-
sentis necessitatis tempore per omnia congrua robur obtineant perpetuae firmi-
tatis, nec unquam aliquorum [...]* conatibus eadem retractari vel immutari
valeant, statuimus et parili decreto conclusimus et promulgavimus, praesenti-
umgque serie promulgamus et decernimus, ut si temporum in processu aliquis vel
aliqui coronae regni Hungariae subditus seu subiecti sive ex praelatis, sive baro-
nibus aut militibus, seu nobilibus sit vel existat praesenti primum praemissae
exnunc multis rationabilibus ex causis approbatae coronae et coronationi, de-
mumve aliis dispositionibus, conclusionibus et ordinationibus supra specificatis,
seu cuipiam ex eis verbo serioso aut opere et facto, suggestioneque et irritamento,
seu effectu sinistro directe vel indirecte contraire et contradicere, seu immutari,
retractari et in irritum revocari procurare praesumpserit vel attemptaverit, talis
vel tales mox, postquam de eis vel aliquo horum contra ipsum seu ipsos certitudo
veritatis constiterit, in omnium honorum, humanitatisque et dinitatum ac nobi-
litatum amissione, ablata omni spe gratiae obtinendae condemnentur et con-
demnatus, seu condemnati ipso facto censeantur, quin [imo] ultra haec perpe-
tuae et indelebilis infidelitatis crimen laesae maiestatis, reipublicaeque perturba-
toris poenam et iudicium incurrant, omnesque possessiones et bona eiusdem et
ipsorum, omni eis denegata gratia ad coronam et maiestatem regiam devolvantur
et devoluta intelligantur harum nostrarum, quibus sigilla nostra appensa sunt,
testimonio literarum mediante. Datum in Alba Regali, decima septima mensis
Julii, hoc [est] die Dominico proximo post festum Divisionis Apostolorum,
anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo.

A hdrtyaszalagokon a kovetkezd nevek olvashatoak. Felsd sor:

1.[...]%

2. Simon de Rozgon episcopus Agriensis

3. Josephus episcopus Bosnensis

4. Dominus Mathias episcopus Wespremiensis
5. Dominus Johannes episcopus Segniensis*

'S
kS

Néhdny bet( olvashatatlan az oklevél rongaltsdga miatt.
# Ua.
A hirtyaszalagon 1év6 irds teljesen lekopott, de a pecsét megvan.

47 A pecsét leszakadt.
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6. Dominus Jacobus episcopus Sirmiensis

7. Laurentius de Hederwara palatinus

8. Ladislaus de Gara banus Machoviensis

9. Nicolaus de Wylak banus Machoviensis

10. Matko regni Sclavoniae banus

11. Johannes de Peren magister thavernicorum
12. Dominus Ladislaus abbas Sancti Martini
13. Ladislaus de Maroth

14. Simon de Palocz magister agazonum

15. Comes Johannes de Korogh

16. Franciscus de Chaak comes Siculorum

17.[...]1%
18. Ladislaus de Pallocz magister curiae
19.[...1%

20. Michael Jakch de Kwsal

21. Ladislaus Jakch de Kwsal

22.[...]°

23. Ladislaus filius Waywodae de L[...]a*

24. 2%

25.[...]%

26. Michael Orsag de Gwth et Johannes filius eiusdem
27. Paulus [filius] bani de Lindwa

28. [...]**

29.[...]

30. [...]

31. Michael filius Stephani de Zend
32.[...]°

33. Ratael Herczogh
34. Laurentius K[...] de Rozgon®®
35.[...]7

4 Ures, név és pecsét nélkiili hrtyaszalag.

4 A szalagon sem cimzés, sem pecsét nincs.

%0 A szalagon sem cimzés, sem pecsét nincs.

1 Kopds miatt olvashatatlan név.

52 Csak ez a szdm szerepel a hértyaszalagon.

33 A szalagon sem cimzés, sem pecsét nincs.

5 Harom darab, egymast kovetd cimzés és pecsét nélkili hartyaszalag.

% A szalagon sem cimzés, sem pecsét nincs.

% Kopds miatt a név egy része olvashatatlan.

7 A szalagon sem cimzés, sem pecsét nincs.
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36. Johannes Noftry de Baimocz
37. Simon Zwdar

38.[...]"

39.[...]
40.[...]
41.[...]
42.1...]
43.[...]
44.[...]°

45. Ladislaus filius Ladislai de Zechen

46. Ladislaus et Georgius Jakch de Kwsal

47. Gregorius et Johannes Pethene

48. Gregorius Zekyel

49. Johannes de Peslath®

50. Daniel de Kwstan Zaladiensis, Stephanus de Zana Zaladiensis

Also sor:

51. Petrus Chekhe de Agard thavarnicus dominae reginae, comitatus
Zemleniensis

52. Item Atphy, item Albertus Atphy, Georgius Vecini Nuugrad megey

53. Egregii Michael Anyos de Fayz et Paulus de Esegwar electi de Wespremiensi
54. Nicolaus Balius et Johannes Balay

55. Item Petrus Meze, Stephanus de Sevenhaza de Chongorad mege

56. Demetrius Dacho de Nenye ac Thomas Magnus de Tompaffalwa de comi-
tatu Hunth

57.[...1°

58. Item electi nobiles de comitatu Orodiensi, Sandor de Gerk ac Ladislaus
Erdely de Elleffalwa

59. Ladislaus [...] nunctius Vivar®?

60. Johannes de Zenthlerench ac Ladislaus de Katha nunctii [...]%

61. Albertus de Varbocz comitatus de Thorna, Ladislaus filius Michaelis de
Nadasd comitatus de Thorna

58 Ot darab, egymist kovets cimzés és pecsét nélkiili hartyaszalag.

9 Név nélkiili hdrtyaszalag, amelyen azonban rajta van a pecsétfészek szdmara a viaszcip6.

80 Az irés a szalagon nagyon kopott.

61 A szalagon sem cimzés, sem pecsét nincs.

62 Nagyon kopott irdst hdrtyaszalag.

5 Tbb sz6 is olvashatatlanna kopott.
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62. Michael Fil[pes] Zakmar

63. Michael de Sandorhaza comitatus Zolnok mediocris

64. Blasius Vany comitatus de Pesth

65. Thomas de Molya

66. Nicolaus filius Andreae comitatus Warasd

67. Item Blasius Janossy, Paulus Hangony de Gemer mege

68. Stephanus Bothka de Zeplak et magister Clemens dictus Tuplay de Harazth,
nunctii comitatus Waswariensis

69. Paulus de Kwthetyncz [ ...] Ladislaus de Thaplocza comitatus de Werewcze®
70. Johannes Jobahazy comitatus Sopron

71. Zarand, Johannes Pethe, Ladislaus Buda

72. Johannes filius Johannis de Paztho et Johannes de Weech nuntii de [Hewes ]
73. Petrus [...] filius Jacobi [...]°

74. Valentinus filius Georgii Ist[...] comitatus Kol...]*

75.[...]8

76. Nicolaus Drag de Ex]...]

77. Daniel Feles de Seryen, Petrus de comitatu Chanad

78. Item Michael Lengel de Eghazas Batyan de Comarom mege

79. [...] Stephanus [...]%

80. Nicolaus filius de Mathos [...] Bacza, mege Valko™

81. Joseph de Endred et Nicolaus Chernel de Zenthjakab, nunctii comitatus
Simigiensis

Leszakadt pecsét™

— Comes Stephanus de Bathor

64

A pecsét fészke legalibb egy szot takar.
6 Nagyon kopott irdsa hdrtyaszalag.
A hirtyaszalag irdsa nagyon kopott.

7 A hartyaszalag irdsa nagyon kopott.

8 Cimzés nélkili, de pecsétes hartyaszalag.

% A hértyaszalag irdsa nagyon kopott.

70

A hirtyaszalag irdsa nagyon kopott.

"t Helyének pontos meghatdrozdsa bizonytalan.
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5581.

MH: 11455-95.

MNL OL DF: 289 009.

Kozli: Katona, Tom. VI. Ord. XIII. 91-100. o.

Pergamenen a hajtogatisok mentén er8sen kopott, a kozepén egy nedvességtél
szarmaz6 folt miatt kissé rongélt. Mérete 68 x 42 cm. Plicaturdn, két sorban erede-
tileg nyolcvanegy darab pecsét szimara készitettek bemetszéseket. Ma hatvanhat
darab természetes szind pecsétfészek 16g ald, ebbdl legalibb négybe két pecsétet
nyomtak. Egy pecsét leszakadt. Ot fépap voros viaszu, egy vildgi elokels voros vi-
aszu, és tobb vilagi eldkels természetes szini pecsétje azonosithatod, a tobbit fekete
vagy z0ld viaszba nyomtik. A pergamenszalagok zome beirt. (V. 4.)

(Toth Péter)
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63.

1441. mdjus 22. Buda. I. Uldszlo magyar és lengyel kirdly a szdszsebesi jovedelmeird]
készitett elszamoldsban  dtadott Gyirgy dedknak ezer magyar aranyforintot,
melyet Jan Olesnicki sandomiri varnagynak szdnt hiiséges szolgdlataiért cserébe.
Amennyiben ax emlitett Gyorgy nem tovabbitotta volna az osszeget, 1gy az uralkodo
mds magyarorszdgi jovedelmeibdl garantdl ezer forintot a vdarnagy szamdra.

Wiadislaus Dei gratia Hungariae Poloniae Dalmatiae Croatiae etc. rex
Lithwaniaeque princeps suppremus et haeres Russiae recognoscimus tenore prae-
sentium quibus expedit universis, quia nos magnifico Iohanni de Oleschnicza
castellano Sandomiriensi sincere nobis dilecto pro suis iustis et fidelibus ob-
sequiorum meritis, hic celsitudini nostrae per ipsum exhibitis, dedimus mille
florenos Hungaricales in auro ad egregium Georgium litteratum, in quittationi-
bus nostris super proventus nostros terrae Septemcastrensis. In casu autem, quo
ipsum Iohannem castellanum Sandomiriensem praedictus Georgius litteratus
de huiusmodi mille florenis non fecerit expeditum et contentum, promittimus
tenore praesentium nos obligantes praefato Iohanni huiusmodi mille florenos
in aliis nostris regni Hungariae certis proventibus assignare et de ipsis eund-
em effectualiter assecurare. Harum testimonio litterarum nostrarum, quibus
sigillum nostrum praesentibus est subappensum. Datum Budae feria secunda
Rogationum anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo primo.

Ad relationem magnifici Petri Woda
regni Poloniae vicecancellarii

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5576.
MH: 11496-98.

MNL OL DF: 289 007.

Kézli: Mon. Pol. XII. 424. 0. 279. sz.

Hirtyan, melynek mérete kb. 32 x 16 cm. Pergamenszalagon, természetes viasza
pecsétfészekben voros viaszu ép pecsét. Hatoldaldn: Quittacio super mille flore-

nis. (V. 4.)
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64.

1441. jiilius 4. Buda. Piotr Polak z Wilfina [z Lichwina] elismeri, hogy tartozik
négyszdz. magyar aranyforinttal Mikotaj Lasockinak, és igéretet fesz az isszeg visz-
szafizetésére. Amennyiben a pénzt a megjelolt hatdridoig nem fizetné vissza, feljogo-
sitja Lasockit kiilonbozd szankcick alkalmazdsdra vele szemben.

Nos Petrus Polak de Wilfin recognoscimus tenore presentium, quibus expedit,
universis, quod nos tenemur generoso domino Michaeli Lassothsky quadringen-
tos florenos Hungaricales auri puri et iusti ponderis, quos sibi fideiussimus pro
serenissimo principe domino Wladislao rege, domino nostro gratiosissimo et
quos promittimus sibi solvere ad festum Assumptionis Beatae Mariae Virginis
proxime venturum et apud Georgium Sworcz in Cracovia sub fide et honore
reponere. In casu vero, quo sibi eosdem ad diem praefatum non solveremus,
extunc in crastino totidem sibi succumbemus in vadio, alias tele zacladu gemu
przepadnyemi. Quod si iterum hoc non curaremus persolvere, extunc idem do-
minus Michael potest aquirere dictas pecunias apud Iudeos seu Cristianos super
damna nostra. Si vero hoc iterum non curaremus et solvere differremus, extunc
debet nos monere, quam monitionem si non curabimus, extunc potest nobis
increpare, vituperare verbis, quibus poterit, exquisitis, litteras super nos affigendo
in port[is], vel ubicumque voluerit, increpatorias, cui nos promittimus, nec de-
bemus contradicere, sed silere omnino tamdiu, quousque pecuniae praefatae sibi
per nos totaliter, ut praefertur, cum vadio et damnis plene sibi fuerint persolutae.
Promittimus insuper, quod ipsum non debemus evadere aliquo iure, sed nec lit-
teris regalibus, nec etiam expeditione belli, vel aliqua necessitate domini regis,
vel propria nostra. Datum Budae, feria secunda in crastino, Visitationis Beatae
Mariae anno Domini millesimo quadringentesimo quadragesimo primo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 1256.
MH: 11499-500.

MNL OL DF: 288 966.

Kozli: ZDM, 143-144. o. VIII. 2328. sz.

Hartyan, melynek mérete kb. 49 x 28 cm. Pecsétje leszakadt. (N. A.)
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1471

65.

1471. november 16. Krakko. Kizmeér lengyel kirdly fia, Kazmér herceg, a magyar
tron természetes Grokise nevében is, szolgdlatiba fogadja Istvdnt és testvérét Janost,
és dtveszi Itowa nevii vdrukat, cserébe védelmet igér nekik, s azt, hogy ha Maityds
magyar kirdllyal a békérdl targyal a joviben, az G érdekiikben is ugyaniigy fog eljdrni,
mint a t6bbi alattvalééban.

Nos Kazimirus Dei gratia rex Poloniae magnus dux Lithwaniae, Russiae
Prussiaeque dominus et heres, unacum illustrissimo domino Kazimiro, nato
nostro carissimo, naturali herede Hungariae, tenore praesentium significamus
quibus expedit universis. Quod famosos et nobiles Stephanum et Johannem ger-
manos de Wrbno et Bohunino in nostros servitores et subditos una cum castro
ipsorum Gylawa suscepimus et recepimus suscipimusque et recipimus per prae-
sentes, quos in verbo nostro regio promittimus et spondemus tam in prosperis
quam in adversis non deserere neque obmittere et si umquam continget nos
aliquos tractatus de pace cum Mathia rege Hungariae tractare, ex tunc pro ipsis
nihilominus quam pro nobis et ceteris nostris subditis tractabimus et bonum pa-
cis disponemus et concludemus, in cuius rei testimonium sigillum nostrum prae-
sentibus est impressum. Datum Cracovie, Sabbato infra octavas Sancti Martini
episcopi, anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo primo.

Relatione Magnifici Jacobi de Dambno

regni Poloniae cancellarii

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5577.
MH: 11501-2.

MNL OL DF: 289 008.

Kézli: -

Pergamenen, melynek mérete kb. 25 x 15,5 cm. Pecsétje leszakadt. (IV. A)
(Téth Orsolya)
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06.

1473. dprilis 14. Nysa. Mdrk kardindlis, papai kovet, aquileiai patridrka oklevele a
Matyds magyar kirdly és Kazmér lengyel kirdly kozotti békekozvetitésrol.

Marcus miseratione divina sacrosanctac Romanae ecclesiae tituli S. Marci
presbiter cardinalis, patriarcha Aquilegiensis et Apostolicae Sedis legatus, ad
notitiam quibus expedit universorum, et praesertim serenissimorum principum
domini Mathiae Dei gratia Ungariae regis etc. et domini Kazimiri eadem gratia
Poloniae regis etc. ac illustrissimorum dominorum Vladislai primo et Kazimiri
secundo genitorum ipsius. Magnarum rerum gerendarum tractatus et aliorum
securitatem quietemque et temporis maturitatem exposcere nemo est qui dubi-
tet. Proinde cum terminus indicti a nobis conventus fuerit, prout optime nostis,
dilatus, nec fuerint proportionabiliter induciae, similiter a nobis inter serenita-
tes vestras, subditos, vasallos et regna vestra indictae, prorogatae, contigit, quod
cum plures dies in multis et variis tractatibus componendae inter vos regnaque
vestra concordiae cum oratoribus vestris elapsi essent, et pro rerum magnitu-
dine adhuc nil certi conclusum esset, videreturque dies expirandarum induci-
arum non procul esse, haec armorum suspensio tam sancto pacis et concordiae
operi, de quo agebatur, plurimum obfuisset, nisi celeri et opportuno ei remedio
occurrissemus, animadvertentes enim tam sanctos tractatus hac incertitudine
temporis impediri, et animo volventes incendia, strages et huius generis calami-
tates, quae non solum his tribus regnis inclitis ad quae pacificanda sanctae Sedis
Apostolicae, licet immeriti, legatione fungimur, verum etiam universae reipub-
licae Christianae formidandae sunt, si quod Deus avertat, ab hoc conventu re
infecta discederetur, ad quod iam utraque pars disposita et parata videbatur, ut
liberioribus animis et quietioribus oratores vestri huic divino negotio, quod prae
manibus est, nobiscum, adiuvante Domino, incumbere possent, et tot tantisque
malis formidatis obsistere, treugas et pacis inducias, quas, ut praefertur, inter vos
praefatos serenissimos reges et illustrissimos dominos regnaque vestra, vasallos
et subditos vestros auctoritate apostolica nobis in hac praeconcessa et commis-
sa, indiximus et instituimus usque ad Kalendas Maii proxime venturas, eadem
auctoritate usque ad festum Ascensionis Domini nostri Iesu Christi proxime
venturum, clausula suspensionis, depactationis Victorini, quae non amplius in
rerum natura esse dicitur dumtaxat excepta. Super qua ad ministrandum in hoc
conventu iustitiae complementum utrique parti nos obtulimus, et offerimus cum
omnibus aliis et singulis articulis, clausulis, conditionibus et punctis, prout in
primis litteris nostris inducialibus et secundis declaratoriis desuper confectis
plenius continetur, praesentibus oratoribus vestris et aliis venerabilibus viris et
legalibus notariis ad hoc specialiter vocatis, sub eisdem obtestationibus, censuris
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et poenis ecclesiasticis, similiter in prioribus litteris nostris inducialibus conten-
tis, a vobis serenissimi reges et illustrissimi domini, subditis, vasallis regnisque
vestris inviolabiliter observandas, prorogandas duximus, prout tenore praesenti-
um prorogamus, praedictos omnes et singulos articulos, clausulas, conditiones
et puncta ac obtestationes, censuras et poenas ecclesiasticas in prioribus litte-
ris nostris inducialibus, quas utriusque vestrum maiestati serenissimi reges per
nuntios nostros misimus contentas, ita praesentibus pro expressis habentes, ac si
omnes de verbo ad verbum earumque toti tenores praesentibus includerentur, in
quo ad priores nostras litteras induciales nos plene remittimus, volentes in hoc
ad eas, cum opus fuerit, recursum haberi.

Ceterum licet eiusmodi treugarum prorogatio ob sanctae Sedis Apostolicae
reverentiam, et tam necessarii boni tractandi causa fuerit coram nobis, praesen-
tibus honorabilibus viris et discretis notariis praefatis, ab oratoribus vestris, se-
renissimi reges, maiestatum vestrarum nomine, quantum in ipsis est, approbata
et acceptata, nihilominus maiestates vestras harum serie rogamus in Domino,
precamur, commonemus et eisdem sub praedictis obtestationibus, censuris et
poenis ecclesiasticis, eadem auctoritate apostolica, ex parte omnipotentis Dei
et beatorum apostolorum eius Petri et Pauli praecipimus et mandamus, qua-
tenus dictam oratorum suorum approbatione et acceptatione prorogationis in-
duciarum eiusmodi, a nobis indictae, coram nobis factam, ita acceptam, ratam,
gratam, firmam stabilemque habeatis et inviolabiliter observetis, et a subditis,
vasallis regnisque vestris integre, absque dolo et fraude observari faciatis, ac si
maiestates vestrae in propria persona dictam prorogationem coram nobis ap-
probassent et acceptassent. Qua in re, et regnorum vestrorum quieti et saluti
consuletis, et ab omnipotenti Deo retributionem capietis. In quorum omnium
et singulorum fidem et testimonium praemissorum praesentes nostras litteras
fieri nostrique sigilli fecimus appensione communiri. Datum Nissae sub anno
a Nativitate Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo tertio. Decimo
octavo Kalendas Maii pontificatus sanctissimi in Christo patris et Domini nostri,
Domini Sixti divina providentia papae quarti anno secundo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5578.

MH: 11503-5.

MNL OL DF: 292 993.

Kézli: Dogiel, 1. 67-68 0. XXIV. sz.; Katona, Tom. VIII. Ord. XV. 648-651. o.

Pergamenen, melynek mérete kb. 48 x 28 cm. Az oklevél kidllitéjanak keresztneve
diszitett nagybettvel szerepel. Zsinérén vorss viaszi fiiggdpecsét toredéke. (N. A.)
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14753

67.

1473. jiilius 30. Buda. Matyds kirdly az 1473-as nysai és opavai tdrgyaldsait il-
letben, amelyeket Kazmeér lengyel kirdllyal és annak elsdsziilott fidval, Uldszloval
Jfolytatott, Mdrk kardindlis, papai legdtus kozvetitésével, értesiti alattvaldit arrdl,
hogy salvus conductus~t adott teriiletein a Cseh Kirdlysdg koveteinek, amit minden
alattvaldjinak tiszteletben kell tartania.

Mathias, Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae etc. Significamus tenore praesen-
tium quibus expedit universis, quod cum in dieta et conventu Nyssensi per re-
verendissimum in Christo patrem, dominum Marcum miseratione divina tituli
Sancti Marci presbiterum, cardinalem, patriarcham Acquilegiensem et Sedis
Apostolicae legatum instituta et per nostros ex una ac serenissimi principis do-
mini Kazimiri regis Poloniae etc. ac illustrissimi domini Wladislai, eius primog-
eniti partibus ab altera inter alia medio praedicti reverendissimi domini legati
conclusa et tractata alter conventus in oppido Oppaviensi pro festo Assumptionis
Sanctae Mariae proxime futuro sit indictus. Ad quem tam nos, quam praefati
domini Kazimirus, rex Poloniae et Wladislaus, eius primogenitus oratores nos-
tros mittere et dirigere debeamus de mediis pacis inter nos tractaturos. Unde
providere cupientes quatenus oratores regni Bohemiae partis alterius convent-
ioni et dietae praedictae Oppaviensi interfuturi plena et perfecta gaudeant poti-
anturque et fruantur securitate ac liberius et efficacius tractatibus pacis una cum
nostris et praefati serenissimi principis domini regis Poloniae, oratoribus inten-
dere possint et valeant per nos affidati et assicurati, oratoribus ipsis qui iuxta ar-
ticulum dictorum tractatuum Nyssensium ex parte ipsius primogeniti ipsi dictae
Oppaviensis interesse debebunt usque ad numerum sex inclusive cuiuscumque
status, dignitatis et praceminentiae existant necnon nuntiis eorundem in factis
et negotiis praesentibus ac aliis pro ipsorum necessitate quoquomodo dirigendis
ac ipsorum cuilibet a die recessus et exitus de domibus eorum ac per totum
tempus et spatium quo dieta ipsa duraverit nostrum regnum quodpiamcumque
tutum et pacificum salvum conductum plenamque omnimodam et inviolabilem
securitatem in mille personis et totidem equis citra vel ultra ad dietam et con-
ventum Oppaviensem praedictos veniendi, accedendi, standi, pausandi, morandi
pacis media exactandi, disponendi, practicandi et concludendi, tractatibusque
huiusmodi pacis mediis conclusisque vel non conclusis ad propria infra quinde-
cim dies post dissolutionem dictae dietae et transactione conventusque praedicti
remeandi et recedendi salvis ipsorum rebus et personis de certa nostra scientia et
voluntate ac consiliariorum nostrorum accedente consilio dedimus, contulimus
et concessimus damusque conferimus et concedimus tenore praesentium medi-
ante promittentes in verbo nostro regio praedictum nostrum salvum conductum
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et praesentem securitatem de quibus dictos oratores et quemlibet eorum tutos et
securos reddimus et facimus in omnibus capitulis, clausulis, punctis, articulis et
condicionibus huic salvuo conductui et securitati servientes per nos et universos
principes, ecclesiasticos et seculares, palatinos, comites, barones, vasallos, milites,
clientes, armigeros, civitates, communitates et quosvis universaliter regnicolas
et subditos nostros cuiuscumque status, condicionis et praceminentiae fuerint,
tam in civitatibus, castris, fortalitiis, quam extra et alias ubicumque locorum in
eundo et redeundo firmiter et inviolabiliter inconcusseque et illaese tenere et
observare tenerique et observari debere. Neque eidem salvuo conductui nostro in
aliquo derogare vel contravenire directe vel indirecte, publice vel occulte aut quo-
cumque ingenio vel colore per se vel per submissas personas non obstante etiam
quod ubi aliquos ex servitoribus, familiaribus et comitiva praefatorum oratorum
regni Bohemiae cum servitoribus, familiaribus et comitiva oratorum nostrorum
casu aliquo levitate vel eventu rixas aut sanguinis effusionem vel qualescumque
laesiones et offensas inter ipsos fieri oririque continget per hoc nichilominus
praesens noster salvus conductus non debeat in aliquo violari, sed omnis dis-
sensionis et offensae materia ad cognitionem et decisionem partis utriusque
refferre harum quibus sigillum nostrum praesentibus est appensum testimonio
litterarum. Datum Budae, feria sexta proxima ante festum Ad vincula Beati Petri
Apostoli. Anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo tertio, reg-
norum nostrorum anno Hungariae etc. sexto decimo, Bohemiae vero quinto.
Ad mandatum domini regis

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5555.
MH: 11506-8.

MNL OL DF: 288 989.

Kézli: -

Pergamenen, melynek mérete kb. 52 x 27 cm. Hajtdsokndl kissé foltos.
Pergamenszalagon Mityds harmadik cseh kiralyi kisebb pecsétje. (V. 4.)
(Gyorkos Attila=T6th Orsolya)
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68.

1474. janudr 10. Eperjes. Matyds magyar kirdly felhatalmazza Veronai Gabor erdé-
lyi piispokit, Szentldszloi (Tiiz) Osvdt zdgrdbi piispokit, Szapolyai Imre szepesi gro-
fot, Dengelegi Pongrdc Jdanos volt erdélyi vajdit és kirdlyi fokapitanyt, Hando Gyorgy
pécsi prépostot é Berendi Bak Gdspdr szepesi prépostot, hogy béke- és fegyversziineti
megdllapoddst kossenek a lengyel és a cseh kirdly kiildotteivel.

Nos Mathias Dei gratia rex Hungariae, Bohemiae, etc. significamus tenore prae-
sentium quibus expedit universis, quod nos de fide, fidelitate prudentiaque et
legalitate fidelium nostrorum, reverendorum in Christo patrum, dominorum
Gabrielis Albensis Transsilvanae, cancellarii nostri, et Osvaldi Zagrabiensis ecc-
lesiarum episcoporum, necnon spectabilis et magnificorum Emerici de Zapoya,
comitis perpetui Scepusiensis, et Iohannis Pangracii de Dengeleg, alias way-
vodae Transilvani, generalis capitanei exercituum nostrorum, item venerabilium
et egregiorum Georgii Quinqueecclesiensis apostolici prothonotarii et Gasparis
Sancti Martini de Scepusio ecclesiarum praepositorum, consiliariorum scilicet
regni nostri ad plenum confisi, accedente etiam consilio et consensu aliorum
praelatorum et baronum praefati regni nostri Hungariae, eisdem plenum et li-
berum mandatum et omnem auctoritatem potestatemque nostram dedimus et
concessimus damusque et concedimus cum dominis praelatis et baronibus ac
consiliariis regni Poloniae ad dietam proximis diebus futuris in locis ab antiquo
ad hoc consuetis celebrandam venturis conveniendi resque facta et universa ne-
gotia utrorumque regnorum ipsorum, Hungariae videlicet et Poloniae, necnon
etiam Bohemiae ac partium ad eadem pertinentium tangentes et concernentia
tractandi, conferendi et disponendi ac exinde pacem, pacta, foedera, concordiam
et treugas ad tempus vel in perpetuum confirmandi, disponendi vel de novo
componendi et faciendi finaliterque concludendi atque firmandi ac omnia et
singula faciendi, quae nos propria in persona facere possemus, si personaliter
interessemus, etiamsi talia forent, quae mandatum exigerent magis speciale pro-
mittentes in verbo nostro regio, et bona fide nostra omnia et singula ea, quae
praefati consiliarii regni nostri cum dictis praelatis et baronibus ac consiliariis
regni Poloniae super quibuscunque rebus factis et negotiis praenominatorum
regnorum ac eorundem partium tractaverint conferent disponent facient conclu-
dent et firmaverint rata habere atque grata ac firmiter et inviolabiliter observare,
observarique facere per praelatos, barones incolas et quoslibet subditos nostros
cuiuscunque status et conditionis existant harum literarum nostrarum quibus
secretum sigillum nostrum est appensum vigore et testimonio mediante. Datum
in Eperyes, feria quarta inter octavas festi Epiphaniarum Domini, anno eiusdem
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millesimo quadringentesimo septuagesimo quarto. Regnorum autem nostrorum
anno Hungariae etc. sextodecimo, Bohemiae vero quinto.
Ad mandatum domini regis in consilio

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5579.

MH: 11509-11.

MNL OL DF: 292 994.

Kozli: Dogiel, 1. 6869 o. XXV.; Katona, Tom. VIII. Ord. XV. 664-665. o.
Regeszta: Nehring, 94. 0. 38. sz. (német)
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69.

1474. februdr 21. Ofalu. Matyds magyar kirdly és Kazmer lengyel kirdly megbizot-
taik dltal orokbéke szerzidést kotnek. Részletesen szabdlyozzdk, hogy a két uralkodos és
a két kirdlysdag lakdi kozott felmeriild konfliktusokat hogyan rendezzék.

Nos Gabriel Albensis Transsilvanae, Oswaldus Zagrabiensis ecclesiarum epis-
copi, Emericus de Zapolya, comes perpetuus Scepusiensis, Johannes Pangraci
de Dengeleg, alias waivoda Transsilvaniae, capitaneus generalis exercituum
regalium, Georgius Quinqueecclesiensis prothonotarius apostolicus, et Gaspar
Sancti Martini de Scepusio, ecclesiarum praepositi, ad perpetuam rei memoriam
significamus, quibus expedit universis. Qualiter serenissimus princeps et domi-
nus, dominus Mathias, Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae
etc. rex, dominus noster gratiosissimus, una cum dominis praelatis, baronibus
praefati regni Hungariae, praecessorum suorum serenissimorum regum et domi-
norum praelatorum et baronum vestigiis inhaerentes, cupientesque potius adver-
sus impios Christianae religionis hostes vires suas extendere, quam differentiis
cum quibuscunque Christianis incumbere. Nos cum pleno, libero, et sufficienti
mandato ac omnimoda facultate suftultos, ad locum hunc ab antiquo pro ce-
lebrandis inter se dietis consuetum, ad conveniendum cum dominis praelatis,
baronibus regni Poloniae transmiserunt cum ipsisque ea omnia tractandi, dispo-
nendi, definiendi, concludendi, firmandi et roborandi, quae ad conservationem,
continuationem, stabilimentum et robur mutuae amicitiae, bonae fraternitatis et
perpetuae pacis inter ipsa duo regna inclytos reges et Sacras Coronas ad prae-
sens et in perpetuum facere viderentur et possent, prout in ipso mandato sub
appendenti sigillo praefati serenissimi domini nostri regis ipsis dominis praelatis
et baronibus regni Poloniae per nos ad manus tradito clarius continetur. Cum
quibus quidem praelatis et baronibus dicti regni Poloniae, videlicet: reverendis-
simi in Christo patribus ac magnificis Jacobo archiepiscopo Gnesnensi, Joanne
Cracoviensi episcopo, Dobeslao Kmita de Wisnicze, castellano Lublinensi et
Joanne de Rythwiany, regni Poloniae marschalco fraterne et amicabiliter con-
venientes, posteaquam pari bona voluntate et discussione ea, quae pacem ipsam
conservare aut perturbare iuxta cursus temporum deinceps possent, pertractavi-
mus, ipso pacis auctore concedente, praesente in omnibus et approbante, vene-
rabili et egregio domino Bartholomaeo de Massa, decretorum doctore vice et
nomine reverendissimi in Christo patris domini Marci tituli S. Marci, Sanctae
Romanae Ecclesiae cardinalis, patriarchae Aquilegiensis et apostolicae sedis
legati, in sequentes conclusiones et articulos devenimus mutuoque consensimus,
tanquam in provisiones utiles necessarias et salutares pro conservatione dictae
pacis, amicitiae et bonae fraternitatis.
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In primis itaque diffinitum est et conclusum, quod deinceps et in perpe-
tuum pax stabilis, firma et inviolata perseveret inter haec duo inclyta regna,
scilicet Hungariae et Poloniae, necnon ipsos serenissimos principes et dominos,
dominos Mathiam, Dei gratia praetacti regni Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae,
Croatiae regem ac Kasimirum, eadem gratia praefati regni Poloniae regem,
necnon omnes reges futuros, praelatos, barones ac incolas dictorum regnorum
et quaslibet provincias, principes, dominos et incolas ad ipsas Sacras Coronas
qualitercunque pertinentes seu adhaerentes ita et taliter, quod una pars in al-
terius partis offensam ex altero ipsorum Regnorum, aut ex terris vel provinciis
ad ipsa regna pertinentibus, in alterum, aut provincias et loca ad id pertinentia,
nullo modo neque quovis quaesito colore procedat, sed fraterne et amicabiliter
perseverent sine omni dolo et fraude.

Secundo conclusum est, quod fiat proclamatio publica in utroque regnorum
et provinciis ad ea pertinentibus, ne qui homines cuiuscunque status et condi-
tionis existant, de altero regno proprio motu vel quacunque occasione in unum
convenire vel in alterum causa nocendi et hostiliter intrare, ac in confinibus seu
intra confinia utriusque regni vel alterius se ponere vel fortalitia erigere, prae-
das in altero vel utroque regno committere audeant et praesumant. Si qui vero
huiusmodi prohibitionis contemptores reperti fuerint, ex tunc nulla excusatione
admissa, tales homines in utroque regno pro hominibus infamibus et rebellibus
diffidatisque hostibus habeantur, bona ipsorum ex nunc publico fisco sint app-
licata, et nihilominus capitanei confiniorum utriusque Regni hinc inde requisiti
tenebuntur bona fide, quasi unus homo, contra tales homines consurgere et se
mutuo iuvare usque ad extirpationem eorum. Praeterea si qui homines reperti
tuerint, talibus praedonibus scienter et sponte receptacula dare et loca ac muni-
tiones aperire, easdem poenas tanquam scelerum participes ipso facto incurrent
et similiter puniantur.

Item si aliquae res per huiusmodi homines raptae et impulsae vel importatas
ad quascunque munitiones, oppida vel villas susciperentur, capitanei locorum
avisati in continenti sine omni dilatione debitam et exactam justitiam damnum
passis administrare tenebuntur et debeant.

Item si qua differentia orta fuerit inter aliquos regnicolas utriusque regni,
cuiuscunque conditionis existant, aut illata aliquibus iniuria, non propterea pax
ipsa violata intelligatur. Sed hi, qui in talibus differentiis sunt et qui se laesos
putaverint, sive pro haereditatibus, sive pro iniuriis, spoliis, damnis vel rebus qui-
buscunque, coram iudicibus ordinariis illius, seu illorum, quem vel quos incul-
paverint, iure mediante causas suas prosequi tenebuntur, illis vero deficientibus
et non satisfacientibus coram capitaneis confiniorum. Si vero res ita ardua fuerit,
quod merito ad regias celsitudines deduci debebit, ex tunc ambo reges aliquos
probos viros ad certum locum destinabunt, qui litibus huiusmodi et differentiis
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finem imponant, et laesis iustitiam sine dolo et fraude administrare debeant et
teneantur.

Item similiter pro debitis servitiis et obligationibus quibuscunque iustitia
requiratur et per ordinarios iudices rei sine dolo et fraude ac indebita fatigia
administretur. Pro stipendiis vero regalibus aut obligationibus quibuscunque rex,
qui fuerit debitor, si satisfacere creditoribus aut noluerit, aut distulerit, tunc alter
rex ipsum admonebit, ut vel exsolvat et concordet, vel mittet ad aliquem locum
utrique parti congruentem aliquem sive aliquos, qui cum eo vel illis, quos et ipse
mittet, de rebus illis cognoscant, et quod iustum fuerit, decernant cum eftectu, et
uterque rex ad hoc tenebitur praesentis articuli per vigorem.

Item si casu aliquo contigerit aliqua spolia vel furta occulta vel manifesta
committi per incolas utriusque regni, in bonis et rebus incolarum alterius regni,
tunc capitaneus illius regni et confinium unde damna comissa fuerint, tenebitur
damnum passis meram iustitiam administrare et damnificatores huiusmodi iux-
ta demerita sua punire.

Item quod nullo modo deinceps arestationes illegitimae rerum, bonorum et
personarum ab aliqua parte fiant, et praesertim mercatorum, sed quicunque ali-
um inculpare vellet, coram suo ordinario iudice illum requiret iustitia mediante,
quam ordinarius ipse administrare debeat et teneatur. Si vero contigerit aliquem
de tali iudicio non contentari, non propterea faciet aliquas arestationes, guerras
vel iniurias contra aliam partem, sed tolerabit patienter quousque capitanei utri-
usque partis coassumptis iudicibus illis de quorum iudicio adversarius contentus
non extiterit, aliisque idoneis hominibus utriusque partis iudicium illud videant
et discutient, pro qua re capitanei ipsi tenebuntur convenire simul ad aliquem
locum et diem utrique parti competentem.

Item quod mercatores utriusque regni, cum ex uno ad alterum cum mer-
cantiis suis intrant, proficisci debeant, et teneantur per stratas et vias ab olim
consuetas.

Item si quando inter reges vel regna ipsa orta fuerit aliqua differentia, sive
super juribus alicuius provinciae vel rebus quibuscunque, aut si alter regum ab
altero sive regnum aliquid sibi deberi putaverit, si per internuncios, et literas mu-
tuas concordare non potuerint, tunc more veteri, et praecessorum regum, prae-
latorum et baronum utriusque Regni consuetudine dieta in his locis consuetis
teneatur, in qua praelati et barones utrinque conveniant, et bona fide, iuribus et
rationibus utriusque partis inspectis amicabiliter concordent.

Quas quidem conclusiones sua articulos et provisiones nos praelati et barones
supradicti nomine et vice ipsius serenissimi domini nostri regis dominorumque
praelatorum et baronum regni Hungariae ac totius Sacrae Coronae fecimus, mu-
nivimus, firmavimus, laudando et approbando conclusimus, facimus, munimus,
firmamus, laudamus, approbamus et concludimus per praesentes. Promittentes
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nihilominus sub bona fide et honore ac humanitate nostris, praefatos articulos
secundum omnia capitula, clausulas et puncta ipsorum nos firmiter observare.
Quodque litteras praefati domini nostri regis, ipsos articulos et conclusiones sine
ulla diminutione in se continentes et penitus acceptantes et approbantes, sub
appendenti suo regali sigillo prout rex Hungariae utitur, a praesenti die usque
ad decem integros dies proxime venturos, in castro Sorostin praesentabimus, seu
praesentari faciemus, omni fraude et dolo semotis ac etiam similes litteras po-
tiorum praelatorum et baronum dicti regni Hungariae cum pendentibus eorum
sigillis usque ad numerum vigenarum, ad diem et festum Pentecostes proxime
venturum in praefato loco similiter praesentabimus, seu praesentari faciemus,
in contrarium facientibus non obstantibus quibuscunque. In quorum omnium
fidem et robur et testimonium praesentes litteras fieri et sigillis nostris appen-
dentibus communiri de certa nostra scientia et libera voluntate fecimus et man-
davimus. Datum in Antiqua Villa, feria secunda proxima ante festum Cathedrae
Beati Petri Apostoli, anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo
quarto.
Lecta et collationata per me
Iohannem Sapienski.
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70.

1474. februdr 21. Ofalu. Magyar és lengyel orszdgnagyok kirdlyaik nevében a béke
és kolcsonos bardtsdg fenntartdsdt szolgdld intézkedéseket fogadnak el. Megdllapodnak
abban, hogy kivetek iitian nyolc napos fegyversziinetre sxolitjdk fel a Zmigrodban
harcolokat, a magyar felnek felmeriild sérelmeit illetden igazsdgot szolgdltatnak, s ext
kovetden, négy vagy ot napon beliil, csapataival ki kell vonulnia a vdrosbol, Kazmer
kirdly pedig szabad elvonuldst engedélyez neki. A magyar urak megigerik, hogy koz-
benjdarnak urukndl Muszyna vdranak visszaaddsa tigyében, cserébe a krakkdi piispok
elddllittatja a vdrbol azokat, akik rabldst kovettek el vagy ellenségeskedést szitottak. A
ket kirdlysag képuiseldi az orszdgaik kozotti konfliktusokat gyiilésen fogjak rendezni.
A moldvai vajdaval kétéves fegyversziinetet kotnek, a tizenhdrom szepesi vdrost illetd
egyexségeket megtartjdk.

Nos Gabriel Albensis Transsilvaniae, Osvaldus Zagrabiensis ecclesiarum episco-
pi, Emericus de Zapolya comes perpetuus Scepusiensis, Iohannes Pangracii de
Dengeleg alias wayvoda Transsilvanus, generalis capitaneus exercituum regali-
um, Georgius Quinqueecclesiensis, prothonotarius apostolicus et Gaspar Sancti
Martini de Scepusio ecclesiarum praepositi, memoriae commendamus tenore
praesentium significantes quibus expedit universis. Quod nos sufficienti man-
dato et facultate suffulti a serenissimo principe et domino domino Mathia Dei
gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae Croatiae etc. rege domino nostro grati-
osissimo, cum reverendissimis in Christo patribus et magnificis dominis: Iacobo
archiepiscopo Gneznensi, Iohanne Cracoviensi episcopo, Dobezlao Kmytha de
Wysnycze castellano Lublinensi et Iohanne de Rythwyanny marschallo Regni
Poloniae, praelatis et baronibus ac consiliariis eiusdem regni Poloniae, pro bono
et utili utriusque Sacrae Coronae et omnium incolarum ac debita provisione ad
continuandam pacem et amicitiam inter ipsa regna serenissimos reges incolas
et subditos eorum, tollendasque et penitus extirpandas quascunque materias et
causas differentiarum, quae essent et oriri possent in futurum inter ipsas coronas,
in unum convenimus in praesentique dieta pari voluntate et consensu, praesente
in omnibus venerabili et egregio domino Bartholomeo de Massa decretorum
doctore vice et nomine reverendissimi in Christo patris domini Marci, tituli
sancti Marci sanctae Romanae ecclesiae cardinalis, patriarchae Aquilegiensis et
apostolicae sedis legati etc., infrascriptos articulos concepimus conclusimus et
mutuo fecimus, acceptavimus laudavimus et approbavimus, facimusque conclu-
dimus acceptamus laudamus et approbamus per praesentes. Quorum articulo-
rum tenor sequitur de verbo ad verbum et est talis:

Primo circa articulum de Smigrod dispositum est, quod exnunc ex utraque
parte mittantur nunctii ad illos homines sui iuris, qui sunt in Smigrod et
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requirantur omnibus melioribus modis iuxta informationem praedictis nunctiis
dandam, quatenus inducias et treugas a die requisitionis infra octo dies servent,
ab omni hostilitate ac homagiis et damnorum illatione abstineant. Similiter ex
parte altera verae treugae observentur et declaretur eis, quod hic per praelatos et
barones utriusque regni est conclusum, ut illis secundum eorum iura, si aliquid
ex rege vel regno Poloniae habere debebunt, iustitia administrabitur et satisfactio
cum effectu in dieta proxime celebranda et instituenda per praetactos praelatos et
barones regnorum praedictorum. Praeterea admonebuntur, quod postquam per
praetactos praelatos et barones requisiti fuerint, extunc infra quatuor vel quin-
que integros dies a die requisitionis teneantur praetactam civitatem una cum
castro exire et relinquere sicuti invenerant vero domino illius loci, dimittentes
ibidem pixides et ingenia, si quae ibi reperissent, ipsi vero una cum eorum rebus
libere pacifice et absque omni impedimento serenissimi domini regis et regni
Poloniae abire permittentur, tum per silvam tum per alia loca, et quod nullae
gentes ultra centum equites eis approximare debeant; illi tamen centum equites,
qui civitatem cum castro occupabunt, habeant etiam plenam securitatem in per-
sonis et rebus. De captivis autem ex utraque parte etc. est conclusum, quod illi
libere emittantur et absque solutione, etiam si pactati fuerint, dummodo solutio
hactenus facta non sit.

Item de castro Musina praelati et barones regni Hungariae super se re-
cipientes polliciti sunt, quod apud serenissimum dominum regem Hungariae
talem operam impendent, quod praetactum castrum ad dominicam Reminiscere
magnifico domino Prezlao nomine et in persona reverendissimi domini episco-
pi Cracoviensis restituetur et consignabitur una cum bombardis et ingeniis ibi
repertis. Ipse vero dominus Cracoviensis promisit eos, qui ex dicto castro furta
et hostilitates fecisse dicuntur, statuere et de ipsis iustitiam et satisfactionem
impendere infra unum mensem, coram illo, quem serenissimus dominus rex
Hungariae ad haec deputabit, et generoso domino Prezlao, in loco, de quo illi
duo deputati concordaverint.

Item deliberatum est et conclusum inter reverendissimos dominos praelatos
et magnificos barones regnorum Hungariae et Poloniae, quod inter praefata reg-
na necnon super omnibus iniuriis spoliis damnis et quibuscumque controversiis
utrimque illatis et inferendis usque ad diem praefatum, habeatur et celebretur
dieta solemnis praelatorum et baronum utriusque regni, super festo Nativitatis
Beatae Mariae ad annum Domini millesimum quadringentesimum septuagesi-
mum quintum in loco consueto.

Item de provincia Wolahiae sive Moldaviae deliberatum est et conclusum,
quod dicta provincia et wayvoda eius habeat veram treugam ab istis regibus et
regnis usque ad duos annos integros a die praesentium, ita quod interea non in-
teratur ei ab altero regum vel regnorum bellum aut violentia, hoc tamen adiecto,
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quod nec ipse praefata regna aut alterum eorum sive pertinentes ad ipsa vel alte-
rius ipsorum invadat damnificet aut molestet; alioquin pars laesa, praemissa ad-
monitione, ut de illatis satisfaciat, poterit se defendere et contra illum invasorem
et damnificatorem absque laesione mutuae pacis istorum regnorum agere, quoad
compescatur. Praeterea deliberatum est, quod super iuribus utriusque regni super
dicta provincia Moldaviae in dieta instituta videatur et examinentur dicta iura
aequitate requirente; et pro quacumque parte ibi diffinitum fuerit, nihilominus
praetacta treuga observetur.

Item quod inscriptiones tredecim civitatum in terra Scepusiensi utrimque
observentur in omnibus eorum punctis capitulis et clausulis, prout praefatae
inscriptiones sunt emanatae.

Quos quidem articulos ut supra descriptos et dispositos nos praelati et
barones praefati nomine et vice praedicti serenissimi domini nostri regis ac to-
tius regni observare et per eosdem observandos pollicemur et promittimus sine
omni dolo et fraude. In quorum omnium et singulorum praemissorum fidem
et testimonium praesentes litteras nostras sigillis nostris propriis communiri in
pendenti fecimus. Datum in Antiqua Villa, feria secunda proxima ante festum
Cathedrae Beati Petri apostoli, anno domini millesimo quadringentesimo sep-
tuagesimo quarto.

Lecta et collationata per me
Iohannem Sapienski.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5583.
MH: 11520-27.

MNL OL DF: 292 997.

Kézli: Mon. Pol. XIV. 184-186. 0. 160. sz.

Pergamenen, melynek mérete kb. 54 x 25 cm. Diszitett kezds ,N” betd. Plican

egy sorban hat, cimzés nélkili pergamenszalagon fuggd ép viaszpecsét. Négy
voros és kettd zold viaszba nyomva. (N. 4.)
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71.

1474. februdr 21. Ofalu. Matyds magyar kirdly é Uldszlo, Kazmer lengyel kirdly
elsd sziilott fia, megbizottaik dltal hdarom évre fegyverszineti egyezséget kitnek.
Részletesen szabdlyozzdk, hogyan jarjanak el a fegyversziineti megdllapoddst meg-
sértokkel szemben.

Nos Gabriel Albensis Transsilvanae, Osvaldus Zagrabiensis, ecclesiarum epis-
copi, Emericus de Zapolya comes perpetuus Scepusiensis et Iohannes Pangracii
de Dengeleg alias wayvoda Transsilvanus, generalis capitaneus exercituum re-
galium, Georgius Quinqueecclesiensis, apostolicus protonotarius et Gaspar
Sancti Martini de Scepusio, ecclesiarum praepositi, praelati et barones ac
consiliarii regni Hungariae, tenore presentium notum facimus quibus expedit
universis. Quod nos, postquam divino munere in hunc dietae locum cum re-
verendissimis in Christo patribus et magnificis dominis Iacobo archiepiscopo
Gneznensis, Iohanne Cracoviensis, ecclesiarum episcopo, Dobezlao Kmythe
de Wysnycze castellano Lublinensi et Iohanne de Rythwyanny regni Poloniae
marschalko, praelatis et baronibus ac consiliariis regni Poloniae, convenimus et
eodem iuvante domino perpetuam pacem et concordiam inter haec duo inclita
regna conclusimus et pariter fecimus, considerantes plurimum ipsis regnis ac toti
reipublicae cristianae conducere, si etiam in regno Bohemiae treugae pacis ad
tres annos a data presentium integros, inter serenissimum principem dominum
Mathiam Hungariae Bohemiae etc. regem dominum nostrum gratiosissimum
et illustrissimum Wladislaum serenissimi principis domini Kazimiri similiter
Poloniae regis primogenitum fierent et conservarentur ac debitae circa id provi-
siones adhiberentur, tandem post tractatus aliquot mutuo habitos pari voluntate
et ordinatione infrascriptos articulos confecimus et conclusimus. Tenor vero
ipsorum articulorum de verbo ad verbum sequitur et est talis:

In primis conclusum est, quod abhinc usque ad tres annos continuos et
integros sint treugae pacis inter serenissimum principem dominum Mathiam
Hungariae etc. regem ac illustrissimum Wladislaum etc., super differencias inter
ipsos principes vertentes pro negotio regni Bohemiae, ita et taliter, quod neu-
ter contra alterum aliquid hostiliter intentet nec per alterum aut alios intentare
faciat, directe vel indirecte, palam vel occulte, quacumque ex causa et sub quo-
cumque colore; si autem alter eorum quoquomodo contravenire vellet, subditi
eius non teneantur nec debeant eum in tali casu aliquo pacto iuvare.

Item, quod praefati principes et quilibet eorum omnes sibi subditos obe-
dientes et adherentes in praefato regno et provinciis sibi adherentibus teneatur
vigore huius presentis conclusionis ad integram observandam praedictarum
treugarum inducere et etiam cogere.
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Item, quod si qui rebelles huiusmodi compositionis fuerint et ipsas treu-
gas observare noluerint ac eas violaverint, nichilominus treugae ipsae inter istos
principes et eorum subditos obedientes et adherentes non intelligantur violate,
sed transgressores ipsi per utramque partem puniantur, ad quod ipsi principes te-
nebuntur, nisi forte tales se iuri statuere vellent aut emendam facere se legittime
obligarent, quo casu pars laesa contra tales iuris ordine procedat.

Item, quod fiat proclamatio in omnibus tribus regnis, Hungariae scilicet
Poloniae et Bohemiae et provinciis illis adherentibus et pertinentibus, ne qui
hominum, cuiuscumque status et conditionis existant, causa nocendi et hosti-
liter ingrediantur ad alterum regnorum, Hungariae scilicet et Poloniae aut ad
utrumque vel provincias illis subiectas, ex Bohemia, Slesia, Moravia vel Lusatia,
quacumque ex causa vel sub quocumque quaesito colore, aut econtra ex regnis
Hungariae et Poloniae ad regnum Bohemiae et provincias illi adherentes. Si
qui vero huiusmodi prohibitionis contemptores extiterint, extunc et ipso facto
intelligantur et sint hostes difhidati amborum regum et illustrissimi primogeniti
et cuiuslibet illorum in solidum, et nichilominus contra tales invasores ipsi tres
principes, videlicet serenissimi domini reges Hungariae et Poloniae ac etiam
illustrissimus primogenitus ipsius domini regis Poloniae, bona fide contra eos
quasi unus homo insurgere et se mutuo iuvare, tamquam eorum quilibet prop-
riam rem ageret, debeant et teneantur; hoc adiecto, quod per hos tractatus et
conclusiones istius treugae non receditur a tractatibus et conclusionibus inter
regna Hungariae et Poloniae factis nec in aliquo illis praciudicetur per praesen-
tes, quin potius illa salva semper maneant atque firma.

Quos quidem articulos super dicta treuga ac mutuo auxilio ipsorum ambo-
rum serenissimorum principum necnon serenissimi principis domini Kazimiri
regis Poloniae etc., ita ut praemittitur per nos et praefatos regni Poloniae prae-
latos et barones confectos et conclusos, totamque dispositionem, promittimus,
quod si ipse illustrissimus dominus Wladislaus primogenitus supradictus ac ipse
dominus rex Poloniae quantum ad eum spectat acceptabunt, etiam serenissi-
mus dominus noster dominus Mathias Hungariae Bohemiae etc. rex praefa-
tus acceptabit approbabit ratificabit et in omnibus eorum punctis clausulis et
capitulis observabit sine dolo et fraude, litterasque suas regales pendente suo
sigillo munitas super approbatione acceptatione et ratificatione omnium prae-
dictorum in oppido Radischa Olmucensis dioecesis in praetorio deponet seu
deponi faciet super die octavo Pascae proximae venturae. In quorum omnium
fidem et testimonium praesentes nostras litteras fieri et sigillorum nostrorum
cum subimpressione muniri fecimus. Datum in Antiqua Villa, feria secunda
proxima ante festum Cathedrae Beati Petri Apostoli, anno Domini millesimo
quadringentesimo septuagesimo quarto.
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1474

72.

1474. februdr 27. Bdrtfa. Maityds magyar kirdly dtirja és megerdsiti a megbizottai
dltal Kazmer lengyel kirdllyal, Ofa/ubcm kotott bekeszerzddést. Hangsilyozza, hogy

katonai erejét a katolikus hit ellenségei, a torokok ellen kivdanja forditani.

Nos Mathias, Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae,
Serviae, Galitiae, Lodomeriae, Comaniae, Bulgariaeque rex, necnon Slesiae et
Lucemburgensis dux, marchioque Moraviae et Lusatiae etc. ad perpetuam rei
memoriam, significamus, quibus expedit universis. Quod nos cupientes ut regna
et dominia nostra, prout ex cura suscepti regalis muneris nos obligatos esse cen-
semus, nostrique subditi salubri provisione pacis dulcedine potiantur, ac exinde
pacis auctori, qui bene non nisi a pacificis animis colitur, iugibus famulatibus
inhereant. Considerantes etiam, quod haec nostra deliberatio non in mediocrem
utilitatem totius reipublicae Christianae proventura sit, nosque liberiores futuri
simus, prout Deo annuente totis conatibus intendimus adversus impios catholi-
cae fidei hostes Thurcos et paganos properare, unionis et perpetuae pacis articu-
los et conclusiones, nuper et proximis diebus, per praelatos et barones regnorum
Hungariae et Poloniae de communi et utriusque partis voluntate in dieta per eos
habita et tenta, in locis ab antiquo consuetis inter praefata duo regna, nos reges
modernos, praesentes et futuros, ac omnes principes, provincias et dominia, ad
ipsas ambas coronas pertinentia, conceptos et confectos, grato animo et vultu hi-
lari vidimus et suscepimus, quorum articulorum et conclusionum tenor de verbo
ad verbum sequitur et est talis...”

Post quorum quidem articulorum et conclusionum visionem et susceptio-
nem nos Mathias, rex praefatus, habita desuper matura deliberatione comper-
to, quod aequi, iusti, honesti, utiles ac necessarii ad continuandam perfectam,
perpetuam et incorruptam pacem ipsamque conservandam, necnon ad stabili-
mentum et vinculum mutuae amicitiae et fraterni amoris inter ipsa duo regna
praefata, nos reges et successores nostros omnesque incolas et subditos nostros
accedentibus ad hoc etiam consilio pariter et assensu praelatorum, baronum et
procerum nostrorum et regni nostri, in praedictos articulos et conclusiones con-
sensimus, ipsosque gratos habentes approbavimus et acceptavimus, consentimus,
approbamus et acceptamus, ac de novo facimus et concludimus per praesentes,
promittentes ex certa nostra scientia, perfecto et puro corde, in verbo nostro re-
gio loco iuramenti et fide nostra Christiana mediante, pro nobis et successoribus
nostris, quod abhinc in posterum toto tempore vitae nostrae et in perpetuum
articulos ispos et conclusiones per omnes distinctiones et continentias ipsorum

72 Lasd a 69. sz. oklevél rendelkezéseit.
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in omnibus suis punctis, clausulis, sententiis et capitulis universis firmiter, in-
violabiliter et effectualiter observabimus, ab omnibusque praelatis, principibus,
baronibus, nobilibus, incolisque et habitatoribus regnorum et provinciarum no-
bis subditorum, cuiuscunque status et conditionis hominibus faciemus similiter
et inconcusse observari, omni dolo et fraude semotis, nec unquam contra ipsos
articulos et factam dispositionem ac praedictam pacem initam, in parvo vel in
magno veniemus aut venire per quempiam ordinabimus vel permittemus directe
vel indirecte, occulte vel manifeste, sub quacunque occasione vel colore. In quo-
rum omnium fidem et testimonium praesentes nostras literas fieri iussimus, et
nostri sigilli appensione muniri, quo ut rex Hungariae utimur. Datum Barthftae,
die Dominico proximo post festum Beati Mathiae Apostoli anno Domini mil-
lesimo quadringentesimo septuagesimo quarto. Regnorum nostrorum anno
Hungariae etc. decimo septimo, Bohemiae vero quinto.

Ad mandatum domini regis in consilio

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5584.

MH: 11536-38.

MNL OL DF: 292 998.

Kézli: Dogiel, 1. 71-73 o. XXVILI. sz.; Katona, Tom. VIII. Ord. XV. 674-676.

Pergamenen, melynek mérete kb. 55 x 30 cm. Az elsS sor diszitett nagybetiik-
kel. Plican harom szini fonott selyemzsinérén Matyis masodik magyar kiralyi

titkospecsétie. (V. A.)
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1474

73

1474. februdr 28. Korczyn. Kdazmeér lengyel kirdly oklevele, mellyel a Mdityds magyar
és Uldszlo cseh kirdly kozott létrejott haroméves fegyversziineti egyezményt elfogadia,
kiilonos tekintettel a kolcsonos segiségnyijtdsi megallapoddsra, amennyiben kiilsé ta-
madds érné a harom kirdlysag valamelyikét.

Kazimirus Dei gratia rex Poloniae magnus dux Lythwaniae, Russiae, Prussiaeque
dominus et heres etc. tenore praesentium notificamus quibus expedit universis.
Quod nos posteaquam articulos et conclusiones perpetuae pacis inter inclita
regna Poloniae et Hungariae, nos reges modernos et futuros omnesque principes
et provinciales ad ipsas sacras coronas pertinentes, per praelatos et barones ut-
riusque regni nuper in dieta per ipsos in locis consuetis celebrata approbavimus
et acceptavimus, diligenter etiam inspeximus et bene examinavimus quosdam
articulos in ipsa dieta inter ipsos praelatos et barones regni nostri Poloniae ex
una et praelatos ac barones regni Hungariae partibus ex altera, pro treugis tri-
ennalibus inter serenissimos principes dominum scilicet Wladislaum Dei gratia
Bohemiae regem natum nostrum carissimum ac dominum Mathiam eadem
gratia Hungariae regem observandis in et super differentiis inter ipsos utrosque
reges vertentibus occasione praedicti regni Bohemiae, necnon pro mutuo adiu-
torio nostro et praefatorum regum contra et adversus quoscunque perturbato-
res et invasores trium praedictorum regnorum, Hungariae scilicet Poloniae et
Bohemiae, invicem praestando et exhibendo, confectos et conclusos. Quorum
quidem articulorum tenor de verbo ad verbum sequitur et est talis...”

Nos igitur Kazimirus rex praefatus considerantes praedictos et praeinsertos
articulos et conclusiones plurimum conducere ad conservationem et pacificum
statum ipsorum trium regnorum incolarum et provinciarum ad illa pertinen-
tium, necnon ad utilitatem totius religionis Christiane permaximam, habita
desuper matura deliberatione, de consensu et assensu praelatorum et baronum
regni nostri Poloniae consiliariorum nostrorum, in praefatos articulos consensi-
mus eosque laudavimus, approbavimus et acceptavimus, consentimus, laudamus,
approbamus et acceptamus et de novo facimus ac concludimus per praesentes,
promittentes in verbo nostro regio et fide nostra Christiana mediante, quod nos
ipsos articulos et conclusiones sic ut praemittitur per praedictos praelatos et
barones utriusque regni Poloniae et Hungariae factos et conclusos, in omnibus
eorum capitulis, clausulis et punctis, quantum nos et regnum nostrum Poloniae
concernunt, et praesertim quo ad mutuum auxilium praestandum contra eos,
qui alterum regnorum, scilicet Poloniae et Hungariae aut etiam Bohemiae vel

73 Lasd a 71. sz. oklevél rendelkezéseit.
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provincias illis subiectas, invadere et hostiliter intrare praesummerent, firmiter
observabimus et a cunctis nostris subditis et quomodolibet adherentibus ob-
servari faciemus sine omni dolo et fraude, salvis semper in omnibus praedictis
tractatibus pro perpetua pace et confederatione inter regna praefata Poloniae et
Hungariae per praenominatos praelatos et barones conclusis et per alias nostras
litteras approbatis et acceptatis, quibus per praesentes in nullo volumus derogari.
In quorum omnium et singulorum praemissorum fidem et testimonium praesen-
tes nostras litteras fieri iussimus et sigilli nostri appensione comuniri. Datum in
Nowa Civitate Corczin, feria secunda proxima post Dominicam Invocavit, anno
Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo quarto.

Sbigneus de Oleschnicza electus Wladislaviensis
regni Poloniae vicecancellarius manu propria subscripsit.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5585.
MH: 11539-41.

MNL OL DF: 292 999.

Ko6zli: Mon. Pol. XIV. 188-189. 0. 162. sz.
Regeszta: Oviry 1. 517. sz.

Pergamenen, melynek mérete kb. 57,5 x 32 cm. Az oklevél kiadéjanak neve

diszitett nagybettivel. Plican pergamenszalagon Kdzmér lengyel kirily voros
viaszu kozéppecsétie. (N. A.)
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74.

1474. dprilis 24. Buda. Magyar fa"papok és barck megerdsitik a magyar és lengyel
kirdly kozott Ofa/uécm kotott szerzbdést.

Nos Nicolaus, Dei gratia rex Boznae etc. Iohannes Strigoniensis, Gabriel Colocensis
archiepiscopi, Albertus Wesprimiensis, Iohannes Chanadiensis, Demetrius
Tauriensis, Nicolaus Waciensis, Thomas Nitriensis, Benedictus Bosnenis, Nicolaus
Thiminensis, Sigismundus Quinqueecclesiensis, alter Sigismundus Sirmiensis
ecclesiarum episcopi, Michael Orzag de Gwth, regni Hungariae palatinus, comes
Stephanus de Bathor, iudex curiae regiae, lohannes Ernsth, regni Sclavoniae banus,
Iob de Gara, Mathyus de Maroth banus Machoviensis, Stephanus de Peren, tha-
varnicorum regalium magister, Nicolaus Banfy de Alsolyndwa, comes Posoniensis,
Iohannes Thwz de Laak, Ladislaus Banfy de Marczaly, Emericus de Palocz re-
giae maiestatis marschalcus, Symon de Homonna, Georgius Bebek de Pelsewcz;
Emericus banus de Hederwara, ceterique praelati et barones regni Hungariae, totum
idem regnum repraesentantes. Notum facimus tenore praesentium, significantes
quibus expedit universis. Quod cum pridem de voluntate serenissimi principis et
domini domini Mathiae Dei gratia regis Hungariae, Bohemiae, etc. domini nostri
gratiosissimi ac de communi consilio et deliberatione nostra et omnium nostrorum,
reverendi in Christo patres domini Gabriel Albensis Transylvanae, cancellarius
regius, et Osvaldus Zagrabiensis ecclesiarum episcopi, necnon spectabiles et mag-
nifici Emericus de Zapolya Comes perpetuus Scepusiensis et Iohannes Pangraczy
de Dengeleg alias waywoda Transylvanus, generalis capitaneus exercituum regali-
um. Item venerabiles et egregii Georgius Quinqueecclesiensis apostolicus protho-
notarius et Gaspar Sancti Martini de Scepusio ecclesiarum praepositi, praelati et
barones ac consiliarii dicti regni Hungariae, fratres nostri, ab una ac consimiliter
de voluntate serenissimi principis domini Kasimiri, eadem gratia regis Poloniae,
de communi quoque consilio et deliberatione praelatorum et baronum eiusdem
regni Poloniae, reverendi in Christo patres necnon magnifici domini Jacobus ar-
chiepiscopus Gnesnensis, Iohannes Cracoviensis episcopus, Dobeslaus Kmythe
de Wysnycze castellanus Lublinensis et Iohannes de Rythwyany ipsius regni
Poloniae marschalcus consimiliter praelati et barones ac consiliarii praefati regni
Poloniae ab alia partibus, pro pace concordiaque et amicitia inter ista duo regna,
scilicet Hungariae et Poloniae, in perpetuum firmanda, in loco ad hoc antiquitus
consueto, prope scilicet Antiquam Villam, iuxta fluvium Dwnawycz, in comitatu
Scepusiensi, in confinibus praefatorum regnorum Hungariae et Poloniae sitam
et exsistentem, in simul convenissent, resque et negotia eorundem utrorumque
regnorum inter se maturius pertractassent, ac in bonam intelligentiam et unionem
deduxissent praesente in omnibus, et approbante venerabili et egregio domino
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Bartholomaeo de Massa decretorum doctore, vice et nomine reverendissimi in
Christo patris, domini Marci tituli Sancti Marci Sanctae Romanae ecclesiae cardi-
nalis, patriarchae Acquilegiensis, et apostolicae sedis legati etc. concluserunt inter
se ac unanimi eorum voluntate atque parili consensu firmaverunt certos articulos
et conclusiones super perpetua pace atque concordia inter eosdem serenissimos
principes dominos Mathiam et Kasimirum reges, ac ipsorum successores reges
Hungariae et Poloniae, necnon inter eadem utraquae regna ac principes, provinci-
as ad eadem regna et Sacras Coronas eorundem pertinentes, mediantibus litteris
eorundem dominorum praelatorum, baronum ac consiliariorum utrorumque reg-
norum sigillis ipsorum propriis impendentibus consignatis approbatos, et tandem
per praefatos serenissimos dominos Mathiam et Kasimirum reges similiter vigore
e efficacium eorum litterarum et litteralium instrumentorum acceptatos et ratifi-
catos et roboratos, prout in eisdem litteris clarius continentur, quorum articulorum
tenor sequitur in haec verba, et est talis...”

Nos itaque praelati et barones praefati visis eisdem articulis quia eosdem
non solum pro communi bono, bona amicitia et statu tranquilliori dictorum
utrorumque regnorum et praefatorum serenissimorum regum ac eorundem suc-
cessorum, verum etiam pro utilitate totius reipuplicae Christianae, per praefatos
dominos consiliarios eorundem utrorumque regnorum pertractatos, conclusos
et approbatos esse, ac tandem per eosdem serenissimos principes acceptatos, ra-
tificatos et roboratos fuisse, clare intelleximus, habita inter nos plena et matura
deliberatione eosdem articulos et omnia in eis contenta nos quoque acceptavi-
mus, approbavimus et ratificavimus acceptamusque, approbamus et ratificamus
ac in eosdem consentimus per praesentes, promittentes in fide ac honore et
humanitate nostris [...]”* praefatum serenissimum dominum Mathiam regem,
dominum nostrum gratiosissimum ac praedictos consiliarios regni Hungariae,
fratres nostros quod eosdem articulos, et conclusiones per omnes distinctiones
et continentias ipsorum in omnibus suis punctis, clausulis, sententiis, et capitulis
universis firmiter et inviolabiliter et effectualiter observabimus, et per omnes
subditos nostros et ad nos pertinentes cuiuscunque status et conditionis aut lin-
guagii existant, omni dolo et fraunde semotis faciemus inconcusse observari. In
quorum omnium et singulorum praemissorum fidem et testimonium praesentes
litteras nostras sigillis nostris propriis impendentibus fecimus communiri. Datum
Budae in conventione nostra generali super die festi Beati Georgii martiris ibi-
dem habita. Anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo quarto.

7+ Lasd a 69. sz. oklevél rendelkezéseit.

> A sz6 olvasata bizonytalan.
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A pecsétek hértyaszalagjain a kovetkezd nevek olvashatéak:
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5586.
MH: 11542-68.
MNL OL DF: 293 000.

Kézli: Dogiel, I. 73-75. 0. XX VIII. sz.; Katona, Tom. VIII. Ord. XV. 676-679.

Pergamenen, melynek mérete kb. 65 x 31 cm. Az els6 sor diszitett nagybetiikkel.
Plican cimzéssel ellatott pergamenszalagokon tizenkét voros és tizenharom zold

viaszba nyomott pecsét. (V. A).

6 A szalagon nincs cimzés.
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75-

1479. janudr 7. Kassa. Maityds kirdly, az Uldszlo cseh kirdllyal Olomoucban valo
taldlkozdsa és targyaldsa alkalmdbol Kdazmer lengyel kirdly név szerint fe[soro/t
koveteinek menlevelet dllit ki.

Nos Mathias Dei gratia rex Hungariae Bohemiae etc. memoriae commenda-
mus tenore praesentium, significantes quibus expedit universis: quod nos reve-
rendissimo ac reverendis in Christo patribus nec non magnificis et honorabili
Tacobo archiepiscopo Gneznensi, Iohanni Cracoviensi, Sbigneo Wladislaviensi
episcopis; Iohanni Sandomiriensi, Nicolao Lanciciensi palatinis; Stanislao
Gneznensi Cracoviensi Wladislaviensi etc. canonico et regni Poloniae vicecan-
cellario, oratoribus serenissimi principis domini Kazimiri Poloniae etc. regis
fratris nostri carissimi, ad dietam seu conventionem, quam nos personaliter cum
serenissimo principe domino Wladislao Bohemiae rege etc. etiam fratre nos-
tro carissimo, in civitate nostra Olomucensi super die sancti Sigismundi regis
proxime venturo celebraturi sumus, veniendi, hunc praesentem nostrum salvum
conductum dedimus et concessimus, immo damus et concedimus per praesen-
tes, ut videlicet praefati reverendissimus et reverendi ac magnifici et honorabilis
archiepiscopus, episcopi, palatini et vicecancellarius sive alii ipsorum aliquorum
loco forsan constituendi et subrogandi, cuiuscunque status et condicionis exis-
tant, cum mille et quingentis equitibus pluribus vel paucioribus, ad praefatam
dietam venire, stare, morari ac nobiscum vel cum oratoribus nostris seu aliis
in dicta dieta tunc constitutis colloquia et tractatus habere, ipsisque tractatibus
conclusis vel non conclusis ad loca propria vel alia quae maluerint redire, absque
ullo nostro aut quorumcunque ad nos quomodolibet pertinendum impedimento,
eorum personis rebus et bonis semper salvis sub nostra protectione et speci-
ali tutela remanentibus, libere, tute et secure possint et valeant; promittentes
in verbo nostro regio et bona fide nostra mediante hunc praesentem nostrum
salvum conductum, ipsis reverendissimo et reverendis ac magnificis et honorabili
archiepiscopo, episcopis, palatinis et vicecancellario sive aliis ipsorum aliquorum
loco subrogandis et constituendis modo praemisso datum, per nos nostrosque
subditos et ad nos qualitercunque pertinentes seu adherentes, cuiuscunque status
condicionis et linguagii existant, sine omni dolo et fraude observare et facere
firmiter observari, non obstante, quod si aliqua differenda et iniuria aut quae-
cunque controversia vel offensio etiam usque ad sanguinis effusionem vel mor-
tem, quod deus avertat, inter familiares eorum et quosvis ad nos pertinentes seu
alios quoscunque oriretur, quae tunc per viros bonos ex utraque parte eligendos
satisfacto parti laese sopiri debebunt, huiusmodi nostro salvo conductu semper
in suo robore permanente. Harum nostrarum quibus secretum sigillum nostrum,
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quo ut rex Hungariae utimur, est appensum vigore et testimonio litterarum me-
diante. Datum Cassoviae, septima die mensis Ianuarii, anno Domini millesimo
quadringentesimo septuagesimo nono, regnorum nostrorum anno Hungariae
etc. vigesimo primo, Bohemiae vero decimo.

Ad mandatum domini regis in consilio.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5587.
MH: 11569-71.

MNL OL DF: 293 001.

Kézli: Mon. Pol. XIV. 298-299. 0. 273. sz.
Regeszta: Ovéry 1. 577. sz.

Pergamenen, melynek mérete kb. 46 x 25 cm. Az intitulatio diszitett nagybe-
tiikkel. Plican, pergamenszalagon Mityas mésodik magyar kirdlyi titkospecsétje.
(N.A)
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70.

1479. dprilis 2. Buda. Mityds kirdly oklevele a Kazmeér kirdly koveteivel Poroszorszdg,
a warmiai plispokség és a lengyel-magyar hatdr dolgdban tartott targyaldsokrdl.

In nomine Domini, amen. Hic secuntur quidam articuli et tractatus, in quibus
pro bono communi totius Christianitatis et pro bona amicitia et fraternitate ser-
vanda inter serenissimos principes dominos Mathiam Hungariae et Kazimirum
Poloniae reges eorumque regnorum et terrarum pace et tranquillitate, et prae-
sertim pro sedandis litibus in terra Prusciae convenerunt praefatorum serenis-
simorum regum consiliarii et oratores ad res huiusmodi specialiter deputati et
destinati, quorum quidem articulorum et conventorum tenor sequitur de verbo
ad verbum.

Imprimis conventum est, quod celebretur una dieta in oppido Siradiae su-
per die festi Pentecostes, proxime venturo, ad quam pariter conveniant oratores
serenissimorum dominorum regum Hungariae et Poloniae, domini generalis
magister ordinis Prutenorum et Nicolaus Tungen, episcopus Warmiensis, quibus
serenissimus dominus rex Poloniae interim mittere debet salvos conductus suffi-
cientes in plenissima et bona forma, ita quod tute venire ad praefatam dietam,
tam ipse magister generalis, quam dominus Nicolaus praedictus possint, tracta-
tusque habere et concludere ipsisque conclusis vel non conclusis similiter tute et
secure ad loca sua redire valeant, sine omni dolo et fraude, ac etiam quod in tali
tempore dicti salvi conductus mittantur, ut ipsi magister et episcopus commode
ad ipsam dietam venire possint.

Item conventum est, quod interea temporis, donec videlicet praefati domini
magister generalis et episcopus Warmiensis reversi fuerint ab ipsa dieta ad loca
propria, servetur pax ab omnibus partibus et abstineatur ab omni hostilitate,
nec ulla damna inferantur alicui partium. Nichilominus si contraventum fuerit,
quod illata damna reficiantur, et quod abhinc usque ad diem inventionis Sanctae
Crucis, proxime venturum, utraque pars in Prussia, id est, tam serenissimi domi-
ni regis Poloniae, quam magistri et episcopi, de dicta pace certificentur. Interea
quoque serenissimus dominus rex Hungariae non debet mittere aliquem exer-
citum in auxilium magistri vel episcopi sed neque ad regnum Poloniae, neque
magister generalis aut dominus Nicolaus Tungen episcopus Warmiensis debent
aliquas gentes inducere in terras Prusciae, quae bellum et hostilitatem causa-
re possint, similiter neque serenissimus dominus rex Poloniae novas gentes ad
terras Prusciae mittere debet, nec ad regna aut terras, serenissimo domino regi
Hungariae subjectas, in favorem cuiuscunque.

Item conventum est, quod magister generalis sit in primo statu et jux-
ta pacem, conclusam medio reverendissimi patris domini Rudolphi, episcopi
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Wiratislaviensis, tunc Laventini, apostolicae sedis legati omnia adimpleant, quem-
admodum fecerat praedecessor suus, et quod serenissimus dominus rex Poloniae
dicto magistro generali et omnibus ad eum pertinentibus, qualitercunque contra
maiestatem suam excessissent, indulgeat et omnem ab eisdem magistro et suis
indignationem et displicentiam amoveat, et gratiose in omnibus rebus erga illos
se habeat, ac si nunquam inter eos aliqua displicentia intercessisset, et quod iuxta
conclusam pacem ipsum magistrum et suos iuxta omnia puncta et articulos, in
illis foederibus et pactis perpetuae pacis contentos, manuteneat et conservet.

Item conventum est, quod, dum haec omnia, in his articulis contenta,
complebuntur per utramque partem; ex tunc omnia loca, castra, munitiones,
villae, possessiones, et quicquid occupatum sive expugnatum est hactenus per
aliquam partem, mutuo et vicissim restituatur; ita quod serenissimus dominus
rex Poloniae omnia loca, terras et possessiones, quae ei ex confectione pacis
perpetuae cesserunt, habeat et possideat. Similiter et magister generalis. Et ni-
chilominus omnes novae impositiones, telonia, vel quaecunque alia gravamina
durante belli interceptione inducta deponantur, nec pars partem in aliquo turbet
aut aggravet, sed in priori et veteri dispositione ambae partes permanebunt.

Item quo ad dominum Nicolaum Tungen, episcopum Warmiensem con-
ventum est, quod serenissimus dominus rex Hungariae instare debet et suadere
eidem, quod ad complacentiam serenissimi domini regis Poloniae condescen-
dat de ecclesia Warmiensi, et accipiat ecclesiam Culmensem in titulum, et
Pomezaniensem in commendam. Similiter oratores serenissimi domini regis
Poloniae e converso instare debeant apud dictum dominum regem Poloniae,
ut casu quo praefatus dominus Nicolaus Tungen de ecclesia Warmiensi nollet
cedere, quod pro tam parva re nolit tantum bonum pacis, quod erit ad utilita-
tem totius Christianitatis, perturbare, attento quod serenissimus dominus rex
Hungariae ipsum episcopum nec cogere, nec relinquere cum suo honore potest,
quod si difficultas aliqua ex altera partium emerserit, tunc praelati et barones
utriusque regni in ipsa dieta Siradiensi inveniant media concordandi.

Item conventum est, quod si continget ipsum dominum Nicolaum Tungen
episcopum nolle cedere de ecclesia Warmiensi, et Serenissimus dominus rex
Poloniae consentiat, quod habeat gratiam regiam et plenam indulgentiam de
omnibus rebus, quas fecisset in displicentiam ipsius domini regis, et ipse dominus
rex ab ipso omnem indignationem amoveat, et ipsum et ecclesiam praedictam in
omnibus conservet juxta articulum, in confecta pace perpetua de ecclesia et epis-
copo Warmiensi positum. Et nichilominus quod omnia loca, castra, munitiones,
villae, possessiones, et quicquid tempore istarum differentiarum expugnatum,
vel quovis modo occupatum fuit, aut alias dictae ecclesiae de iure pertinent, sine
mora, aut quacunque renitentia aut gravamine, restituatur, ne occasione perso-
nae ecclesia ipsa ulteriora damna patiatur. Si vero ipsum dominum Nicolaum
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Tungen episcopatui Warmiensi cedere contingat, tunc remittat integre dictam
ecclesiam Warmiensem cum omnibus iuribus et pertinentiis, et e contra prae-
scriptae duae ecclesiae sibi oblatae pleno iure, et cum omnibus iuribus, castris et
pertinentis sibi similiter, integre consignentur, ita tamen, quod per oblationem
ecclesiae Pomezaniensis paci perpetuae non derogabitur.

Item conventum est, quod in praefata dieta, media inveniantur et apponan-
tur, quibus utraque pars, tam serenissimus dominus rex Poloniae, ex una, quam
domini magister generalis et episcopus Warmiensis, ex alia, tuta sit de vera et
firma observantia conclusorum, dummodo talia media non sint contra pacem
perpetuam prius firmatam, pro quibus omnibus ibidem conclusis et confectis
ipsi domini magister generalis et episcopus Warmiensis, cum oratoribus utri-
usque regni, ibunt ad praesentiam serenissimi domini regis Poloniae, et omnia
cum sua maiestate ex utraque parte confirmabunt, et illa quae ad invicem facere
et promittere tenentur, adimplebunt, et serenissimus dominus rex Hungariae
illis sic perfectis expost contra dictam pacem neque magistro, neque episcopo
praefatis auxilio erit.

Item conventum est de castris et civitatibus, videlicet Culmensi, Starigrod
et Brodnicza, quae serenissimus dominus rex Hungariae redemit in Pruscia,
quod postquam de supradictis facta fuerit plena concordia, ipse dominus rex
Hungariae, accepta summa pecuniae ab illa parte, quae ipsa castra et civitates
iuxta dispositionem pacis perpetuae eliberare tenetur, eadem illi parti, cui ex
inscriptione pacis perpetuae debentur, sine ulla renitentia restituat.

Item conventum est, quod super omnibus differentiis, quae essent inter ma-
iestates regias et haec duo inclita regna, videlicet Hungariae et Poloniae, praelati
et barones utriusque regni convenire debeant ad loca consueta super die Sancti
Martini proxime venturo, cum iuribus et viris doctis et ibi diffinire omnino de-
beant de omnibus differentiis quae essent inter Regias Maiestates, et ipsa Regna,
ut de cetero quiete et pacifice in bona fraternitate et perpetua pace tam reges,
quam regna consistere et perseverare possint, nec ulla res, quae occasio alicuius
differentiae aliquando esse possit remaneat indicussa et indeterminata.

Item conventum est, quod ad festum Purificationis Mariae Virginis proxime
futurum per communes oratores dieta fiet in oppido Bythom, et ibi determinetur
super differentiis inter regnum Poloniae et Slesiam.

Nos Mathias Dei gratia Hungariae, Bohemiae etc. rex recognoscimus,
quod de nostra voluntate et consensu consiliarii nostri prelati et barones ad id
deputati in praefatos articulos et tractatus cum oratoribus serenissimi principis
domini Kazimiri Poloniae regis ad id etiam cum pleno mandato a praefato rege
missis convenerunt et concordaverunt, quos articulos et contenta nos laudavi-
mus approbavimus et acceptavimus laudamusque, approbamus et acceptamus
per praesentes, ipsosque articulos in quantum nos concernunt ad perfectum et
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complimentum prout confecti sunt deducere volumus et promittimus, in quo-
rum omnium fidem et robur nostrum secretum sigillum quo ut rex Hungariae
utimur est appensum. Datum Budae, feria sexta proxima ante dominicam Ramis
Palmarum, anno Domini millesimo quadringentesimo septuagesimo nono.

Ad mandatum domini regis in consilio

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5588.

MH: 11572-74.

MNL OL DF: 293 002.

Kozli: A béke lengyel orszagnagyok dltal megerdsitett példinya alapjin: Dogiel,
1. 77-79. 0. XXX. sz.; Katona, Tom. XI. Ord. XVI. 187-193.; Ugyanannak for-
ditisa: Magyar békeszerz8dések, 217-222. 0. 49. sz. (ford. Szende Katalin).

Pergamenen, melynek mérete kb. 65 x 40 cm. Az invocatio diszitett nagybe-
tikkel. Plican, pergamenszalagon Mityds masodik magyar kirdlyi titkospecsétje.
(N.A4.)
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1485

77-

1485. jiinius 11. Krakko. Kdazmer, lengyel kirdly, szolgdlataiért Farnas Janosnak és
orokoseinek dtengedi Krakko vdros iigyvédje hivatalanak hisz mdrkds évi adgjat,
egészen addig, amig az igy kapott jovedelem el nem éri a kétszdz mdrkdt. Ext kovetden
az adoztatds joga visszaszdll a kirdlyra.

Kazimirus Dei gratia rex Poloniae, magnus dux Lythwaniae, Russiae Prussiaeque
dominus heres etc. significamus tenore praesentium quibus expedit universis,
quominus animum advertentes grataque admodum et continua obsequia gene-
rosi lanusii de Farnass Hungari currentis nostri fidelis dilecti per ipsum nobis
fideliter exhibita pro quibuscum utcumque consolatium reddere ad ulterioraque
servitia per eum nobis exhibenda efficere inflammatiorem censum nostrum
annuum viginti marcarum ex advocatia Cracoviensi nobis annuatim provenien-
tem, quem olim Baran][...]”” tandem Obulecz et generosus Stanislaus Wisliczky
de [...Jvythnycza’™ habuerant et praeceperunt hactenus eidem Ianussio Hungaro
in ducentis marcis pecuniarum monetae et numeri polonicales quadraginta
octo grossos marcarum in quemlibet computando inscripsimus et obligavimus
inscribimusque et obligamus tenore praesentium mediante per ipsum Ianussium
Hungarum et successores legitimos censum nostrum viginti marcarum pro-
ductum tenendum habendum possidentem et percipientem pacifice et quiete
tamdiu quousque praedictae ducentae marcae pecuniarum per nos inscriptarum
sibi aut successoribus ipsius legitimis per nos aut successores nostros integraliter
et ex toto fuerint exsolutae quibus taliter solutis, census ipse ad nos et successores
nostros convertitur plene iure. Quocirca sibi advocato Cracoviensi moderno et
aliis pro tempore existentibus praesentibus requirentes mandamus quatenus de
censu praedicto [...]” viginti marcarum lanussio praedicto aut successoribus
ipsius respondentibus integre civibus nostris semper salvis aliter facere non au-
suris pro gratarum nostrarum harum, quibus sigillum nostrum est subappensum
testimonio, litterarum. Datum Cracoviae, Sabbato post octavas Corporis Christi
anno Domini millesimo quadringentesimo octuagesimo quinto.
Relatio venerabilis Creslai de Curozwanki
regni Poloniae cancellarius

7 Bizonytalan szovégzédés.
8 A név olvasata bizonytalan.

7 A sz6 olvasata bizonytalan.
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 1407.
MH: 11575-76.

MNL OL DF: 288 968.

Kézli: -

Pergamenen, melynek mérete kb. 28 x 18 cm. Fiiggépecsétje leszakadt. (N. 4.)
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1489

78.

1489. dprilis 23. Prdga. Uldsz[0 cseh kirdly oklevele, amelyben szovetséget kot Kazmer
lengyel kirdllyal Matyds magyar kirdly ellen és segitséget igér neki.

Nos Wladislaus Dei gratia Bohemiae rex, marchio Moraviae, Luxemburgensis
et Slesiae dux ac Lusatiae marchio etc. Notum facimus tenore praesentium,
quibus expedit universis. Animadvertentes utilitatem, et gloriam regni nostri,
cui in praesentia domino ita disponente praesidemus, in eo maxime consistere,
si omni studio et diligentia operam dederimus, ut subditos nostros non solum
hoc tempore in pace, otio, et tranquilitate conservemus, sed etiam a futuris et
imminentibus casibus, et periculis, quantum saltem humana providentia fieri
potest, muniamus, quo et calamitate , et metu calamitatis liberi, commodis suis
eo melius incumbere, et insistere possent. Id autem nos potissimum ea ratione
efficere posse confidimus, si principes et populos regno finitimos foedere nobis,
et amicitia iunxerimus, quorum ope et auxilio his, qui se nobis non culpa nostra,
sed propria temeritate, et pracsumptione inimicos constituent, acrius, vehemen-
tiusque resistere valeamus. Quoniam autem serenissimus princeps et parens
noster carissimus dominus Casimirus Poloniae rex etc. eo nos affectu fovet, et
amplectitur, his prosequitur beneficiis, ut facile appareat eum, et indulgentissi-
mum patris, et amicissimi principis erga nos animum habere. Dignum putamus,
neque tantum Regnis nostris, sed etiam universae christianae reipublicae utile et
necessarium, cuius salus in concordia regum et principum maxime versatur, arc-
tissimum illud naturae, quod inter nos est vinculum, solidius, et firmius reddere,
et principes, proceresque nostros, tam ecclesiasticos, quam saeculares, et populos
utriusque nostrum dictorum, et imperio subiectos ita colligare, et coadunare,
ut mutuo fulti praesidio, omnem hostilem vim, siqua saltem emerserit, cavere
et propulsare possent. Quam ob rem matura deliberatione et consilio habito et
utilitate regni nostri cum proceribus consilii nostri participibus sedulo discussa,
cum memorato serenissimo domino rege Poloniae sub hac forma, et conditioni-
bus foedus, unionem, et concordiam inivimus, imo inimus, facimus, et firmamus
promittentes, quod si serenissimus princeps dominus Mathias rex Hungariae
concordias, tractatus, pacta, et foedera inter utrumque nostrum et regna nostra
cum praefato domino rege et regno Hungariae habita, et facta, quibus nolumus
hac nova nostra concordia in aliquo derogari, prior violaret, et contra nos vel prae-
fatum dominum regem Poloniae, aut regna nostra hostiliter insurgeret, nosque
vel alterum ex nobis, aut regnum alterius nostrum per se, vel quempiam alium,
aut quascunque submissas personas aggredi conaretur, vel de facto invaderet
quocunque tandem colore quaesito, extunc nos cum primum a praefato domino
rege Poloniae admoniti, et requisiti fuerimus, pro omnibus nostris et regni nostri
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viribus, atque potentia contra praefatum Hungariae regem exercitum congreg-
are, et copias nostras in eum ducere, ipsique domino regi et regno Poloniae in
auxilium venire, et desiderio suo, atque voluntate cognita constanter, et perse-
veranter ei adhaerere, atque ipsi praefato regi Hungariae communi consilio, et
iunctis viribus resistere, et adversari. Et ipsum dominum regem Poloniae nullo
modo deferemus, et auxilia, exercitumque nostrum Deo favente ex castris, et
campo minime revocabimus, neque ab eo recedere patiemur, donec huiusmodi
bellum cum praefato Hungariae rege inceptum honestis mediis finitum, et ad
pacem, concordiamque plene redactum fuerit. Inducias etiam et qualiacunque
pacta, et tractatus sine scientia et voluntate ipsius domini regis Poloniae, cum
praefato domino rege Hungariae non intrabimus, paciscemur, neque habebi-
mus, ita tamen, quod etiam ipse dominus rex Poloniae sine scientia, et consensu
nostro contra ipsum regem Hungariae consurgere, ipsumque vel dominia sua
invadere, aut oppugnare nequaquam debebit, quemadmodum et nos sine scientia
et voluntate praedicti domini regis Poloniae similiter non faciemus, neque atten-
tabimus quoquo modo. Casu vero, quo alter nostrum sine scientia et voluntate,
ut praefertur, alterius nostrum, contra eundem dominum regem Hungariae in-
surrexerit, sibique bellum moverit, et intentaverit, ex tunc alter alterum, qui ta-
liter fecerit, non tenebitur defendere, et adiuvare, foedere et concordia praesenti
nihilominus in suo robore permanente, promittentes in verbo nostro regio haec
omnia praefato domino regi Casimiro, qui se nobis ad similia obligavit sine omni
dolo et fraude inviolabiliter observare, tam diu, donec alterum ex nobis decedere
contigerit harum nostrarum, quibus sigillum nostrum regium est appensum,
vigore et testimonio literarum. Datum in arce nostra Pragae die vicesima tertia,
mensis Aprilis, anno salutis millesimo quadringentesimo octogesimo nono, reg-
ni nostri anno decimo octavo.

Et nos Wok de Rosenberg, Joannes de Janowicz et Petrsburg supremus
burgravius Pragensis, Henricus de Nova Domo regni Bohemiae camerari-
us supremus, Puotha de Risenberg in Oswihow eiusdem regni supremus ju-
dex, Joannes Zagiecz de Hafenburg, et Kost regni praetacti supremus dapifer,
Jaroslaus de Osternberg, Joannes de Ofelnberg regni praenominati cancellrius,
Joannes de Oswamberg in Otrakomcz, magister prioratus per regnum praedic-
tum, Georgius Berta de Duba et Lippei, Benesius de Colowrat in Libstein,
Sigismundus de Wartemberg in Dieczn praefati regni pincerna supremus, Busco
de Zieberg, Zdenko, Costka, de Postupicz, Benesius de Waitumlle burgravius
in Carelstein, et magister monetae in montibus Scuthinis, Joannes de Raupow,
notarius supremus Terrae Tabularum regni praenominati et magister curiae
regalis, Nicolaus Junior de Horzicz Hradecensis dioecesis burgravius, Albertus
de Leskowecz praedicti regni Bohemiae succamerarius, Petrus Caplerz de
Suleiowicz in Wintrberg, Nicolaus Zrczka Junior de Lippa in Lipnicz, Jarossius
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de Sowoiewicz in Novo Otranow, Albertus Ogierz de Ogedielcz in Lobkowicz,
Bohuslaus Malowecz de Paczow, Cztiborius de Wolstein, Borzko de Duhalicz,
Joannes Ospetle de Prudicz in Zlebieth magistratuum, et consules civitatis an-
tiquae Pragensis magistratuum et consules Novae Civitatis Pragensis, magistra-
tuum et consulatus montium Cuthnarum magistratuum, et consules civitatis
Zatz magistratuum, et consules civitatis Hradecz, super Albeam magistratuum,
et consules civitatis Budweis Bohemicalis magistratus, et consules civitatis Tabor
magistratus, et consules civitatis Elathomiae, barones, proceres, et provinciales
regni Bohemiae, pleno et sufficienti mandato caeterorum dominorum baronum,
et provincialium regni praefati suffulti, considerantes ligam, confoederationem,
et concordiam praenominatam commodo, et defensioni praefati regni plurimum
conducere, et utilem esse pro praefato serenissimo principe et domino, domino
Wiadislao rege Bohemiae, domino nostro, et pro nobis ipsis, et caeteris baro-
nibus, et provincialibus dicti regni data fide promittimus, quod haec omnia et
singula super annotata, ipse serenissimus dominus et rex noster, nos quoque, ac
totum regnum Bohemiae inviolabiliter, et inconcusse, sine omni dolo et fraude
observabunt, et observabimus, facient, et faciemus per omnes, quorum interest,
observari. In quorum omnium et singulorum fidem, et testimonium, sigilla nost-
ra penes sigillum serenisiimi domini regis Wladislai appendi fecimus. Datum
anno, die ut supra.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. Nr. 5556.
MH: 11577-608.

MNL OL DF: 288 990.

Kézli: Dogiel, I. 23-25. 0. XXI. sz.

Pergamenen, melynek mérete kb. 60 x 30 cm. Plican egy sorban Gsszesen har-
minc pecsét figg ald, hirom természetes, 6t z6ld és huszonhdrom vords viaszba
nyomva. Az elsd pecsét Uldszl6 cseh kirdlyé, mely fonott selyemzsinérén figg. A
tobbi pecsét pergamenszalagon, cimzésiik nem olvashaté a fotdk alapjin, ezért

kozlésiikts] eltekintink. (V. A.)
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1490

79-

1490. szeptember 23. Németi falu alatt tdborban.* Jinos Albert védelmet igér és
tandcsosdvd nevezi ki Rozgonyi Istvdnt, mivel elismerte Janos Albertet vilasztott

magyar kirdlynak.

Iohannes Albertus Dei gratia regni Hungariae etc. generalis electus significamus
tenore praesentium quibus expedit universis. Quia postquam nos magnificum et
egregium virum dominum Stephanum Iunioris Rozgony de Monyoros sincere
et grate nobis dilectum, unacum ceteris incolis huius incliti Hungariae regni, ad
quod per gratiam Dei in novum regem sumus generaliter proclamati et vocati,
habuimus requisitum et vocatum prioribus et patentibus litteris nostris ad re-
cognoscendam et feliciter determinandam nostram praedictam electionem iuxta
Dei et hominum regnicolarum voluntatem. Tandem ipse dominus Stephanus
Rozgony pro sua virtute fideli, constantia et affectionis suae in nos integritate, ut
filius obedientiae ac subditus huius coronae, ad nostram adveniens praesentiam
et consiliariorum nostrorum, electionem et proclamationem praedictam nostram
regiam veraciter et publice recognoscendo, prout ei decebat, obtulit se nobis et
auctoritati nostrae subiciendum, se totaliter cum omnibus bonis suis hominibus
subditis et castris, videlicet Myomoros et Berzowicze et aliis, quaecunque in sua
possessione habet, tamquam probus vir et virtuosus, aliquibus tamen condicti-
onibus interiectis videlicet istis: Quod dum nos ad castra sua praedicta gentes
nostras mittemus, extunc earum praefectus sive rothmagister suo et totius suae
comitive nomine fidem suam et honorem principaliter praestabit, quod in dictis
castris semper fideliter stabit, nulla eis et bonis eorum penitus faciendo damna,
sed alibi ex omagiis victum pro se acquirendo, et in defectu omagiorum nostra
provisione vel expensis durantibus usque ad illud tempus, quo decrevimus eos
ad nos viceversa revocare. Ad quam revocationem per nos specialiter requisiti
debent absque aliqua contradictione et damnificatione bonorum et castrorum
praedictorum exire et ad nos remeare.

Item promittimus praedicto Stephano Rozgony, quod si bona sua, quae ha-
bet circa oppidum Ghyndesch, aliquomodo, quod absit, destruerentur vel ab eo
alienarentur, alia similia bona hic in Hungaria disponere et ordinare, aut si non
possemus hoc efficere, extunc ratione talium bonorum pro quibuslibet quatuor
temporibus anni debemus sibi de centum florenis respondere quolibet anno, ip-

80 In campo iuxta villam Nemethy”. Jinos Albert seregével az orszdg kozepe feldl a ,nagy hadi
uton” haladt a Herndd mentén észak iranyédba. FeltehetSen a harom Németi (Fel-/Nagy-, K6zép-/
Kenyhec-/Miglész-, Al-/Kis-) falu valamelyikében verhette fel taborit a mai Kenyhec/Kechnec,

Tornyosnémeti, Hidasnémeti teleptilések kornyékén.
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sumque providere et conservare debite pro suo statu et conditione, cum honestate
sua et vitae bona fruitione. Et item de omagiis, quaccumque facient et habebunt
nostrae gentes ex suis castris, quartam partem semper levare debet et habere,
nostra praesenti adversitate et belli gverra durante. Nos autem, tanquam huius
regni Hungariae etc. verus et generalis electus, praedictum Stephanum Rozgony
cum omnibus rebus suis praescriptis taliter se nobis offerentem et subicientem
harum serie recipimus et suscipimus in nostram omnimodam tutelam et protec-
tionem, in quantum nobiscum constanter et fideliter videbitur stare ac integrali-
ter adherere; promittentes sibi in verbo nostro ducali et fide christiana, eum cum
suis bonis et castris ab hostibus omnibus et iniuriis universis manu tueri et de-
fensare indesinenter tota nostra virtute et possibilitate usque ad debitam pacem
et quietem modernarum adversitatum ipsumque serenissimo domino Poloniae
etc. regi nostro genitori carissimo ita promovere et ad hoc cooperari apud suam
serenitatem, pro omni sua integritate et indemnitate semper se offerentibus et
necessitate adveniente, ut possit indemnis remanere. Et si aliquam concordiam
honestam, de qua nec cogitamus, cum nostro fratre dilecto serenissimo domino
Wiadislao Bohemie rege aut praelatis et baronibus huius regni facere vel habere
deberemus, extunc memoratum dominum Stephanum in nullo tractatu aut con-
cordia huiusmodi actionum nostrarum debemus aliquatenus dimittere, sed eum
semper in omnibus talibus rebus nostris tanquam verum consiliarium nostrum
et subditum huius regni assummere. Datum in campo iuxta villam Nemethy,
feria quinta post festum beati Mathei apostoli et evangelistae, anno Domini
MCCCCLXXXXe.

Manu propria I. d. principis electi.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5589.

MH: 11609-610.

MNL OL DF: 289 010.

Kézli: Mon. Pol. XIV. 369-371. o.

Regeszta: Oviry 1. 619. sz. (Velencei jelentés alapjan?)

Pergamenen, melynek mérete kb. 38,5 x 23 cm. A kiadé neve diszitett bettikkel.
A hirtya tbb helyen hasadt, fiiggépecsétje elveszett. (N. A.)
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80.

1491. februdr 20. Kassa. I1. Uldszlé magyar kirdly Janos Albert lengyel herceggel
kotott békeszerzidése.

Nos Wladislaus Dei gratia Hungariae Bohemiae Dalmatiae Croatiae Ramae
Serviae Galliciae Lodomeriae Comaniae Bulgariaeque rex, necnon Slesiae et
Lucemburgensis dux, marchioque Moraviae et Lusatiae etc. recognoscimus et
tenore praesentium significamus quibus expedit universis, quod cum inter nos ab
una, parte vero ex altera illustrissimum principem dominum Iohannem Albertum
ducem fratrem nostrum uterinum et carissimum post obitum serenissimi prin-
cipis quondam domini Mathiae regis Hungariae et Bohemiae etc. praedecessoris
nostri clarae memoriae, occasione eiusdem regni nostri Hungariae differentia et
controversia non mediocris fuisset exorta. Placuit serenissimo principi domino
Kazimiro Dei gratia regi Poloniae etc. utriusque nostrum genitori carissimo
partes suas inter nos, liberos suos interponere et proelium, ad quod ex utraque
parte accelerabatur, dirimere et intercipere atque differentiam et discordiam ei-
uscemodi pro sua divina prudentia et paterna in utrumque nostrum gratia et
caritate complanare. Mittens itaque in nostrum medium oratores et consiliarios
suos, reverendissimum in Christo patrem dominum Andream archiepiscopum
Leopoliensem et magnificum Mathiam de Bnyn palatinum Poznaniensem, qui
imprimis plura inter nos et praefatum illustrissimum dominum fratrem nostrum
laboraverunt, visum tandem extitit, ut ab utraque parte aliqui consiliarii ad
tractandum cum eisdem deputarentur. Ad quorum exhortationem nos fideles
nostros reverendos in Christo patres dominos Valentinum electum ecclesiae
Wiaradiensis et Thomam episcopum ecclesiae lauriensis praetacti regni nostri
Hungariae cancellarium, necnon magnificos Iohannem de Schellenberg regni
nostri Bohemiae similiter cancellarium et Vilhelmum Pankyrher liberum do-
minum de Zalonok; praefatus autem illustrissimus frater noster venerabilem
dominum Nicolaum primum de Crayne praepositum Stobnicensem etc. simi-
liter cancellarium suum, necnon magnificum Petrum Myskowczky castellanum
Wyeluniensem etc. deputavimus. Qui omnes cum praefatis oratoribus paternae
maiestatis convenientes et pluribus diebus de mediis concordiae et pacis tractan-
tes tandem, ut non dubitamus, bono assistente spiritu ad quosdam articulos pacis
concordiae et unionis devenerunt et condescenderunt.

Quorum quidem articulorum primus est: Imprimis conventum et conclu-
sum est, quod praefatus serenissimus dominus Wladislaus rex pro vero et legitti-
mo rege regni Hungariae remaneat. Pro contentatione vero praefati illustrissimi
domini ducis fratris sui carissimi et cessione iuris, quod idem illustrissimus
dominus dux ad ipsum regnum Hungariae se habere asserebat, sua maiestas
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in ducatu suo Slesiae castra et civitates infra scriptas, puta Glogoviam maio-
rem, Kozychow, Sprotaviam, Zelena Hora, Swobodyn et Ochla alio nomine
Wartenberg, totum videlicet illum statum, qui illustris Iohannis ducis Sagani
tuit, et quem serenissimus quondam rex Mathias ab eodem iure emptionis ha-
buerat, simul cum universis castris, fortalitiis, civitatibus, oppidis, villis, thelo-
neis, vasallis et aliis omnibusque proventibus et pertinentiis eorundem, praeterea
civitatem Guora similiter cum universis suis vasallis, pertinentiis et fructibus,
eidem illustrissimo domino duci dare et assignare debeat et teneatur. Quae
omnia et etiam cetera castra, civitates, fortalitia, oppida et villas infra notandas
idem dominus dux tamquam dominus hereditarius tenere et possidere, atque
de eisdem libere disponere possit et valeat, tali conditione adiecta, quod si qua
castra, civitates, oppida vel villae de statu iam expresso eiusdem ducis Sagani
per ipsum quondam dominum Mathiam regem, aut post eius obitum per prae-
fatum serenissimum dominum Wladislaum regem, quibuscumque personis et
quacumque ex causa essent obligata aut inscripta, sua maiestas ad terminum
infra notandum redimere et liberare atque eidem illustrissimo domino fratri
suo reddere et reddi facere teneatur. Item de civitatibus Crozna et Sczyenyana
oppidisque et villis, necnon ceteris earundem pertinentibus deffinitum est, quod
si et in quantum non sunt pro aliqua summa pecuniarum inscripta vel obligata
et debebunt devolvi ad regiam maiestatem, statim facta ipsa devolutione sua
maiestas teneatur ad praedicta castra et civitates adiicere, et praefato illustrissimo
domino duci cum effectu dare et exnunc in illustrissimam dominationem suam
devolvenda intelligantur. Si vero inscripta et obligata sunt, liberam idem domi-
nus illustrissimus dux redimendi habeat facultatem, hoc tamen adiecto, quod
dum iuxta praesentem conclusionem dominatio sua illustrissima illos ducatus
illaque castra, fortalitia, civitates et oppida, quae nunc regia maiestas domina-
tioni suae illustrissimae usque ad promotionem eiusdem in regem etc. assignare
debet, remittere et resignare debebit et tenebitur, praedicta duo castra remittere
iterum non teneatur; donec per ipsam regiam maiestatem aut suos successores
sibi de summa illa, pro qua redemerit, satisfactum fuerit cum effectu.

Ceterum conclusum est, quod ultra praemissa etiam status et dominium
illustris Conradi, ducis Albi, post eius obitum totaliter in ipsum illustrissimum
dominum Iohannem Albertum ducem devolvantur et, si forte aliqua castra vel
oppida aut alia bona de ipso statu essent quibuscumque titulo pignoris inscripta,
demptis illis, quae iure hereditario aut per ipsum ducem Album, aut per re-
giam maiestatem licite sunt donata aut vendita, per serenissimum dominum
regem Wladislaum post obitum eiusdem ducis Albi eidem domino illustrissimo
Iohanni Alberto redimi debeant et liberari. Quodque deinceps idem dux de ipso
statu, quem tenet, nihil prorsus inscribere vel aliter alienare debeat, et si aliter
faceret, alienata vel inscripta debebunt cum aliis ut praemissum est, eliberari.
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Item conclusum est, quod ex quo serenissimus dominus Wladislaus rex
in praesentiarum ducatum Oppaviae, quem illustrissimus dominus Iohannes
Corvinus, dux Sclavoniae et Lipthoviae etc. iure hereditario habet et possidet,
eidem illustrissimo domino fratri suo dare commode nequit, eam ob rem interea,
donec sua maiestas ab ipso domino Corvino duce, sive per viam concambii seu
permutationis sive pro parata pecunia eliberare poterit, singulis annis in festo
beati Tacobi apostoli tria millia florenorum eidem illustrissimo fratri suo dare,
et vel in Glogovia, vel in Kozle deponi et assignari facere teneatur. Item quod
interea, donec praefatus dux Albus in humanis aget, et maiestas domini regis
Wiladislai statum illius illustrissimo domino fratri suo reddere poterit, singulis
annis tantam summam pecuniae, quantam ex illo toto statu, quem in praesenti-
arum idem dux Albus tenet, in pecunia parata habere potest, in loco et tempore,
ut de ducatu Oppaviensi conclusum est, eidem illustrissimo domino fratri suo
dare et solvere debeat et teneatur.

Praeterea ordinatum et deffinitum est, quod idem serenissimus dominus
rex Wiladislaus ad praefatos status et ducatus ceteraque castra, civitates, oppida
et fortalitia, etiam civitatem Carnoviam et castrum Czwylin adiiciat, et quia
civitas ipsa et simul etiam castrum praetactum apud alienas manus fore per-
hibentur. Idcirco conclusum est, quod maiestas sua tam eadem duo loca, quam
etiam ducatum Thosthek ac civitatem Bythom et castrum Zwerklenecz cum suis
pertinentiis, ac alia universa, quae obligata sunt et sua maiestas pro illustrissimo
fratre suo redimere dareque debet, infra spatium unius integri anni a data prae-
sentium computando eliberare et redimere debeat et teneatur. Item similiter
est conclusum, quod sua regia maiestas etiam ducatum Kozle, necnon civitates
Hlopezycze et Wladislaw, simul cum universis vasallis, villis et pertinentiis, ei-
dem illustrissimo domino fratri suo pro eiusdem contentatione dare debeat et
quia apud manus alienas fore dicuntur. Conventum igitur et deffinitum est, ut
haec tria loca, infra spatium trium mensium a data praesentium computando pro
eodem illustrisimo fratre suo redimere et eliberare teneatur. Item quod si quando
steura sive berna aliqua per Slesiam generaliter imponeretur aut urgente necessi-
tate terrigenae insurgere et servitium aliquod iussu regiae maiestatis facere debe-
rent, vasalli ceterique subditi eiusdem illustrssimi domini ducis se non retrahant,
sed omnes debitum facere et pro rata sua et contribuere et servire etiam aliaque
omnia instar ceterorum terrigenarum, prout scilicet tunc ordinatum fuerit, facere
teneantur. Et ad hoc, dempta tamen persona eiusdem illustrissimi domini ducis,
quae in hac parte excepta et privilegiata intelligatur, ex nunc obligati sint et
habeantur. Item quod vasalli et ceteri huiusmodi subditi eiusdem illustrissimi
domini ducis, praeter antiquam consuetudinem, iura et privilegia eorundem,
extra provinciam nusquam in iudicium trahantur, sed ibidem prout scilicet hac-
tenus observatum exstitit, in causis iudicentur, et ex parte etiam ipsorum iustitia
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causantibus ministretur. Et quod etiam alioquin universos huiusmodi vasallos et
ceteros subditos idem illustrissimus dominus dux in antiquis suis iuribus liberta-
tibus privilegiis et immunitatibus conservare debeat et teneatur.

Item conventum, conclusum et specialiter deffinitum est,quod si et postquam
praefatus illustrissimus dominus Iohannes Albertus dux in regem sublimabitur
seu promovebitur, universos praedictos ducatus et status universaque castra, for-
talitia, oppida et villas quos et quae idem serenissimus dominus rex Wladislaus
eidem illustrissimo fratri suo ex praesenti dispositione et concordia dare debet,
simul cum cunctis vasallis, subditis, theloneis, proventibus et utilitatibus eo-
rundem suae maiestati aut successoribus suis, regibus scilicet Hungariae integre
et absque omni prorsus defectu et difficultate vel quaesito colore remittere et
resignare debeat et teneatur eo facto. Si vero praeter omnem spem et opinio-
nem contingeret, quod in regem non promoveretur, et filios legitimos de lumbis
suis procreatos relinqueret, iidem filii in universis huiusmodi ducatibus, statibus,
castris, civitatibus et ceteris bonis succedere debeant, hoc tamen adiecto, quod illi
instar aliorum principum et ducum patriae illius regiae maiestati subiecti sint et
habeantur et exnunc intelligantur. Casu autem quo aliquis filiorum aut nepotum
eiusdem illustrissimi domini ducis tractu temporum in regem promoveretur pari
ratione aequalique iure ut ab ipso illustrissimo domino patre eorundem, universi
praedicti status castraque omnia ad praefatam maiestatem vel successores suos
reges Hungariae ut praefertur revertantur et devolvantur, et devoluta intelligan-
tur eo facto, et idem promotus rex reddere et remittere integre absque omni
tergiversatione et defectu debeant et teneatur, nec ius ullum aut iuris vel dominii
proprietas in eisdem, ipsis reservata intelligatur. Quod si aliqua castra, fortalitia,
civitates, oppida vel villas praefatus illustrissimus dominus dux aut eiusdem filii
vel heredes, in casibus praemissis succedentes, impignorarent vel aliter qualiter-
cumgque alienarent, redimere et eliberare debeant et teneantur.

Hoc etiam per expressum declarato, quod si praefatum illustrissimum do-
minum Johannem Albertum ducem non filios, sed filias post decessum suum,
si scilicet in regem, quod absit, non promoveretur, relinquere contingat, eaedem
filiae suae de bonis ac statibus ducatibus illis dotae sua non fraudentur, sed iuxta
patriae consuetudinem illam habere debeant. Ceterum, si eundem illustrissimum
dominum ducem neque in regem promoveri, neque (quod absit) filios relinquere
contingeret, omnes isti status et ducatus omniaque praemissa ad coronam regni
Hungariae devolvantur et devoluta exnunc intelligantur eo facto. Ulterius conclu-
sum est, quod serenissimus dominus rex Wladislaus praefatum illustrissimum
fratrem suum in universis praedictis ducatibus, statibus, castris civitatibusque,
tortalitiis, oppidis et villis et similiter etiam heredes suos, si et inquantum etiam
ad eosdem modo et conditionibus praemissis devolvi contingat, contra quoslibet
actores aut causidicos defendere et conservare debeat et teneatur.
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Item conventum et conclusum est, quod si quando serenissimi principes
domini Kasimirus Poloniae, aut Wladislaus Hungariae et Bohemiae reges vel
etiam illustrissimus dominus Iohannes Albertus dux, etc. sive per viam et mo-
dum amicabilis et fraternae compositionis et concordiae, sive alia quacumque
ex causa litteras inscriptionales et obligatoriales dominorum praelatorum et
baronum ceterorumque regnicolarum Hungariae, superioribus annis super ipso
regno Hungariae maiestati imperiali et serenissimo Romanorum regi, eius filio,
datas cum confirmationalibus, quondam pii pontificis subsecutis, vel causa pacis
de novo etiam dandas, post pacem confectam a manibus earundem maiestatum
communi favore, consilio et intelligentia recuperare poterunt, consentire debeant
domini praelati et barones ceterique incolae eiusdem regni Hungariae, quod post
obitum praefati serenissimi domini regis Wladislai, domini eorum, si et inquan-
tum absque legittimo herede suam maiestatem decedere contingeret, praefatus
illustrissimus dominus Iohannes Albertus dux in eorum regem ac dominum
eligatur, et ad hoc se in aliqua generali congregatione regnicolarum obligare te-
neantur, prout ex nunc praesentes praelati, barones et proceres ceterique nobiles,
ipsorum et reliquorum fratrum suorum absentium personis in huiusmodi casu
consenserunt. Hoc adiecto, quod si eos novas inscriptiones praefatae caesareae
maiestati vel serenissimo domino Romanorum regi super ipso regno Hungariae
facere non continget, sed alia via pacem cum eisdem maiestatibus facere pote-
runt, nichilominus tamen prius recuperatis ut supra prioribus inscriptionibus,
hoc idem ipsi praelati et barones ceterique incolae regni Hungariae facere tene-
antur.

Item: quod omnes captivi, cuiuscumque status et condicionis, et quibus-
cumgque in locis hoc tempore guerrarum detenti existunt, absque omni peni-
tus pactatione ab utraque parte liberi dimittantur. Quodque litterae omnes, si
quibus se ad aliquid captivi huiusmodi obligassent; similiter ab utraque parte
reddantur, et si forte per quoscumque retinerentur, et non redderentur, cassae
et nullius prorsus vigoris censeantur. Item conclusum est, quod omnibus illis,
tam scilicet baronibus, nobilibus et militaribus, civitatensibus, quam aliis uni-
versis, cuiuscumque status et conditionis censeantur, qui post obitum serenissimi
quondam domini Mathiae regis etc. felicis recordationis, illustrissimo principi
domino Iohanni Alberto duci, a tempore illo, quo dominatio sua illustris pro
rege proclamata extiterat, in hunc usque diem adhaeserunt, serenissimus domi-
nus Wladislaus rex etc. tam personis, quam etiam castris, fortalitiis, civitatibus,
oppidis, possessionibus ceterisque omnibus bonis eorum, simul cum omnibus
dominis praelatis et baronibus ac universo regno suo Hungariae gratiam facere
dignetur; et si forte bona ipsorum per suam maiestatem, quibuscumque essent
collata, remittat et remitti faciat, atque eosdem in suam protectionem suscipiat,
et praemissae adhaesionis occasione ab omni impedimento defendat et defen-
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dere teneatur. Liceat autem eis ubicumque et quibuscumque voluerint, salva
tamen regni consuetudine et libertate, servire et servitiorum merita percipere.
Sed ne errorem aliquem in hac parte fieri contingat, omnes tales se adhaesisse
aperte confiteri et recognoscere teneantur, alioquin huiusmodi gratia minime
ipsis videatur suffragari. Recognitione autem facta, sua maiestas litteras gratiae
et protectionis, si habere voluerint eisdem dare et concedere debeat, et si postea
eosdem, quicumque subditi suae maiestatis, praefatae adhaesionis occasione,
sive in personis, sive in bonis insectari et impedire fidemque suae maiestatis,
necnon praelatorum et baronum suorum in hac parte temere infringere (quod
absit) non reformidarent, infidelitatis notam incurrere dinoscantur, et bona ta-
lium sua maiestas, cuicumque voluerit, liberam donandi et conferendi aut aliter
de eisdem disponendi habeat facultatem. Item: quod universi praelati, barones,
nobiles, comitatus, districtus, militares, nobiles et ignobiles, necnon civitatenses
et oppidani ac alii, cuiuscumque status et conditionis homines, qui, ut praefertur,
post obitum serenissimi quondam domini Mathiae regis praefato illustrissimo
domino Iohanni Alberto duci etc. in hunc usque diem adhaeserunt, et fidelita-
tis homagium atque obedientiae iuramenta, et fidem praestiterunt, per eundem
illustrissimum dominum ducem ab eiusmodi fidelitate fideque et iuramento ac
sponsione obedientiae simpliciter absolvi et relaxari debeant, et ex nunc absoluti
et relaxati sint et intelligantur.

Item: quod omnes tales, qui ut praefertur, praefato illustrissimo fratri nostro
adhaeserunt, in eorum honoribus, prout prius fuerunt, salvi remaneant, sicut et
remanere debent. Item conclusum est, quod omnes tales, cuiuscumque status,
gradus et conditionis fuerint, qui modo praemisso, ipsi illustrissimo domino
Iohanni Alberto duci adhaeserunt, per suam illustrissimam dominationem a
fidelitatis iuramento, ut praefertur, absolventur, post absolutionem factam coram
serenissimo principe domino Wladislao rege etc. propinquiores ex nunc et in
spatio viginti dierum, remotiores vero infra unum mensem personaliter com-
parere et eidem instar aliorum fidelium regnicolarum fidelitatis juramentum
praestare debeant et teneantur: alioquin praesens gratia praesensque dispositio
nulla ex parte eisdem suffragari intelligatur. Item: quod sub praesenti differentia
et guerra percepta et consumpta tam per principes ipsos, quam eorum subditos
in quibuscumque obventionibus tam ecclesiasticis quam secularibus existant,
hinc inde compensentur et relaxentur, ne ab his, qui a tempore adhaesionis alicui
horum principum ea receperunt, nec ab his, a quibus recepta sunt, repeti possint
aut debeant, tam de iure quocumque, quam etiam de facto.

Item conclusum est, quod universa castra, fortalitia, civitates, oppida et vil-
lae aliaque omnia bona hoc tempore medio ab utraque parte violenter occupata
et etiam expugnata, his de quorum manibus occupata vel expugnata sunt, simpli-
citer remittantur. Et si forte ius aliquod ad eiuscemodi bona habere praetendunt,
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via iuris quaerant, quod eisdem absque superflua dilatione administrari debeat,
via vero facti retinere nullo modo audeant. Alioquin, si qui ex adhaerentibus prae-
fato illustrissimo domino duci contravenire praesumserint, praesens gratia eis
non suffragetur: si vero ex subditis regiae maiestatis fuerint, tamquam fidei suae
maiestatis praclatorumque et baronum suorum temeratores, iuxta antiquam et
approbatam regni consuetudinem puniantur. Item conventum et conclusum est,
quod egregiis et nobilibus Ladislao Desewfy, Eliae de Thorozko, ac Benedicto et
Iohanni Weres de Farnos, quos scilicet serenissimus quondam dominus Mathias
rex etc. annis superioribus ex certis causis proscripserat et in exilium relegaverat
atque bonis omnibus privaverat, serenissimus princeps, dominus Wladislaus rex
contemplatione serenissimi domini regis Poloniae genitoris et praefati illustris-
simi domini Iohannis Alberti ducis fratris, suorum carissimorum, apud quos
scilicet post huiusmodi proscriptionem steterunt et serviverunt, quoad eorum
personas gratiam et misericordiam faciat, ita et taliter quod in omnibus regnis, et
dominiis suae maiestatis liberi sint, libereque manere et ambulare atque negotia
sua expedire et tractare, necnon privilegiis iuribusque et consuetudinibus regni
uti possint et valeant, teneantur tamen et ipsi suae maiestati fidelitatis obedien-
tiam et iuramentum praestare, et si quid forte de bonis et possessionibus eorum
praefatus quondam dominus Mathias rex aliis non donasset vel inscripsisset, sed
apud manus suas tenuisset, et nunc ad manus regiae maiestatis devenisset, vel
apud manus fideles quorumcunque haberentur, eisdem remitti facere dignetur.
Quantum autem ad illa bona et iura possessionaria eorundem attinet, quae per
ipsum serenissimum quondam dominum Mathiam regem occasione praetactae
proscriptionis ab eisdem recepta et aliis donata extiterunt, deflinitum est, quod
captato tempore regia maiestas vocatis partibus, cum dominis praelatis et baro-
nibus ceterisque consiliariis quos ad hoc necessarios existimabit, examinare et
cognoscere dignetur, an iuste et demeritis ipsorum exigentibus, vel via tantum-
modo facti et absolutae potentiae eosdem praefatus quondam dominus Mathias
rex proscripsit et bonis privavit. Et si compertum fuerit, quod iniuste et indebite
proscripti et bonis privati extiterunt, iustitiam eisdem administrare dignetur. Si
vero contrarium cognoscetur, nichilominus sua maiestas, si quando bona aliqua
ad eam optimo iure devolventur, contemplatione praefatae paternae maiestatis
et illustrissimi domini ducis fratris sui aliquam de eisdem provisionem faciat, ut
saltem reliquum vitae, quod eis superest, transigere in patria valeant.

Item, quod omnia debita Cracoviensium et Cassoviensium et aliorum om-
nium mercatorum, horum duorum regnorum, Hungariae videlicet et Poloniae,
iuxta morem, fidem et consuetudinem atque creditum eorum inter se ab utraque
parte, prout concordari poterunt, persolvantur, et inhibitio ne hoc fiat, casse-
tur, et per publicam proclamationem relaxetur, de depositis vero mercatorum
Cracoviensium in hac civitate Cassoviensi talis modus servetur, quod cives
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Cassovienses illa omnia, quae ex huiuscemodi depositis levaverunt, per eorum
regestum levasse recognoscant, et mercatores Cracovienses, qui praesentes sunt,
si regestum illud iustum eis videbitur, approbare debeant, si minus, oppugnare
possint, ita et taliter, quod ex nunc illorum praesentium causa finaliter deffini-
atur. Mercatores vero absentes, si qui forte de ipso regesto non contentarentur
sed allegarent, quod per cives Cassovienses aut ex incuria, aut ignorantia vel
oblivione, aut alia quacumque ex causa non recte eorum deposita conscripta
fuissent, iidem cives Cassovienses teneantur iuxta allegata et probata eorundem
et item juxta consuetudinem et morem mercatorum, et depositorii iustitiam eis-
dem facere. Hoc adiecto, quod si quid ex depositis Cracoviensium in hac civitate
Cassoviensi extaret, quod precio non esset venditum, et etiamsi venditum esset,
precium tamen non esset persolutum, Cassovienses ipsi in specie reddere tene-
antur. Ceterum, si mercatores Cracovienses causarentur, res suas non iusto con-
dignoque precio per Cassovienses esse venditas, iidem Cassovienses in termino
infrascripto aut de iusto precio cum effectu respondere, aut tantas res in specie,
quantas exposuerunt, dare et assignare teneantur, et si haec praemissa merca-
tores facere recusarent, per principes ab utraque parte, sine superflua dilatione
compellantur, non obstantibus quibuscunque litteris libertatis et exemptionis, de
non solvendo eisdem concessis, vel in futurum concedendis, hoc adiecto, quod
si creditores ob non solutionem expensas aliquas facere cogerentur, debitores
refundere teneantur. Ceterum conclusum est, quod media pars huiusmodi rerum
et mercaturarum tam ex depositis, quam etiam a mercatoribus Cracoviensibus,
tempore obsidionis huius civitatis Cassoviensis, per cives eiusdem civitatis re-
ceptarum, ad festum purificationis Beatae Mariae Virginis proxime futurum,
reliqua vero medietas ad festum Sancti Iohannis Baptistae ex tunc in mediate
sequens per eosdem Cassovienses ipsis Cracoviensibus persolvatur. Debita au-
tem antiqua, more mercatorum, ut in praecedenti articulo continetur, ex utraque
parte persolvantur. Item quod personae bona et merces mercatorum omnium
utriusque regni, ubicumque hoc tempore belli arestata, relaxentur, et debita, ut
supra, persolvere teneantur.

Item conclusum est, quod interea, donec serenissimus dominus Wladislaus
rex castra et civitates, puta Glogoviam, Rozychow, Sprotaviam, Zelenahoram,
Swobodyn, Wartemberg et Guoram vigore praesentis tractatus, praefato il-
lustrissimo domino Iohanni Alberto duci, fratri suo reddere poterit, idem do-
minus dux civitates Eperyes et Zeben pro sua securitate apud manus suas libere
retinere possit, quamprimum tamen maiestas sua reddere poterit, statim et ipse,
absque omni mora et cunctatione, easdem duas civitates suae maiestati absque
omni penitus difficultate et quaesita occasione, remittere et remitti facere debeat
et teneatur, statim tamen et ex nunc oppidum sive incolae eorundem duorum
locorum fidelitatis homagium et juramentum suae maiestati facere teneantur.
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Item quod idem illustrissimus dominus dux reliquas omnes civitates omniaque
castra, oppida et fortalitia per eundem in Hungaria et partibus sibi subiectis, qua-
litercunque occupata, et subiugata statim et ex nunc dictae maiestati simpliciter
remittere debeat et teneatur. Item, quod idem illustrissimus dominus dux pro-
mittat et se heredesque suos obliget, quod quamprimum illustrissima dominatio
sua in regem promovebitur, universas praedictas terras, dominia, ducatus, status,
civitates, castra, fortalia, aliaque omnia bona, quae in praesenti concordia sibi
dari debebunt, juxta continentias praeinsertorum articulorum, regiae maiestati
et successoribus suis regibus Hungariae reddet, remittet et eliberabit. Ad quod
etiam heredes suos, ut praefertur, obligare teneatur.

Ceterum, quod etiam praedicti domini oratores praefati serenissimi domi-
ni regis Poloniae, vigore mandati quod habent, promittere et eiusdem domini
regis Poloniae maiestatem similiter obligare debeant. Quod praemissa omnia
suo successorumque et heredum suorum nominibus ratificabit et observabit,
ita videlicet, quod de dictis terris, dominiis, ducatibus, statibus, castris, fortali-
tiis, civitatibus, oppidis, vasallis et theloneis, quae praefato illustrissimo domino
Iohanni Alberto duci, filio suo modo quo supra dabuntur, se non intromittet,
nec a iurisdictione coronae Bohemiae et potestate seu dominio coronae regni
Hungariae, aliqua mundi via alienabit. Salvis tamen pecuniis, si quibus bona
aliqua fuerint redempta, ut in articulis supra. Postremo, quod praefati serenis-
simus dominus rex Poloniae et illustrissimus dominus Iohannes Albertus dux
de subditis serenissimi domini regis Wladislai se non intromittent, nec eos in
protectionem ipsorum deinceps aliqua via suscipiant, et e contra.

Nos itaque Wladislaus rex praefatus, cupientes voluntati et imperio prae-
fatae paternae maiestatis, ut par est, et filium decet obedientissimum parere
et obtemperare, cupientes etiam ipsum illustrissimum fratrem nostrum sin-
cero corde et fraterno amore amplecti et semper prosequi, sane considerantes
praeterea longe honestius et melius, longe denique salubrius et utilius esse, ut
vires nostras adversus hostes fidei quam in Christianos, et praecipue in fratrem
convertamus, eosdem idcirco articulos, tanquam honestos, et tam paternae re-
giae maiestatis, quam etiam utriusque nostrum honori plurimum conducibiles
quoad omnes eorum clausulas, capitula et puncta laudavimus, approbavimus,
acceptavimus et ratificavimus atque in eosdem ex certa nostra scientia et animo
deliberato consensimus, laudamusque approbamus, acceptamus, ratificamus et
consentimus, atque universos praenominatos ducatus et status, necnon castra,
fortalitia, civitates, oppida et villas simulcum cunctis eorundem vasallis, subditis
et utilitatibus sub pactis modisque et conditionibus in praeinsertis articulis cont-
entis et expressis, praefato illustrissimo domino Iohanni Alberto duci etc. fratri
nostro carissimo dedimus, donavimus et contulimus damusque donamus et con-
ferimus de consensu praelatorum et baronum nostrorum tenore praesentium
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mediante, per eundem illustrissimum principem dominum Iohannem Albertum
germanum nostrum carissimum et ipsius successores legitimos cum omni iure
et dominio, iure perpetuo et irrevocabiliter tenendi, possidendi, habendi ac uti
fruendi, necnon de eisdem disponendi et qualitercunque alienandi et obligandi,
sub conditionibus tamen et clausulis in articulis supra scriptis designatis et exp-
ressis, superioritate etiam et dominio coronae regni Bohemiae in praefatis do-
miniis, ducatibus et statibus, salvis et integris, prout hactenus fuit, remanentibus,
promittentes in verbo nostro regio et fide christiana mediante omnia et singula
in praetactis articulis contenta, declarata et expressa eidem illustrissimo fratri
nostro observare et adimplere, sibique omni ex parte satisfacere cum effectu, sine
omni dolo et fraude, et si forte (quod absit) ante terminum satisfactionis de hoc
seculo nos migrare contingeret, de neglectis per nos, successores nostros reges ad
satisfaciendum eidem illustrissimo fratri nostro obligamus et obligatos esse vo-
lumus et decernimus harum nostrarum, quibus sigillum nostrum est appensum,
vigore et testimonio litterarum mediante. Datum inter exercitus utriusque partis,
penes civitatem nostram Cassoviensem, in dominica Invocavit anno Domini
millesimo quadringentesimo nonagesimo primo, regnorum nostrorum anno
Hungariae etc. primo, Bohamiae vero vigesimo.

Et nos praefati Valentinus electus ecclesiae Waradiensis et Thomas epis-
copus ecclesiae Taurienis cancellarius regius etc., necnon comes Stephanus de
Bathor, iudex curiae regiae et waywoda Transsilvanus, Stephanus de Zapolya
comes perpetuus Scepusiensis, Ladislaus Orzag de Guth agazonum, Ladislaus
de Lossoncz thavernicorum, Ladislaus de Rozgon et Bartholomaeus Draghfy de
Bewlthek cubiculariorum ac Nicolaus Banfy de Lyndwa ianitorum regalium ma-
gistri; item Wilhelmus Pankyrher de Zalonok, Anthonius de Palocz, Iohannes
Banfy de Lyndwa, Iohannes de Kompolth, Michael de Chak et Iohannes Bebek
de Pelsewlcz, praelati et barones ceterique proceres et nobiles regni Hungariae
penes praefatum serenissimum dominum nostrum Wladislaum regem constituti
nostro et ceterorum dominorum praelatorum, baronum et procerum, fratrum
scilicet nostrorum absentium nominibus et in personis praesentium scilicet et
futurorum recognoscimus et fatemur, quod sua maiestas praeinsertam pacem,
concordiam et dispositionem cum ipso illustrissimo fratre suo de nostra volun-
tate deque nostro consilio et expresso consensu fecit. Eam ob rem penes suam
maiestatem promittimus sub fide et honore nostro, quod ad hoc eandem indu-
cere et tenere omnibus viribus studebimus, ut iuxta praefatam dispositionem,
concordiam et obligationem ipsi illustrissimo domino duci fratri suo re ipsa
ad tempus praefixum satisfaciat, prout et nos quantum in nobis est, satisfacere
volumus et pollicemur, ut premittitur, et si, quod Deus avertat, interea suam
maiestatem mori contingat, alium regem et dominum non eligemus, donec se
ad satisfaciendum strictissime obligabit, nec electum coronabimus, donec cum
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effectu satisfaciet et praefatum serenissimum nostrum regem a praesenti obliga-
tione et promissione liberabit. Datum ut supra etc.

Wiladislaus rex praefatus conclusiones et articulos praeinsertos approbamus,
acceptamus et ratificamus, ideo nos manu propria subscripsimus.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5591.

MH: 11611-29.

MNL OL DF: 289 012.

Kozli: PrayIV.219-226.0.; Katona, Tom.X. Ord. XVII.155-178. 0.; Griinhagen—
Markgraf I. 39-47. o.

Regeszta: —

Harom pergamen hértya révidebb oldaldnal, fiizetszertien 6sszehajtva. A széveg
nyolc iv terjedelmd, egy egy iv 35 x 27 cm méretd. Az iveket II. Uldszlé magyar
kiralyi titkospecsétjének voros-fehér-kék szind selyemsodrata, és egy a gerincen
végigfuté pergamenszalag flizi 6ssze. Az elsS szoveges iv aljin nyolc bevigdsban
hét beiratlan pergamenszalagon hét magyar orszignagy (két voros és ot zold
viaszu) pecsétje fiigg. A nyolcadik szoveges iv aljan hét bevagasban hat beiratlan
pergamenszalagon 6t magyar orszdgnagy (egy voros és négy zold viasza) pecsét-

je fligg. Kiviil: Concordia tractum Hungaria. (V. 4.)
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81.

1491. mdrcius 5. Kassa. I1. Uldszlé kirdly egy Janos Alberttel kititt kordbbi egyez-

séget modositva a Szilézidra kivetendé rendkivili adok egy résxét dtengedi occsének.

Wiadislaus Dei gracia Hungariae Boemiae Dalmaciae Croaciae etc. rex mar-
chio Moraviae Lucemburgensis et Slesiae dux ac Lusaciae marchio etc. notum
facimus harum serie significantes quibus expedit universis: quia inter alios arti-
culos et conclusiones concordiarum inter nos et illustrissimum dominum ducem
Ioannem Albertum germanum nostrum carissimum conclusum est in haec ver-
ba: quod si quando steura sive berna aliqua per Slesiam generaliter imponeretur
aut urgente necessitate terrigenae insurgere et servicium aliquod iussu regiae
maiestatis facere deberent, vasalli ceterique subditi eiusdem illustrissimi domini
ducis se non retrahant, sed omnes debitum facere et pro rata sua et contribuere
et servire, etiam aliaque omnia instar ceterorum terrigenarum prout scilicet tunc
ordinatum fuerit facere teneantur. Quem articulum moderamus, videlicet ut
quocienscunque huiusmodi bernam seu steuram generaliter imponi continget,
ut superius exprimitur, tunc quicquam ab hominibus, qui immediate ad suam il-
lustrem dominationem respectum habent et eidem sine medio subiciuntur, exac-
tum atque contributum pro rata ipsorum fuerit, id totum exnunc prout extunc
pro eo amore, quo fratrem complectimur, ad manus ipsius illustrissimi domini
ducis assignari et in usus suos converti annuimus damus et concedimus per prae-
sentes. Proinde mandamus atque harum serie strictissime iniungimus universis
et singulis dicatoribus seu exactoribus huiusmodi steurarum sive bernarum, qui
pro tempore fuerint, ut de subsidiis et pecuniis, quae a talibus hominibus ad suam
dilectionem immediate spectantibus exactae et collectae fuerint, ipsi illustris-
simo domino duci aut quibus personis duxerit committendum respondeant et
praesentent, aliter nullo modo facturi graciae nostrae sub obtentu. Praesentium
sub nostri regalis sigilli appensione testimonio literarum datum Cassoviae quin-
ta die Marcii anno legis graciae millesimo quadringentesimo nonagesimo primo,
regnorum nostrorum Hungariae etc. primo, Boemiae vero anno vicesimo.

Wiladislaus Rex manu propria.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 560.
MH: 11630-31.

MNL OL DF: 288 965.

Kézli: Griinhagen—Markgraf 1. 47. o.
Regeszta: —
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Pergamenen, melynek mérete kb. 43 x 27 cm. A plica tobb helyen sériil. Pecsétje
pergamenszalagon, vékony anyaggal boritva (papir, viszon?) figg. (V. A)
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82.

1492. december 5. Buda. 11. Uldiszlo magyar kirdly egyezsége Janos Albert lengyel
kirdllyal, miszerint, ha valamelyikiik alattvaldja fellizadna és az uralkods vagy an-
nak javai ellenében cselekedne, az ellen kolcsonosen segitséget nyijtanak egymdsnak, a
biinost orszdgukba nem fogadjak be és nem is védelmezik.

Wiadislaus Dei gratia Hungariae Bohemiae Dalmatiae Croatiae etc. rex
Marchio Moraviae Lucemburgensis et Slesiae dux ac Lusatiae Marchio etc.
recognoscimus et tenore praesentium notum facimus quibus expedit universis.
Quod quamvis vigore capitulorum et articulorum, inter nos regnaque et do-
minia ac subditos nostros ab una, parte vero ex altera serenissimum principem
dominum Iohannem Albertum, regem Poloniae et germanum nostrum caris-
simum, et similiter dominia et subditos suos universos, medio magnifici et ge-
nerosi Dobeslai de Kurozwanki, palatini Lublinensis, et Raphaelis de Leszizno
marsalci, consiliariorum et oratorum suorum plenum et sufficiens mandatum
ad hoc habentium super perpetua pace, unione et mutua intelligentia frater-
naque caritate ac benivolentia, in hoc castro nostro Budensi confectorum, inter
alia etiam ad mutua auxilia contra Thurcos, communes hostes spectaliter simus
obligati, tamen, quia fieri et contingere posset, quod tractu temporum alicui-
us nostrum subditi non satis legittime, ut deceret, obedirent, eam ob rem ad
cohercendam talium temeritatem per haec secreta capitula secretamque hanc
intelligentiam specialiter conclusum conventumgque et diffinitum extitit: quod, si
qui forte alicuius nostrum subditi, quod absit, rebellarent, et non satis, ut debent,
obedirent, vel proventus aut alia jura regalia seu coronae indebite extorsissent,
vel de cetero extorquerent, ac contra fas, atque honestum usurparent, detinerent,
vel usurpare et detinere vellent et tales pars illa, cuius forent subditi, castigare
et cohercere aut huiusmodi iura sua recuperare ab eisdem statueret, requisita
per eam pars altera penes eandem bona fide insurgere, et ei totis viribus et cum
omni potentia, vel saltem quanta necessaria videbitur, et personaliter etiam, si
opus fuerit, et rei magnitudo expostulaverit, assistere eamque adiuvare usque ad
finem negotii debeat, et teneatur, quantum quod alter nostrum alterius subditum
rebellem et inobedientem in suam protectionem non suscipiat, nec aliter se de
tali intromittat, et neque in regnis et dominiis suis manere patiatur. Item, quod
alter alterius nostrum honorem, commodum, utilitatem, prosperitatem, et omne
bonum tamquam proprium, ubique locorum pro posse fideliter et sincero corde
atque animo procurare et promovere, atque de adversis et nocituris rebus, prout
constabit, avizare debeat et teneatur. Quos quidem articulos simul et intelligen-
tiam atque ligam nos Wladislaus rex praefatus promisimus et promittimus bona
fide et in verbo nostro regio observare, et ad observantiam eorundem nosmet ob-
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ligamus, harum nostrarum vigore et testimonio literarum. Datum in arce nostra
Budensi in vigilia Sancti Nicolai, anno Domini millesimo quadringentesimo
nonagesimo secundo. Regnorum nostrum Hungariae etc. tertio, Bohamiae vero
vigesimo secundo.

Wiadislaus rex manu propria
Commissio propria domini regis

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5590.

MH: 11632-34.

MNL OL DF: 289 011.

Kozli: Dogiel, 1. 86. 0. XXXII. sz.; Katona, Tom. X. Ord. XVII. 526-527. o.
Regeszta: —

Pergamenen, melynek mérete kb. 44 x 23 cm. Pergamenszalagon II. Uldszlé ma-
gyar kiralyi titkospecsétje fiigg. (V. 4.)

185


https://archives.hungaricana.hu/hu/charters/231427/
http://www.starodruki.ihuw.pl/stWeb/zoom/437/154/
https://adt.arcanum.com/hu/view/Katona_17/?pg=533&layout=s

1498

83.

1498. december 8. Buda. I1. Uldszlo kirdly meghizd és felbatalmazd levele kivetei,
Kdlmdncsehi Domokos vdradi piispok és Batthydnyi Boldizsdr boszniai bdn szdmdra

a Janos Albert lengyel kirdllyal valo béketdrgyaldsokra.

Nos Wiladislaus Dei gratia rex Hungariae et Bohemiae etc. recognoscimus et
tenore praesentium notum facimus quibus expedit universis. Quod nos cupi-
entes cum serenissimo principe domino Johanne Alberto Poloniae rege etc.
germano nostro charissimo pacem et concordiam ad commodum et utilitatem
utriusque nostrum regnorumque ac dominiorum et subditorum nostrorum toti-
usque Christianitatis inire, vel potius reintegrare et firmare, atque cum maiestate
sua ad fraternam unionem concordiamque et mutuam intelligentiam pro utri-
usque nostrum status conservatione et stabilimento devenire, confisi igitur de
fide, fidelitate prudentiaque et rerum gerendarum experientia fidelium nostro-
rum reverendi in Christo patris domini Dominici episcopi ecclesiae Varadiensis,
ac generosi et egregii Balthasaris de Bathyan, alias bani et capitanei castrorum
regni nostri Bosnae oratorum et consiliariorum nostrorum, eosdem ad maiesta-
tem suam misimus, dantes et concedentes ipsis plenum mandatum, plenamque
et omnimodam auctoritatem et facultatem nostram, cum eodem domino rege
Poloniae fratre nostro, pro rebus huiusmodi pacis et concordiae inter nostras
maiestates et haec duo regna videlicet Hungariae et Poloniae partesque eisdem
subiectas, in persona nostra conveniendi tractandi disponendi pacta foedera et
promissiones faciendi, concludendi, et firmandi, necnon omnia et singula faci-
endi agendi et exequendi, quae ad huiusmodi pacem et mutuam intelligentiam
necessaria videbuntur, quaeque nos ipsi facere possemus, si personaliter interes-
semus, etiamsi talia forent, quae mandatum exigerent magis speciale, quam pra-
esentibus est expressum, promittentes in verbo nostro regio, quicquid per dictos
oratores et consiliarios nostros cum praefato serenissimo domino rege germano
nostro in facto eiuscemodi pacis et concordiae mutuaeque intelligentiae iuxta
datam per nos eisdem instructionem actum, factum, tractatum, ordinatum,
dispositum, promissum, firmatum et conclusum fuerit, ratum, gratum et firmum
habere, ac inviolabiliter et inconcusse observare et facere etiam observari. Harum
nostrarum, quibus secretum sigillum nostrum, quo ut rex Hungariae utimur
est appensum, vigore et testimonio literarum mediante. Datum Budae in festo
conceptionis beatissimae virginis Mariae, anno Domini millesimo quadringen-
tesimo nonagesimo octavo. Regnorum nostrorum Hungariae etc. anno nono,
Bohemiae vero vigesimo octavo.

Commissio propria domini regis.
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5592.
MH: 11635-37.
MNL OL DF: 289 013.

Kézli: Dogiel, I. 95-96. 0. XXXVII. sz.
Regeszta: —

Pergamenen, melynek mérete kb. 43 x 27 cm. Pergamenszalagon II. Uldszlé ma-

gyar kirilyi titkospecsétje fiigg. (M. 4.)
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84.

1499. mdjus 15. Buda. I1I. Uldszlé magyar és Janos Albert lengyel uralkodok kéve-
teik titjdn szerzddést kotnek a keresztény hit védelme, vagyis a torokok elleni harc
érdekében. A szerzidés megiijitia a békét és megerdsiti az orok bardtsagot a két dllam
és uralkodoi kozott. Uldszlo kozbenjdrdsdara a lengyel kirdly békét kot Istvin hava-
salfoldi vajddval és Sandor litvan nagyfejedelemmel. A magyar és a lengyel kirdly, a
havasalfoldi vajda és a litvin nagyfejedelem szovetséget kotnek a torokok ellen és val-
laljik egymds kolcsonos megsegitését. Az esetleges hatdrvitikat kovetek iitjin rendezik.
A négy dllam kereskeddi szabad kereskedési jogot kapnak egymds teriiletén a szokdsos
addk megfizetésével.

Nos Wiladislaus Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae,
Serviae, Galliciae, Lodomeriae, Comaniae Bulgariaeque rex, nec non Slesiae et
Lucemburgensis dux ac Lusatiae et Moraviae marchio significamus tenore prae-
sentium, quibus expedit universis, tam praesentibus quam futuris praesentium
notitiam habituris, quomodo nos animo revolventes et altiori mentis intuitu
considerantes quanto studio, quantis conatibus divi reges Hungariae, praede-
cessores nostri regnum hoc inclitum Hungariae nixi sint, sicuti ab hostium quo-
runcumque iniuriis et vexationibus defendere, ita in bona vicinitate, amicitia et
pace cum regibus et regnis finitimis, his praesertim, qui ab eorum iniuria tempe-
rassent, semper permanere recolentes, et hoc partim ex antiquissimis annalium
monumentis, partim ex declaratione dominorum praelatorum et baronum huius
regni nostri consiliariorum nostrorum fidelium dilectorum intelligentes olim
inter reges huius regni nostri Hungariae et reges Poloniae atque inter haec duo
inclyta regna sibi invicem finitima et contermina ad conservandam pacem ami-
citiamque mutuam atque vicinitatem optimam certas etiam inscriptiones, pacta,
seu foedera firmata extitisse, ut per hoc alterum alterius adiutum praesidio, vel
provocandis alternatim commodis, vel propulsandis incommodis fortior insur-
gere posset. Quaequidem inscriptiones et foedera tametsi succedentibus postea
variis rerum temporibusque mutationibus non penitus sublata violataque fuerint,
tamen hominum incuria utcunque intermissa vel neglecta videbantur, adeo, ut
vetus horum regnorum amicitia et benivolentia bonaeque vicinitatis observantia
iam in dissimilitudinem animorum, iam in simultates et in aperta interdum odia
non sine iactura totius Reipublicae Christianae et horum regnorum evidenti
detrimento processerat. Quod Deus ex alto prospiciens, rebusque christianis
pia miseratione succurrens non sine manifesta suae providentiae dispositione
factum esse voluit, ut duo germani fratres ex vetustissima regum caesarumque
prosapia hisdem parentibus editi, nos Wladislaus antea rex Bohemiae, nunc vero
Dei favente gratia Hungariae simul et Bohemiae rex etc. felicis memoriae divi
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Kazimiri Poloniae regis primogenitus, huic inclito regno Hungariae, et serenis-
simus princeps dominus Iohannes Albertus eadem gratia rex Poloniae, germanus
noster charissimus regno Poloniae, patrio et avito, uno eodemque tempore felici
regimine praeessemus, ut videlicet quos arctissimo sanguinis fraterni vinculo
coniunctos esse ipsa divina miseratio voluit, auctores etiam reintegrandae re-
formandaeque pacis et amicitiae perpetuae inter haec duo regna non satis bene
paulo ante, ut supradictum est, inter se concordantia, felici auspicio tribueret,
nostrisque coeptis et adoperationibus non solum inter nos mutuae necessitudinis
et benivolentiae concordia, verum et inter haec duo regna pax perpetua et intelli-
gentia certissima, veraque mutuae vicinitatis benivolentia firmaretur, ut videlicet
communi auxilio horum regnorum et nostro invicem concurrente, truculentissi-
ma rabies Thurcorum christianae fidei hostium longe lateque in fines christianos
excurrentes, et nunc potissimum inclito regno Poloniae debachans, a subiectis
potissimum utriusque nostrum regnis et dominiis, et a christianis cervicibus ar-
ceatur, ac per haec ista duo regna mutua pace et concordia stabilita, felici quiete
et tranquillitate potiantur. Cum igitur firmandae vel potius reformandae pacis
et amicitiae ac optimae vicinitatis renovandae gratia, proque innovandis foede-
ribus et quibusvis dissensionum fomitibus sopiendis, ipse serenissimus dominus
rex Poloniae frater noster fidelem suum spectabilem et magnificum dominum
Petrum Kmytha de Wysznycze supremum marscalchum regni sui Poloniae ora-
torem suum nuper cum pleno mandato suo ad nos misisset, nos vero tandem
reverendum in Christo patrem dominum Dominicum episcopum ecclessiae
Wiaradiensis, ac generosum et egregium Balthasarem de Bathyan, alias banum
et capitaneum castrorum regni nostri Boznae, necnon venerabilem Nicolaum
de Bachka, praepositum Sancti Petri in castro Agriensi oratores nostros fideles
dilectos ad eandem fraternam maiestatem de consilio praefatorum dominorum
praelatorum et baronum huius regni consiliariorum nostrorum similiter cum
pleno mandato misissemus, medio eorundem oratorum utriusque partis pacem
ipsam conclusive foedera etiam et inscriptiones amicitiae perpetuae ad laudem
et gloriam Dei omnipotentis pro totius fidei christianae defensione, proque reg-
norum nostrorum incremento, praesidio et tutela innovavimus prout et literas
inscriptionis praefatae fraternae maiestatis ad nos superinde reportatas praefati
oratores nostri nobis praesentaverunt, infrascriptos articulos sententionaliter in
se continentes, qui in haec verba sequuntur.

Imprimis quod serenissimus dominus frater noster rex Poloniae interveni-
entibus nobis, spectabili et magnifico Stephano wayvodae et terrae Moldaviae
pacem perpetuam reliquit, omnesque differentias, offensas et damna contra mai-
estatem suam his praeteritis temporibus per ipsum wayvodam qualitercumque
illata, intuitu nostro condonavit, ita ut inter ipsum dominum regem Poloniae et
illustrissimum principem dominum Alexandrum magnum ducem Lithwaniae,
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similiter germanum nostrum charissimum, ac ipsum wayvodam Moldaviae, et
successores eorum flat et teneatur pax et concordia perpetua, ut videlicet a modo
in antea tam ipse wayvoda, quam sui heredes et posteri tute et secure in terra
Moldaviae temporibus futuris stare, morari, vivere et dominari valeant, ab omni
prorsus impedimento, occasione dictorum damnorum et quarumlibet offensio-
num fraternae maiestatis et ipsius magni ducis Lithwaniae, vel successorum
eorundem ac suorum subditorum semper salvi. E converso vero quandocunque
nos et ipsum fratrem nostrum dominum regem Poloniae pari et concordi vo-
luntate expeditionem sive apparatum contra Thurcos facere contigat, prout Deo
auxiliante facere intendimus, eo casu debebit et tenebitur etiam ipse wayvoda
Moldaviae cum omni potentia, omnibusque suis et provinciae Moldaviae viribus
concurrere, et ad eam expeditionem personaliter, nisi gravi aegritudine detinea-
tur, penes maiestates nostras venire, nobisque fideliter assistere, et usque ad finem
huiusmodi expeditionis et belli constanter perseverare. Casu vero quo gravi aeg-
ritudine occupatus venire in persona non posset, filium suum Bogdan, vel alium,
quem ipse wayvoda voluerit, simulcum omni potentia sua omnibusque suis et
totius Moldaviae viribus personaliter mittere tenebitur, et ad hoc omnes eiusdem
Stephani wayvodae heredes et successores wayvode obligati esse debebunt, et ex
nunc obligati sint et habeantur. Amicis vero nostris idem ipse wayvoda amicus,
et inimicis inimicus erit, remanentibus regnorum hinc inde nostrorum juribus,
privilegiis et foederibus cum ipso wayvoda habitis, semper salvis.

Item Stephanus wayvoda suprascriptus, dum et quamprimum Turcorum
transitum vel versus Hungariam, vel Poloniam persenserit, statim nos utrumque
regem avizare et praecustodire, Turcosque per suam terram pro posse suo et
quantum in eo erit prohibere curet, et ipsis non aliquod auxilium, consilium et
tavorem dabit, nec aliqua victualia praebebit et ministrabit.

Item quod a modo deinceps inter nos et praefatum dominum Iohannem
Albertum Poloniae regem, necnon illustrissimum dominum Alexandrum mag-
num ducem Lithwaniae pax eadem fiat perpetua, ita quod omnis rancor, omnis
simultas et odium, omnis denique tam publica, quam privata animorum dissensio
vel qualiscumque offensa deponatur, et nos hinc inde tanquam fratres charissimi,
et nostrae posteritates in multa charitate atque intelligentia et sempiterno amo-
re vivamus. Et similiter inter regna et dominia nostra, videlicet Hungariae et
Poloniae ac magni ducatus Lithwaniae sit et habeatur foedus, pax et tranquillitas
perpetua, bonaque et perfecta vicinitas, ita quod sicuti inter nos, ita et regna
et dominia nostra deponatur omnis rancor, omnis simultas, sed vigeat amor et
omnis charitas, nec sub velamine eiuscemodi pacis et concordiae nostrae detur
alicui subdito aliqua oppressio et offensio in persona.

Item quod neuter nostrum regum sine aperta voluntate et consensu partis
alterius aliquam pacem et concordiam cum Thurcis facere debeat, sed omnes si-
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mul illam semper habeamus, vel non habeamus. Et si alter nostrum altero inscio
Turcos provocaret, aut bellum illis absque notabili causa indiceret, in hoc casu
alter alterius bellum moventi et indicenti succurrere non teneatur, quoniam sicut
ambo unius cordis Deo volente effecti sumus, ita unanimi et concordi voluntate
debemus omnia peragere.

Item quod uterque nostrum regum unacum praefato illustrissimo domino
magno duce Lithwaniae Turcis, nominis Christi et fidei nostrae hostibus com-
munes hostes erimus et esse debebimus, contra vero alios hostes, si qui forte
aut nos, aut serenissimum regem Poloniae, vel illustrissimum dominum ducem
Lithwaniae praefatos provocaverint vel irritaverint, qualiter hostes esse debebi-
mus, et quibus conditionibus nos rex Hungariae in conventione Budae, vel in
Pesth, pro festo Sancti Georgii proxime affuturo cum consiliariis nostris, ipse
vero serenissimus dominus Poloniae rex in conventione Cracoviensi sive alibi in
proximo affuturo similiter cum suis consiliariis et regnicolis habenda delibera-
tione, et quicquid in huiusmodi dietis seu conventionibus utriusque partis, per
dominos et consiliarios atque regnicolas deliberatum fuerit in hac parte, utraque
pars altera scilicet alteram avizare debebit. Quaequidem partes tandem inter se
quid facto opus sit, et quid rebus suis magis expediat, concludere inter se debeant.

Item si aliquando contingeret qualicunque ex causa inter subditos hinc-
inde nostros aliquam differentiam vel dissensionem, vel litis et controversiae
materiam suboriri, per hoc pax perpetua inter nos et dominia nostra fracta non
intelligatur, sed quamprimum per ambas maiestates eligantur probi homines,
qui huiusmodi difterentias videant, et solum Deum prae oculis habeant, et inter
partes iustitiam facere debeant.

Item ut subditi mercatores utriusque nostrum, et etiam Moldavienses et
ipsius domini ducis Lithwaniae liberi sint per dominia nostra ire cum suis mer-
cibus iuxta veterem consuetudinem, solutis tamen tributis et oneribus consuetis.

Item quia sunt inter nos reges tractanda, et pro honore et gloria nostra
concludenda, maxime qualiter debebit fieri contra communem hostem expeditio,
ideo ad unum certum terminum captato tempore congruo convenire debeamus,
et super his et aliis tractare et concludere, sicuti honori et utilitati utriusque
nostrum magis videbitur, expedire.

Item quia multo sunt occupationes metarum et bonorum inter regna et do-
minia hincinde nostra querelae et differentiae inter subditos nostros, ideo prae-
figere debemus in confinibus aliquem locum et terminum, ad quem hincinde
mittemus nostros oratores, qui omnia revidere et complanare teneantur, sicuti
alias fuit observatum.

Item si a principibus catholicis contra communem hostem videbuntur pe-
tenda nobis subsidia, illa per communes oratores petere debemus, ut omnia inter
nos unanimi voluntate agi et tractari videantur.
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Item quantum admodum subveniendi attinet, quomodo videlicet et quo
pacto nobis in unum tempore necessitatis succurrere debeamus. Si Turci in
aliquo numero mediocri puta in decem, vel duodecim milibus ad incursan-
dum regnum Poloniae, vel aliquas terras vicinas praefati domini magni ducis
Lithwaniae venirent, quia difficile foret ad unamquamque incursionem nos in
tam remota terrarum distantia praeparare, seu movere, vel etiam gentes mittere
et in tanto locorum et viarum intervallo eas fatigare, nam etiam si pervenire
possent, inutiles essent ad pugnandum, nos antea debito tempore, hoc est ad
minus per duos menses de hoc certitudinaliter avizati, quo citius poterimus et
necessitas exposcet, debemus mittere gentes pro maiori posse nostro praefato se-
renissimo domino regi Poloniae et illustrissimo domino magno duci Lithwaniae
in subsidium. Similiter ipse serenissimus dominus Poloniae rex unacum eodem
domino magno duce Lithwaniae tempestive, hoc est ad minus per duos antea
menses per nos avizatus, si Turci ad incursandum regnum nostrum Hungariae,
aut Transsylvaniam et Moldaviam venirent, tenebuntur citius quo poterunt et
necessitas exposcet pro maiori eorum posse mittere gentes in auxilium nostrum.

Sivero aut imperator Thurcorum per se propria in persona veniret, aut etiam
bassam aliquem cum potentia causa occupandi regnum Poloniae vel vicinas ter-
ras magni ducatus Lithwaniae mitteret, vel aliquod castrum finitimum obsideret,
ita quod sub illo moraretur et pausaret, in hoc casu nos semota omni excusatione
in persona nostra cum universo regno nostro Hungariae insurgemus, et praefatis
domino Poloniae regi et magno duci Lithwaniae cum potentiis et viribus nostris
in auxilium veniemus, aut prout suae fraternae maiestati et dominis consiliariis
suis commodius et utilius videbitur interea temporis, dum videlicet Thurcus illic
occupabitur, cum gentibus nostris alias partes dominii ipsius Thurci hostiliter
aggrediemur, aut aliquem locum obsidebimus, et intantum urgebimus, ut ipse
‘Thurcus regnum suae maiestatis fraternae deserere et ad sua tutanda redire com-
pellatur. Similiter etiam, si imperator Thurcorum per se propria in persona veni-
ret, aut etiam bassam aliquem cum potentia causa occupandi regnum nostrum
Hungariae, vel Transsylvaniam, vel Moldaviam mitteret, vel Nandoralbam, aut
aliquod castrum finitimum notabile obsideret, ita quod sub illo moraretur et
pausaret, in hoc casu praefatus serenissimus dominus Poloniae rex et magnus
dux Lithwaniae cum universo regno Poloniae, et universa ipsius illustrissimi
domini magni ducis Lithwaniae potentia, semota omni excusatione insurgentes
in auxilium nostrum venire debebunt, aut prout nobis et dominis consiliariis
nostris commodius et utilius videbitur interea temporis, donec videlicet Turcus
illic occupabitur, cum gentibus eorum alias partes domini ipsius Thurci hostiliter
aggrediantur, aut aliquem locum obsideant, et intantum urgeant, ut ipse Turcus
regnum nostrum et dominia nostra deserere et ad sua tutanda redire compellatur.
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Item si contigeret contra Transalpinum wayvodam Turcum insurgere, extunc
nos cum serenissimo domino Poloniae rege et domino magno duce Lithwaniae,
wayvodae praefato subvenire debebimus, modis et conditionibus inter nos de
huiusmodi auxilio sibi ferendo posthac inveniendis.

Et si Turci non venirent, sed nos uterque pro bono Reipublicae Christianae
aliquid contra Thurcos agere vellemus, extunc ita nos mutuo intelligamus, quod
ambo simul et semel nos ad arma contra Turcos moveamus, et illuc quo pro tem-
poris conditione magis necessarium videbitur, proficiscamur, et omnia unanimi
voluntate et parili consilio agamus et perficiamus.

Ut autem de omnibus praemissis quidem dominus rex Poloniae et magnus
dux Lithwaniae securi existant, sicuti et inquantum nostri oratores supradicti
vigore mandati eis dati iuxta informationem per nos et dominos consiliarios
nostros supranominatos eisdem oratoribus assignaturis promiserunt, ita et nos
promittimus ipsum wayvodam servaturum omnia suprascripta et administratu-
rum facturumque de se et de subditis suis omnem iustitiam quotiens expedierit.
In cuius etiam rei testimonium firmitatemque et robur perpetuum praesentes
litteras nostras reversales sigillo nostro secreto quo ut rex Hungariae utimur
inpendenti communitas prout iustum et condecens fraternae charitatis et mu-
tuae benivolentiae visum esse duximus praefatae fraternae maiestatis remitten-
di, promittentes in verbo nostro regio de haec omnia suprascripta in omnibus
punctis, conditionibus et articulis rata et grata habere ac firmiter et illese per
omnia observare et adimplere observarique et teneri ac adimpleri facere omni
prosus subterfugio et excusatione procul motul[...]. Datum Budae feria quarta
proxima ante festum Pentecostes. Anno Domini millesimo quadringentesimo
nonagesimo nono. Regnorum nostrorum Hungariae etc. anno nono, Bohemiae
vero vigesimo nono.

Sigismundus de Thargovis[...]Vidit et manu propria®

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5593.

MH: 11638-40.

MNL OL DF: 289 014.

Kozli: A Krakkéba kikiildott magyar kovetek oklevele alapjan kisebb eltérések-
kel 1. Dogiel, I. 99-103. 0. XXXIX. sz.

Regeszta: —

81 Bizonytalan olvasat.
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8s.

1499. mdjus 15. Buda. Magyar fopapok és barok jovihagyjdak a 1. Uldszlo magyar és
Jdnos Albert lengyel kirdly kizott létrejott, elsdsorban a torokok elleni kiizdelmet érintd
kolcsonos segitségnyiijtdsi egyezséget.

Nos Thomas archiepiscopus Strigoniensis primas regni Hungariae et legatus
natus, summusque et secretarius cancellarius regius, Dominicus Waradiensis
personalis praesentiae regiae maiestatis locumtenens, Franciscus lauriensis,
Lucas Chanadiensis, Nicolaus de Bathor Waciensis, Anthonius Nittriensis
ecclesiarum episcopi, Gregorius comes de Frangapanibus, praepositus Albensis,
Sigismundus praepositus de Lelez regius thesaurarius, Bartholomeus pri-
or Aurane. Item Stephanus de Zapolya comes perpetuus terrae Scepusiensis
ac regni Hungariae palatinus, comes Petrus Gereb de Wyngarth iudex curiae
regiae, Laurentius dux de Wylak, Nicolaus Banffy de Lyndwa magister curiae
regiae, Bartholomeus Dragfty de Belthewk alias waywoda Transilvanus, Iosa de
Som comes Themesiensis et partium inferiorum regni Hungariae capitaneus
Blasius de Raska thavernicorum, Iohannes Ernusth de Chaktornya agazonum
regalium magistri, Iohannes despotus Rasciae, Georgius de Bathor comes
Zatmariensis, Nicolaus de Zeech, Mathias Pongracz de Dengeleg, Ladislaus
et Georgius de Kanysa, Anthonius de Palocz, Sigismundus Orzag de Gwth,
Albertus de Lossoncz, Gabriel de Peren, Stephanus de Rozgon, Iohannes de
Homonna, Joannes Banphy de Lyndwa, Michael de Chaak, Joannes Pethewfy
de Gerse, Moises Buzlay de Gergelaka, Andreas Both de Bayna, Georgius
More de Chwla capitaneus Nandoralbensis, Emericus et Martinus Czobor de
Czoborzenthmyhal, et Marcus Horwath de Kamychacz ceterique praelati et
barones ac proceres regni Hungariae nunc apud maiestatem regiam constituti
significamus tenore praesentium quibus expedit universis, praesentibus et futuris
praesentem notitiam habituris.

Quod dum serenissimus princeps et dominus, dominus Wladislaus Dei gra-
tia Hungariae et Bohemiae rex etc. dominus noster gratiosissimus, habita ratione
fraterni et debiti amoris habitoque respectu commodi, decoris, amplitudinis et
integritatis regnorum suorum, universaeque christianitatis, cum serenissimo
principe et domino, domino Iohanne Alberto eadem gratia Poloniae rege etc.
fratre suo charissimo ad laudem omnipotentis Dei, decorem et amplitudinem
domus et familiae suae per medium oratorum utriusque partis, puta ex parte
ipsius serenissimi domini regis Poloniae medio spectabilis et magnifici domini
Petri Kmytha de Wysnycze supremi marsalci regni sui Poloniae, a parte vero
eiusdem serenissimi et gratiosissimi domini nostri regis praefati, videlicet reve-
rendissimi domini Dominici episcopi dictae ecclesiae Waradiensis, generosique
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et egregii Balthasaris de Bathyan alias bani castrorum regni Bozne, necnon ve-
nerabilis Nicolai de Bachka praepositi sancti Petri de castro Agriensi, fratrum et
amicorum nostrorum, inierit tale foedus et consensum, ut sibi invicem cum dicto
serenissimo domino Poloniae rege mutuo adiutorio esse debeant, et imprimis
contra Thurcum commodaque et incommoda regnorum communia reputare,
prout hoc latius describitur in litteris consignatis sigillo ipsius maiestatis.

Nos igitur attendentes quod ea omnia per ipsum serenissimum dominum
nostrum facta, facta sunt cum voluntate et consilio nostro deponentes quamli-
bet, si quae hactenus fuit, simultatem, extirpantesque et perpetuo abolentes inter
ipsas maiestates et regna eorum omnem discordiarum et iniuriarum materiam
et occasionem, universaque haec quae in litteris nominatis eiusdem serenissi-
mi domini nostri regis conscripta sunt, in omnibus punctis, conditionibus et
articulis rata et grata habentes acceptamus, approbamus, et sub fide christiana
et humanitate nostris penes praefatum serenissimum dominum nostrum regem
promittimus firmiter et inviolabiter observare, harum quibus sigilla nostra sunt
subappensa testimonio litterarum. Datum Budae feria quarta proxima ante
festum Penthecostes. Anno Domini millesimo quadringentesimo nonagesimo
nono.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5594.

MH: 11640-78.

MNL OL DF: 289 015.

Kézli: Dogiel, 1. 103-104. o. XL. sz.; Katona, Tom. XI. Ord. XVIII. 180-181. o.
Regeszta: Oviry 1. 852. sz.

Pergamenen, melynek mérete kb. 56 x 26 cm. Az elsé sorban diszitett szokezdd
bettkkel. A plican harminchét bevdgisban ugyanennyi beiratlan pergamen-
szalagon egy sorban harminchat magyar orszdgnagy pecsétje (tizennégy voros,
huszonkét zold viaszu) fligg. (N. 4.)
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86.

1507. mdjus 28. Buda. II. Uldszlo magyar kirdly oklevele, amely szerint szovetségi
és 0rok bardtsdgi szerzddést kot testvérével, Zsigmond lengyel kirdllyal a két orszdg
kozotti kapcsolatok megerdsitése érdekében. A sxzerzddeés tizenot pontjdban egyebek
mellett rogzitik a torokok és a tatdrok elleni fellépés osszehangoldsdt. Kimondjik, hogy
Moldva a magyar kirdly hiisége alatt maradjon. Megegyeznek, hogy ha a tirék vagy a
tatdr megtamadnd a Magyar Kirdlysagot, Erdeélyt, Moldvit vagy Nandorfehérvdirt,
Zsigmond haladéktalanul segitséget nydjt. Eltiltjak egymdst a torkkel valo kiilonbé-
kétol. Az oklevelet a jelenlévs magyar orszdgnagyok is megerdsitik.

Nos Wladislaus Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. rex,
necnon Slesiae et Lucemburgensis dux, marchioque Moraviae et Lusatiae etc.
Memoriae commendamus tenore praesentium significantes quibus expedit uni-
versis. Cogitantibus nobis animoque saepe repetentibus, quae nam elapsis retro
temporibus Hungarici pariter ac Polonici sceptri in summa imperii moderan-
da fuerit institutio, et quo ductu quibusve artibus utriusque res domi forisque
concreverint, facile animadvertimus plerosque, immo ferme omnes, qui his potiti
sunt regnis principes, singulari quadam amicitia mutuisque officiis ultro citroque
tuisse devinctos, eamque copulam et fecundis in rebus decori ornamentoque, et
si quid forte adversi (ut res sunt mortalium) evenerat, praesidio ac levamento
extitisse. Nullae enim stabiliores ad regna propaganda opes comparari queunt,
quam rectorum eadem sentientium firma indissolubilisque coniunctio. Quod si
illos tam benivole inter se degisse accepimus, quos commodi dumtaxat publi-
ci ratio regionumque vicinitas in fide amoreque continebant, quo nos tandem
confoederationis nexu cum serenissimo principe domino Sigismundo Poloniae
rege, ac magno duce Litthwaniae etc. fratre germano nostro dilectissimo, vinc-
tos consociatosque esse decet, ubi ad ea, quae superiores quoque principes mi-
rum in modum conciliarunt, tam arctissimum sanguinis vinculum accedit, ut
reliquos inter reges foedera rebus urgentibus expostulata accersitaque nobis vero
propinquitatis iure legeque naturae quasi insita et innata esse videantur. Cum
autem per se ipsum satis validum et velut inexplicabile sit germanitatis vinculum,
ex ea tamen consuetudine, qua cum ipso serenissimo rege Sigismundo, dum hic
praesertim apud nos in Pannonia degeret, dulcissime iucundissimeque frueba-
mur, tenacius quodammodo inhaesit, cum tali nimirum modestia, prudentia,
integritate, ceterarumque virtutum agmine fuerit circumsaeptus, ut praelatorum
quoque omnium procerumque nostrorum huius regni animos charitatemque in
se converteret. Cui cum divina nuper providentia Poloniae habenas regendas ac
moderandas tradiderit, operae pretium duximus, utrumque regnum et locorum
propinquitate et principum concordia, licet antehac etiam unitum, novis tamen
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toederibus magis magisque deinceps coniungere ac devincire, ut alterum alterius
ope subsidioque munitum, plus indies splendoris incrementique capescat. Sic
enim longe expeditius et amicis, deque christiano nomine optime meritis con-
sulere, et hostium eorundemgque infidelium vim insidiasque, quasi in commune
propulsare licebit, christianae denique reipublicae (qua nil antiquius, nihil carius
esse decet) dignitatem amplitudinemque pro virili tueri ac defensare.

Deo itaque ex cuius nutu reges regnaque pendere universa, ineffabili
sua clementia nobis suffragante, inter nos praefatos Wladislaum Hungariae
et Bohemiae regem ab una, ac ipsum serenissimum principem dominum
Sigismundum Poloniae regem ab altera partibus, nostrosque heredes et succes-
sores, cum reverendissimo in Christo patre, domino Iohanne Lubransky episco-
po Posnaniensi, ac spectabili et magnifico Stanislao de Chodecz regni Poloniae
marscalco, Leopoliensi et Camenecensi capitaneo, necnon reverendo similiter in
Christo patre domino Iohanne de Lassko praeposito Poznaniensi, regni Poloniae
cancellario, necnon magnifico Cristoforo de Szydlowiecz dapifero Cracoviensi,
thezaurario curiae regiae maiestatis et capitaneo Siradiensi, oratoribus et consi-
liariis praefatae fraternae maiestatis Poloniae, cum pleno mandato, plenaque et
omnimoda facultate a sua maiestate universoque regno et statibus Poloniae in
infrascriptis negotiis ad nos missis, ad laudem et gloriam inprimis nominis sui
sancti, ac deinde pro reipublicae christianae salute et defensione, proque sta-
tuum ac regnorum, terrarum et dominiorum, omniumque subditorum utriusque
nostrum conservatione, incremento, et stabilimento has confoederationis et so-
cietatis perpetuae leges, vestigiis praedecessorum nostrorum regum inhaerendo,
infra insertis articulis inscriptas, eo qui sequitur tenore sancivimus.

Imprimis conclusum est quod nos cum praefato serenissimo domino rege
Poloniae fratre nostro charissimo, quemadmodum antea semper, ita etiam de-
inceps in mutua ac fraterna charitate atque intelligentia et sempiterno amore
vivamus, et similiter inter regna ac dominia nostra praesertim Hungariae et
Poloniae ac magni ducatus Lytthwaniae sit et habeatur foedus, pax et tranquilli-
tas perpetua, bonaque et perfecta vicinitas, et quod nos contra quemlibet hostem
cuiuscumgque status, dignitatis, conditionis et praceminentiae, paganum, schis-
maticum et christianum nullo excepto, seu excluso, Hungariae et Poloniae reg-
na, principatus, terras, dominiaque nostra, quae nunc divina favente clementia
uterque nostrum possidet et possessurus est, ac quae ad nos regnaque nostra
nunc pertinent et in futurum pertinebunt, invadentem invadereque volentem
iuxta conditiones infrascriptas, nos et regna nostra se adiuvabimus, et auxilia
invicem faciemus, demptis tamen et reservatis omnibus confoederatis et cum
quibus pacem pronunc habemus, quousque videlicet iidem in huiusmodi pace et
con-foederatione nobiscum permanebunt.
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Item quod quotiescunque dabitur opportunitas, et nos concordi ac unanimi
voluntate, assistente auxilio divino contra Thurcos, aut alter nostrum, seorsum
contra Thurcos vel Tartaros generalem aliquam expeditionem facere volueri-
mus seu voluerit, istud semper fiat cum consilio et imploratione auxilii a Sede
Apostolica atque ceteris principibus christianis. Ita quod tale subsidium dum
petendum erit, per communes oratores petatur, ut omnia inter nos unanimi vo-
luntate agi et tractari videantur.

Item quia ex parte Moldaviae ac waywodarum eiusdem, variae hucusque
et quidem periculosae interdum differentiae inter serenissimos praedecessores
nostros reges Hungariae ac Poloniae extitere: Postquam igitur nos duo germani
fratres iisdem parentibus editi habenas impraesentiarum eorundem regnorum
moderamur, utpote nos Wladislaus Hungariae pariter et Bohemiae, ipse vero
serenissimus princeps et dominus, dominus Sigismundus Poloniae, patrio et avi-
to regnis praesumus et feliciter gubernamus, id quod non absque divina dispo-
sitione factum esse credimus, quo omnis occasio futurae alicuius alienationis
animorum seu discordiae inter nos et regna nostra, vel etiam impedimenti, quod
hanc sanctam expeditionem, quam contra Thurcos ac alios infideles et crucis do-
minicae hostes opitulante ipso Deo facere intendimus, impedire posset, e medio
tollatur quoque haec nostra et regnorum nostrorum coniunctio, intelligentia et
societas pro stabilimento et propagatione eorundem regnorum et dominiorum,
conservationeque omnium subditorum nostrorum facilius perfici, et perfecta
perpetuo etiam conservari et permanere possit, conclusum est, ut viventibus
nobis, et praefata fraterna maiestate serenissimi domini Sigismundi Poloniae
regis, ac utriusque nostrum heredibus et posteritatibus legittimis, in istis regnis
per electionem unanimem atque concordem regnicolarum regnantibus ratione
dictae terrae Moldaviae vel waywodarum eiusdem nullae unquam differentiae,
lites vel discordiae inter nos et regna nostra oriantur; sed terra illa apud nos et
hoc regnum sacramque coronam et regnum Hungariae maneat, ipseque waywo-
da pro tempore constitutus nos et heredes nostros pro domino eorum cognoscat,
et fidelitatis homagium semper praestare debeat. Poterimus tamen nos reges
et heredes nostri praedicti cum consilio et consensu dominorum praelatorum
et baronum caeterorumque regnicolarum utrorumque regnorum de concordia
facienda super terra et waywoda Moldaviae tentare. Ne propterea deficientibus
heredibus nostris (quod Deus avertat), bellum aliquod proinde inter regna subo-
riatur. Ita tamen, quod si ipsa concordia per nos et heredes nostros non finiretur,
nullae propterea differentiae et lites oriantur, sed hoc foedus habeat robur. Interea
vero temporis diuturnitas iuribus utriusque regni nullum afferat nocumentum.

Item dum et quando nos aut regnum Hungariae, heredesque et successo-
res nostri divina auxiliante clementia expeditionem aliquam generalem cont-
ra eosdem Thurcos facere voluerimus, vel etiam si imperator Thurcorum aut
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Tartarorum in persona veniret, vel filios aut duces Tartarorum, vel Thurcus
bassam aliquem cum omni sua potentia et viribus suis contra nos et regna nost-
ra partesque sibi subiectas mitteret, ne praedictus waywoda Moldaviensis, tam
praesens, quam etiam futurus, post tot accepta beneficia a nobis et hoc regno
nostro Hungariae, defensioni Christianae Reipublicae, praesertim vero horum
regnorum desit, seque a ferendo auxilio quoquomodo abstrahat: conclusum est,
ut nos rex Hungariae ipsum inducere atque cogere debeamus, ut penes nos cum
omni potentia sua et totis viribus suis insurgat, qui si hoc pacto insurgere nolue-
rit, aut se nobis aliter qualitercumque rebellem ostenderit, vel etiam si propterea
in tantum necessitas exigeret, ut talis rebellis waywoda etiam de regno et terra
Moldaviae deturbandus et expellendus esset, in tali casu praedictus dominus rex
Poloniae frater noster a nobis superinde requisitus, nobis ad hoc totis viribus
suis et omni potentia sua iuvare et auxiliari tenebitur, et hoc etiam inter heredes
nostros servandum intelligatur.

Item quia nos praefatum waywodam Moldaviensem successoresque suos in
iustis suis limitibus et terris per eosdem ac praedecessores suos antiquitus pos-
sessis, et ad ipsam terram Moldaviae pertinentibus tanquam fidelem nostrum, et
sacrae coronae Hungariae, contra quoscumque defendere et protegere debemus:
si tamen idem waywoda terras dictae fraternae maiestatis et regni Poloniae, ac
de jure ad ipsum et terram suam non pertinentes occupare, vel aliter qualiter-
cumque contra voluntatem nostram praefatae fraternae maiestati bellum inferre
ausu quodam temerario vellet, aut etiam Thurcos, seu Tartaros in perniciem
christianitatis contra dictum dominum regem et regnum Poloniae induceret, et
hoc evidenter ac probabiliter constaret, in hoc casu nolumus illi contra dictam
fraternam maiestatem, sed potius eidem fraternae maiestati contra illum auxi-
liari, et contra eundem waywodam tanquam nostrum et regni nostri Hungariae
rebellem, et regni Poloniae hostem una cum praefato domino rege Poloniae, per
nos tamen prius superinde requisito agere atque eundem waywodam nos rex
Hungariae ad honestam et convenientem damnorum satisfactionem compellere
volumus.

Item si contingeret, quod waywodam et terram Moldaviae imperator
Turcorum, aut Tartarorum, vel ambo simul invadere, ipsiusque terram occupare
vellet, nosque et hoc regnum viribus et potentiae illorum impares essemus, in
hoc casu ipse serenissimus dominus rex Poloniae per nos requisitus cum omni
potentia sua et regnorum suorum in auxilium nostrum ad defendendum dictum
waywodam insurgere et venire debeat, ut eundem ab eorundem imperatorum,
et cuiuslibet eorum invasione subiectioneque paribus et coniunctis viribus li-
beremus. Quamprimum tamen illud a manibus et potentia dictorum hostium
eliberaverimus, tenebitur ipse dominus rex Poloniae cum universo exercitu suo e
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vestigio de illo exire, ac redire, et regnum illud in pace, prout nunc est, nobis et
huic regno relinquere.

Item si in Turciam pro bono Reipublicae Christianae inter nos reges de-
cerneretur generalis invasio, tunc qualitercunque et per quamcunque viam cum
quantove exercitu ipse dominus Poloniae rex, frater noster proficisci et iter facere
debebit; id communi consilio atque deliberatione discernatur, qua habita ipse
serenissimus rex Poloniae tandem proficisci et se gerere debebit, et si aut veni-
endum aut mittendum gentes suae maiestati erit, nos in tali casu providebimus
per hominem nostrum specialem, ut commode taxato etiam commeatu venire
poterit.

Item quaecunque castra, civitates et alia quaecunque loca in eiuscemodi
expeditione a manibus hostium recuperata fuerint, ad eadem regna et eosdem
dominos, ad quos antiquitus pertinuerunt, redeant et revertantur atque resti-
tuantur. Si vero prius aut ad nos et regna nostra, vel eiusdem serenissimi domini
fratris nostri non pertinuerunt, sed de novo adempta fuerint, inter nos aequali,
iusta et fraternali divisione pro magnitudine laborum et expensarum ad eadem
factarum dividi debebunt.

Si vero aut imperator Turcorum, vel etiam Tartarorum per se propria in
persona veniret, aut filii sive duces Tartarorum venirent, aut etiam bassam
aliquem cum potentia et integro exercitu suo causa occupandi regnum nostrum
Hungariae, vel terras Transylvaniae aut Moldaviae mitteret, aut Nandoralbam,
vel aliquod castrum finitimum notabile obsideret, ita quod sub illo moraretur et
pausaret, in hoc casu ipsa fraterna maiestas cum universo regno suo Poloniae
et universa potentia, semota omni excusatione insurgens, in auxilium nobis et
huic regno nostro Hungariae venire, aut prout nobis et consiliariis nostris com-
modius et utilius videbitur. Interea temporis dum ipse Turcus illic occupabitur,
siquidem ut praefertur, Turcus venerit, ipse dominus rex Poloniae cum gentibus
suis alias partes dominii ipsius Turci hostiliter aggredi, aut aliquem locum ob-
sidere, et in tantum vigere debebit, ut ipse Thurcus regnum nostrum deserere
et ad sua tutanda redire compellatur. Similiter etiam si imperator Thurcorum,
vel etiam imperator Tartarorum, aut filii, sive duces eorundem per se propria
in persona venirent, aut etiam bassam aliquem cum potentia et integro exercitu
suo contra regnum Poloniae mitterent, ita ut illud occuparent et in eo rem-
anerent, vel castrum Camenecense sive Leopolim obsiderent, ita quod sub illo
morarentur et pausarent, in hoc casu nos quoque vicissim cum universo regno
nostro Hungariae, totaque potentia et viribus nostris, semota omni excusatione
insurgentes in auxilium ipsius fraternae maiestatis venire, aut prout sibi et do-
minis consiliariis commodius et utilius videbitur. Interea temporis dum videlicet
Turcus, siquidem Thurcus venerit, illic occupabitur, cum gentibus nostris alias
partes dominii ipsius Turci hostiliter aggredi, aut aliquem locum obsidere, et in
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tantum vigere debebimus, ut ipse Thurcus regnum ipsius fraternae maiestatis et
dominia sua deserere et ad sua tutanda redire compellatur.

Item si contingeret contra terram seu waywodam Transalpinum Thurcum
insurgere, et illud regnum aut ad officiolatus distribuere, vel penitus aliter quam
nunc per se usurpare voluerit, extunc maiestas ipsa fraterna, si per nos requisita
tuerit, praefato waywodae subvenire nobiscum una debebit, prout communi consi-
lio melius videbitur. Quo quidem regno ab ipsis Thurcis eliberato, tenebitur postea
ipse dominus rex Poloniae cum universo exercitu suo quam primum de illo exire, et
redire, et regnum ipsum pacifice nobis et huic regno Hungariae relinquere.

Si vero hostis quicunque alius quam Thurcus, aut Tartarus regna nostra et
partes sibi subiectas, vel eiusdem domini regis Poloniae, fratris nostri invaderet,
pars per alteram in tali casu requisita, debebit alteri parti invasae modo praemis-
so omni favore, consilio, etsi regnum eiusdem protunc fuerit tranquillum, aliaque
gravi necessitate eo tempore non premebitur, etiam omni possibili auxilio adesse,
ut omnibus et praesertim hosti illi pateat et innotescat nos esse unum, et quod
alter alterum deserere non intendit.

Item quod neuter nostrum regum inconsulto altero aliquam pacem vel con-
cordiam cum Turcis facere debeat, sed simul illam habeamus, vel non habeamus.

Et nos qui cum illustrissimo domino Venetorum una pronunc treugas cum
Thurcis habemus, quam primum expirabunt, pro novis ineundis et disponendis
simulcum praefato fratre nostro serenissimo, medio oratorum nostrorum labo-
rabimus.

Et si alter nostrum altero inscio Turcos provocaret, aut bellum illis indiceret
ac inferret, in hoc casu alter alteri bella moventi succurrere non teneatur.

Item si aliquando contingeret qualicunque ex causa inter nos et subditos
hincinde nostros, aut ratione metarum, damnorum vel aliarum quarumcunque
rerum aliquam differentiam, vel dissensionem suboriri, per hoc pax ista perpetua
inter nos et dominia nostra facta, non intelligatur violata, sed quam primum per
utrumque nostrum regum eligantur more alias consueto ad loca consueta certi
probi homines, qui huiusmodi differentias videant, et solum Deum prae oculis
habens sub firmissimo juramento iustitiam inter partes faciant, quemadmodum
antiquitus semper observatum, et adhuc tempore serenissimorum quondam
Kazimiri Poloniae genitoris nostri charissimi ac Mathiae Hungariae regum feli-
cis reminiscentiae ordinatio facta fuit, ita ut nulla unquam occasio infringendae
huius pacis praestetur.

Item quod salva sint jura negociatorum in utroque regno antiquitus servata.

Item quemadmodum uterque nostrum et regna nostra invicem assistere
consiliaque et auxilia contra hostes modo praemisso invicem praestare debeant,
sic nullus nostrum regum in damnum, iacturam, molestiam, iniuriam vel pertur-
bationem alterius et regnorum suorum cum aliquo principe aut homine cuius-
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cunque status et conditionis existente se confoederare, aut amicitias quocunque
modo contrahere debeat. Quae omnia et singula suprascripta nos Wladislaus
rex suprascriptus in omnibus punctis, conditionibus et articulis rata et grata ha-
bentes in verbo nostro regio promittimus et pollicemur pro nobis et heredibus
nostris firmiter et illaese observare, tenere et adimplere, observarique, teneri et
adimpleri facere literarum nostrarum, quibus secretum sigillum nostrum, quo ut
rex Hungariae utimur, est appensum, vigore et testimonio literarum mediante.
Datum Budae feria sexta proxima ante festum Sanctae et Individuae Trinitatis.
Anno Domini millesimo quingentesimo septimo. Regnorum nostrorum
Hungariae etc. anno decimo septimo, Bohemiae vero tricesimo septimo.

Et nos Thomas etc. Sancti Martini in montibus sacro sanctae Romanae ecclesiae
presbiter cardinalis Strigoniensis, summus et secretarius cancellarius regius ac
primas regni Hungariae etc. Gregorius archiepiscopus Colocensis, Sigismundus
Wiaradiensis, Georgius Quinqueecclesiensis cancellarius regius, Franciscus
Tauriensis, Nicolaus Chanadiensis, Johannes Waciensis, Stephanus Nittriensis
ecclesiarum episcopi, Bartholomeus prior Auranae, Petrus praepositus Albensis.
Item Emericus de Peren comes perpetus Abawywariensis et regni Hungariae
palatinus etc., Johannes de Zapolya comes perpetuus terrae Scepusiensis, Petrus
comes de Bozyn et de Sancto Georgio, judex curiae regiae etc. et waywoda
Transsilvanus, Laurentius dux de Wylak, Johannes Beryzlo regni Rasciae des-
potus, Josa de Som comes Themesiensis et praesentium regni inferiorum ge-
neralis capitaneus, Blasius de Raska tavernicorum regalium magister, Moyses
de Bwzla curiae regiae, Michael Paloczy pincernarum, Emericus Deesy dapife-
rorum, Johannes Podmanyczky cubiculariorum regiorum magister, Benedictus
de Bathyan thesaurarius regius, Andreas Both de Bayna regnorum Dalmaciae,
Croatiae et Sclavoniae banus, Georgius de Kanysa et Emericus Thewrek de
Ennyng Nandoralbensis banus, Stephanus de Bathor comes Zaladiensis,
Johannes Bornemyza castellanus castri Budensis, Oswaldus Korlaczky castrorum
regiorum Thatha et Komarony castellanus et comes Komaroniensis, Stephanus
Thelegdy, Emericus et Martinus Czobor comites de Bodrog, Franciscus Balassa
de Gyarmath praelati et barones ac proceres praedicti regni Hungariae penes
praefatam maiestatem gratiosissimi domini nostri regis constituti, praedicto
serenissimo domino Sigismundo regi Poloniae etc. promittimus et pollicemur,
quod nos ad observandum praedictorum [articulos pacis, et mutuae intelligen-
tiae eidem gratio]sissimo domino nostro Wladislao regi semper fideles et sinceri
consultores erimus, nosque eosdem articulos pro perpetua quiete et conservatio-
ne horum regnorum quantum ad nos attinet et in nobis erit, firmiter observabi-
mus sine omni dolo et fraude.

Comissio domini regis in consilio.
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5621.

MH: 11679-711.

MNL OL DF: 289 021.

Kozli: Dogiel, I. 104-108. o., XLI. sz.; Katona, Tom. XI. Ord. XVIII. 499-514.
o. (mindkett$ a megerdsitd zaradékok nélkiil).

Regeszta: —

Pergamenen, melynek mérete kb. 75 x 57 cm. Az elsé sor diszitett bettkkel.
Plican eldl, zold és fehér sodratu selyemzsinéron II. Uldszlé magyar kiralyi tit-
kospecsétje fiigg. Téle jobbra egy sorban harmincnégy bevigigasban harmickét
beiratlan pergamenszalagon harminc magyar orszdgnagy vords viaszi pecsétje
fiigg. (N. A.)

Peté Gabor
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87.

1507. mdjus 31. Buda. A Zsigmond lengyel kirdly dltal kiilditt lengyel kivetek okle-
vele, melyben dtirjik és megerdsitik a II. Uldszlo magyar kirdllyal kotott szerzddést.

Ioannes Lubranski episcopus Poznaniensis, Stanislaus de Chodecz marscal-
cus regni Poloniae ac Leopoliensis, et Camenecensis capitaneus, loannes de
Lassko praepositus Posnanienis, cancellarius eiusdem regni, et Christophorus
de Schidlowyecz dapifer Cracoviensis curiaeque regiae Poloniae thezaurarius
et capitaneus Siradiensis, serenissimi principis et domini, domini Sigismundi
Dei gratia regis Poloniae, magniducis Lithvaniae, Russiae Prussiaeque domi-
ni et haeredis etc. domini nostri clementissimi oratores, per ipsius maiestatem
ad serenissimum principem et dominum, dominum Wladislaum eadem gra-
tia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. regem, necnon Slesiae, et
Lucemburgensem ducem marchionemque Moraviae et Lusaciae etc. dominum
colendissimum, impraesentiarum destinati, universis quibus expedit notificamus.
Quod cum omnis humanarum rerum et privata et publica actio iure quodam
naturae in hunc finem dirigatur, ut hominibus prosit et eorum commodis serviat
et opituletur, non immerito tamen primum sibi locum hac in parte vendicare
videtur, quae publica appellatur, utpote quae auctoritate praestans et quadam
quasi maiestate praedita, quicquid graviter et constanter aggreditur, non dubitat
eo studio eaque fide prosequi, ut in processu strennua et in exitu magnifica et
laudanda bonorum iudicio censeatur.

Imprimis autem ea fuerit potissima et omni laude praedicanda, quae bo-
nis regibus peculiari quadam vi naturae indita est, ut mortalium paci et otio
prospiciat et suffragetur, ac demum inter eos diversis artibus amicitiam, fidem
et amorem conciliet. Unde posthac omnium rerum, quae ad bene beateque vi-
vendum attinent, copia facile suppeditari solet, hinc sacrarum rerum et religionis
propagandae omnis cura et sollicitudo suboritur, frequentesque fumant felicibus
arae, hinc etiam bonis et iustis rectoribus supra nominis immortalitatem, coel-
estis vitae praemium acquiri et promereri omnium sapientum sententia perhi-
betur, ut eos non immerito, qui ita rebus his publicis, quibus praefuerunt, saluti,
commodis, pacique et otio consuluerunt, in deorum numerum consecrare non
dubitaverit antiquitas.

His itaque rebus praedictus serenissimus rex noster dominus Sigismundus
persuasus, senatu regni sui non modo assentiente, verum etiam velut precum
calcaria sponte currenti, ut dicitur, admovente, cum plena potestate et scripto
mandato nos ad hanc sacram maiestatem fraternam Hungariae misit, qui ceteris
regibus, qui pacis artibus populos sibi subiectos regere, quique effigiem iusti et
legittimi imperii referre student, speculum praebet et exemplar, ut apud pos-
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teros testatum etiam relinquerent, et germanitatis vinculum ultro citroque sibi
esse charissimum et hisdem studiis cordi sibi esse de Republica Christiana bene
mereri. Itaque cum sua maiestate, sapientissimoque et gravissimo inclyti regni
sui Hungariae senatu, ea freti pietate ad has leges perpetuae pacis et amicitiae ac
societatis et foederis inter maiestates eorum, et maiestatum suarum Hungariae
et Poloniae regna, more maiorum suorum, qui his regnis feliciter praefuerunt
et hunc ordinem amicitiae et communis defensionis tenuerunt contra omnes
hostes, quocunque cognomine censeantur, infideles, sive sint etiam scismatici,
sive christiani, devenimus, cuius tenor in haec verba sequitur.®

Nos igitur qui supra dictam pacem et amicitiam perpetuam suprascriptis
modis et conditionibus inter maiestates regum et regna praedicta ipsorum, lega-
tionis potestate et mandati publici officio confecimus, acceptavimus, approba-
vimusque praesentibus litteris bona fide promittimus et pollicemur. Quod cum
primum ad maiestatem domini nostri regis revertemur, litteras suae maiestatis
reversales sacrae huic maiestati regiae mittemus, et hanc fidem et obligatio-
nem nostram redimemus, terminum supremum eidem missioni diem Sancti
Michaelis proximum assignantes, quibus haec omnia, quae ad huiusmodi pacem,
amicitiam, foederisque societatem attinent, sua maiestas confirmabit, tenereque
et perpetuo adimplere se obligabit. In fidem autem et testimonium praedicto-
rum appendimus sigilla nostra praesentibus litteris nostris. Datum Budae feria
secunda proxima post festum Sanctae Trinitatis. Anno Domini millesimo quin-
gentesimo septimo.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5596.

MH: 11712-14.

MNL OL DF: 289 017.

Kézli: Dogiel, 1. 108-113. 0., XLII. sz.; Katona, Tom. XI. Ord. XVIII. 514—516. o.
Regeszta: —

Pergamenen, melynek mérete kb. 63 x 49 cm. Az els6 sorban a kiadék diszesen
szedett keresztnevei. Plican négy bevigisban, egy sorban négy beiratlan perga-
menszalag, melyek koziil csak az elsén fligg ma is egy voros viaszi pecsét. (N. A4.)

82 Innentdl teljes szoveggel dtirja a 86. szamu oklevél szovegét a magyar orszdgnagyok megerdsits
zaradéka nélkil.
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88.

1507. mdjus 28. utdn. Krakké. Lengyel kozjegyzd oklevele, melyben teljes szoveggel
dtirja I1. Uldszlo magyar kirdly és Zsigmond lengyel kirdly kozott kotott megallapo-
ddst a magyar orszdgnagyok megerdsitésével egyiitt, valamint elldtja hitelesitdjegycvel
és zdradékdval.

Nos Wiladislaus Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae etc. rex,
nec non Silesiae, et Lucemburgensis dux, marchioque Moraviae et Lusatiae etc.
Memoria commendamus tenore praesentium significantes quibus expedit uni-
versis (...)%

Et ego Martinus de Szdbyky clericus Gneznensis diocesis sacra imperia-
li auctoritate notarius publicus et coram reverendissimo in Christo patre do-
mino Joanne Dei gratia episcopo Cracoviensi et magnificis dominis Spithek
de Jaroslavo capellano et Nicolao de Camyenyecz capitaneo et pallatino
Cracoviensi praesentium confederetionis litterarum et transsumpti scribaque
praedictarum litterarum originalium confederationis inter serenissimos domi-
nos reges Ungariae et Poloniae et illorum regna factae exhibitioni, praesenta-
tioni, transsumtioni praesens interfui. Ideo praesentes transsumtas litteras ad
requisitionem ipsius reverendissimi domini episcopi Cracoviensis, Spythkonis
capellani et Nicolai de Camyenyecz palatini Cracoviensis dominorum ex consi-
lio serenissimi regis Poloniae suprascriptas transsumpti literarum originalium
litteras per alium notarium fidelem et legalem transcribi, transsumi procuravi
easque per meipsum auscultavi collationales de verbo ad verbum prout in ipsis
litteris originalibus continetur, nihil additum vel diminutum. Ideo me manu et
signo meis solitis et consvetis praesentibus subscripsi et litteras nostras in pub-
licam et autenticam formam redigi unacum appensione sigillorum praefatorum
dominorum videlicet reverendissimi patris domini Joannis Dei gratia episcopi
Cracoviensis, Spythkonis capellani et Nicolai palatini Cracoviensis in fidem
et testimonium praemissorum praesentibus ibidem venerabilibus et honorabi-
libus dominis Gallo decimo Rathiboriensi® ac Wladario Cracoviensi, Joanne
Choyensky utriusque iuris doctore et cancellario praefati reverendissimi domini
episcopi Cracoviensis, Joannis Raysky in [...]* et Joanne Zanowsky in Pkonow
plebanis et ipsius domini episcopi Cracoviensis capellanis testibus.

8 Folytatasat lisd a 86. oklevélnél.
8 Bizonytalan olvasat.

8 Bizonytalan olvasat.
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Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5595.
MH: 11715-19.

MNL OL DEF: 289 016.

Kozli: -

Regeszta: —

Pergamenen, melynek mérete kb. 68 x 48 cm. Szoveg élén diszes kezddbetik.
Plican hdrom bevigisbdl, hdrom beiratlan pergamenszalagrél hirom vorés vi-
aszu pecsét fiigg. (N. A.)

Pet6 Gébor
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89.

1509. dprilis 1. Piotrkow. Zsigmond lengyel kirdly oklevele I1. Uldszlohoz, amelyben
ratifikdlja a megkotitt szovetséget. Tobbek kozott kiemeli, hogy ha torck vagy tatdr
tamadds éri Moldva vagy Havasalfld teriiletét, akkor a lengyelek a magyar kirdly
segitségere sietnek.

Sigismundus Dei gratia rex Poloniae, magnus dux Litvaniae, Russiae, Prussiaeque
etc. dominus et haeres. Significamus tenore praesentium quibus expedit univers-
is. Quia sepenumero audivimus, omnes illos reges et principes, qui usquam post
homines natos creari ceperunt, immortalitatem nomini suo, decusque aeternum,
et gloriam peperisse, qui populos sibi subiectos non tam regnando quam iuste,
et clementer, atque cum summa animi moderatione in pace, et in bello regendo,
omnibus rebus, quae ad bene, beateque vivendum pertinent, augere, et cumula-
re studuerunt, quique ita vitae suae cursum tenere voluerunt, ut ec viventes, ac
demum fato functi, et essent, et existimarentur digni, quorum imperio parere,
et obtemperare universi non solum paterentur, sed etiam sponte appeterent.
Ea vero comparari solent his artibus, quibus domi, forisque strenue exercendis
respublicae florentes efficiuntur. Cum igitur post mortem divi regis Alexandri
germani nostri carissimi, qui proxime ante nos his regnis praefuit, quibus et nos
duperis iuvantibus nunc praesumus, communi omnium consensu et voluntate
ad nos summa imperii eorundem regnorum delata sit, ut pro tantis meritis grati
animi voluntatem apud omnes homines testatam relinquamus, diu multumque
cogitantes, ut tales principes aliqua saltem in parte aemulari, et ab eis formulam
vivendi mutuari possimus, id nostro potissimum insedit animo, ut imprimis paci,
et otio ipsorum prospiciamus, ac demum pro virili nostra id demus operam, ut
omni cura et studio caetera peragamus, quae commodo et ornamento sint ipsis
undecumque futura. Maior autem opportunitas nullaunquam ad hoc patuit, quam
ut nos cum serenissimo principe domino Wladislao Hungariae, et Bohemiae
rege, germano nostro carissimo, natu maiore, quem semper loco parentis colere
consuevimus, regnaque item utruisque nostrum Poloniae, et Hungariae, perpe-
tuo, et indissolubili nexu amicitiae, et societatis contra quoscunque hostes, quo-
cumgque censeantur cognomine, coniungamus, et confederemus, quemadmodum
idipsum etiam antiquitus inter ipsa regna fieri literarum Monumentis memoriae
proditum est. Quam quidem amicitiam, societatem, et confederationem iam su-
perioribus his diebus opera, et industria oratorum, et consiliariorum nostrorum,
et regni nostri, reverendorum videlicet in Christo patrum dominorum Iohannis
Lubranski episcopi Posnaniensis, et loannis Laskii coadiutoris perpetui ecclesiae
Gnesnensis regnique nostri cancellarii, magnificique et generosi Stanislai de
Chodecz regni nostri Marschalci, Leopoliensis, et Camenecensis capitanei, et
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Christophori de Szidlowicz succamerarii Cracoviensis et Siradiensis capitanei,
sincere nobis dilectorum, cum pleno mandato, a nobis et toto senatu regni nostri
ad ipsum serenissimum Wladislaum regem, et suae maiestatis regni Hungariae
gravissimum et sapientissimum senatum missorum, divina nobis ad id gratia
suffragante, ex cuius nutu reges et regna pendere universa perhibentur, sub con-
ditionibus infrascriptis confecimus.

Inprimis itaque conclusum est, quod nos cum praefato serenissimo domi-
no Wladislao rege Hungariae fratre nostro carissimo, quemadmodum antea
semper, ita etiam deinceps in mutua, et fraterna charitate, atque intelligentia, et
sempiterno amore vivamus, et similiter inter regna, ac dominia nostra, praeser-
tim Hungariae et Poloniae, ac magni ducatus Litvaniae sit et habeatur foedus,
pax, et tranquillitas perpetua, bonaque et perfecta securitas, et quod nos contra
quemlibet hostem; cuiuscungq status, dignitatis, conditionis et praceminentiae,
paganum, schismaticum, et christianum, nullo excepto, seu excluso, Hungariae et
Poloniae regna, principatus, terras, dominiaque nostra, quae nunc divina favente
clementia uterque nostrum possidet, et possessurus est, ac quae ad nos, regnaque
nostra nunc pertinent, et in futurum pertinebunt, invadentem, invadereque
volentem, juxta conditiones infrascriptas nos et regna nostra adiuvabimus, et
auxilia invicem faciemus, demptis tamen et reservatis omnibus confederatis, et
cum quibus pacem pronunc habemus, quousque videlicet iidem in huiusmodi
pace et confederatione nobiscum permanebunt.

Item quod quotiescunque dabitur opportunitas, et nos concordi ac unani-
mi voluntate, assistente auxilio divino contra Turcos, aut alter nostrum seorsum
contra Turcos vel Tartaros generalem aliquam expeditionem facere volueri-
mus, seu voluerit, istud semper fiat cum consilio, et imploratione auxilii a Sede
Apostolica, atque ceteris principibus christianis, ita quod tale subsidium dum
petendum erit, tunc per communes oratores petatur, ut omnia inter nos unanimi
voluntate agi et tractari videantur.

Item quia ex parte Moldaviae, ac Waywodarum eiusdem, variae huiusque,
et quidem periculose interdum differentiae inter serenissimos praedecessores
nostros reges Hungariae, ac Poloniae extitere, postquam igitur nos duo germani
fratres, iisdem parentibus editi habenas inpraesentiarum eorundem regnorum
moderamur, utpote nos Sigismundus patrio et avito Poloniae, pariter et Litvaniae,
ipse vero serenissimus princeps, et dominus, dominus Wladislaus Hungariae, et
Bohemiae regnis praesumus, et feliciter gubernamus, idque non absque divina
dispositione factum esse credimus, quo omnis occasio futurae alicuius alienatio-
nis animorum, seu discordiae inter nos, et regna nostra vel etiam impedimenti,
quod hanc sanctam expeditionem, quam contra Turcos, ac alios infideles, et
crucis dominicae hostes opitulante ipso Deo facere intendimus, impedire pos-
set, e medio tollatur quoque haec nostra, et regnorum nostrorum coniunctio,
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intelligentia et societas, pro stabilimento et propagatione eorundem regnorum,
et dominiorum, conservationeque omnium subditorum nostrorum facilius
perfici, et perfecta perpetuo etiam conservari, et permanere possit; conclusum
est, ut viventi nobis, et praefata fraterna maiestate serenissimi domini Wiladislai
Hungariae regis, ac utriusque nostrum haeredibus, et posteritatibus legitimis in
istis regnis per electionem unanimem, atque concordem regnicolarum regnan-
tibus, ratione dictae terrae Moldaviae, vel waywodarum eiusdem nullae unquam
differentiae, lites, vel discordiae inter nos, et regna nostra oriantur, sed Terra illa
apud eundem serenissimum dominum Wladislaum regem, sacramque coronam,
et regnum Hungariae maneat, jpseque waywoda pro tempore constitutus ipsum
dominum Wladislaum regem, haeredesque suos praedictos pro domino eorum
cognoscat, et fidelitatis homagium semper praestare debeat. Poterimus tamen
nos reges, et haeredes nostri praedicti, cum consilio et consensu dominorum
prelatorum, et baronum, caeterorumque regnicolarum utrorumque regnorum,
de concordia facienda super terra et waywoda Moldaviae tentare, ne propterea
deficientibus haeredibus nostris (quod Deus avertat), bellum aliquod proinde
inter regna suboriatur: ita tamen, quod si ipsa concordia per nos, et haeredes
nostros non finiretur, nullae propterea differentiae, et lites oriantur, sed hoc
foedus habeat robur. Interea vero temporis diuturnitas juribus utriusque regni
nullum afferat nocumentum.

Item dum et quando nos, aut regnum Poloniae, haeredesque, et successores
nostri divina auxiliante clementia expeditionem aliquam generalem contra eos-
dem Turcos facere voluerimus, vel etiam si imperator Turcorum, aut Tartarorum
in persona veniret, vel filios aut duces Tartarorum, vel Turcus bassam aliquem
cum omni sua potentia, et viribus suis contra nos, et regna nostra, partesque,
sibi subiectas mitteret, ne praedictus waywoda Moldaviensis tam praesens, quam
etiam futurus, post tot accepta beneficia ab ipsa fraterna maiestate, et regno suo
Hungariae, defensioni Christianae Reipublicae, praesertim vero horum regno-
rum desit, seque a ferendo auxilio quoquo modo abstrahat, conclusum est, ut
ipse dominus rex Hungariae ipsum inducere, atque cogere debeat, ut penes nos
cum omni potentia sua, et totis viribus suis insurgat. Qui si hoc pacto insurgere
noluerit, aut se aliter qualitercunque rebellem ostenderit, vel etiam si propterea
in tantum necessitas exigeret, ut talis rebellis waywoda etiam de regno, et terra
Moldaviae deturbandus, et expellendus esset, in tali casu nos Sigismundus rex
Poloniae suam maistatem, per eam superinde requisiti, ad hoc totis viribus cum
omni potentia iuvare, et auxiliari tenebimur, et hoc etiam inter haeredes nostros
servandum intelligatur.

Item quia ipse serenissimus dominus Wladislaus rex praefatum waywodam
Moldaviensem, successoresque suos in suis iustis limitibus, et terris per eosdem
et praedecessores suos antiquitus possessis, et ad ipsam terram Moldaviae per-
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tinentibus tanquam fidelem suum, sacraeque coronae Hungariae contra quos-
cunque defendere, et protegere debebit: si tamen idem waywoda terras nostras,
et regni nostri Poloniae, ac de iure ad ipsum, et terram suam Moldaviae non
pertinentes occupare, vel aliter qualitercunque contra voluntatem suae frater-
nae maiestatis bellum nobis inferre ausu temerario vellet, aut etiam Turcos, seu
Tartaros in perniciem christianitatis contra nos et regnum nostrum Poloniae
induceret, et hoc evidenter, et probabiliter constaret, in hoc casu non debebit
contra nos sua maiestas, sed potius nobis contra illum auxiliari, et contra eund-
em waywodam tanquam suum, et regni Hungariae rebellem, regnique nostri
Poloniae hostem una nobiscum, prius tamen per nos superinde requisita, agere
atque eundem waywodam ipse dominus rex Hungariae ad honestam, et conve-
nientem damnorum nostrorum satisfactionem compellet.

Item si contingeret, quod waywodam et terram Moldaviae imperator
Turcorum, aut Tartarorum, vel ambo simul invadere, ipsiusque terram occupare
vellent, suaque maiestas et regnum Hungariae viribus et potentiae illorum im-
pares essent: in hoc casu nos Sigismundus rex Poloniae, per suam maiestatem
requisiti, cum omni potentia nostra et regnorum nostrorum in auxilium suae
maiestatis, ad defendendum dictum waywodam insurgere, et venire debemus,
ut eundem ab eorundem imperatorum, et cuiuslibet eorum invasione, subiec-
tioneque, paribus et iniunctis viribus liberemus. Quam primum tamen illum
waywodam a manibus, et potentia dictorum hostium eliberaverimus, tenebimur
nos Sigismundus rex cum universo exercitu nostro e vestigio de regno eius exire,
et redire, et regnum illud, prout nunc est, fraternae maiestati, et suo regno rel-
inquere.

Item si in Turciam pro bono Reipublicae Christianae inter nos reges de-
cerneretur generalis invasio, tunc qualitercunque, et per quamcunque viam, cum
quantove exercitu nos Poloniae rex proficisci, et iter facere debebimus, id com-
muni consilio, atque deliberatione discernatur, qua habita tandem proficisci et se
gerere debebimus. Et si aut veniendum nobis, aut mittendum gentes erit, tum
sacra maiestas Hungariae fraterna, in tali casu providebit per hominem suum
specialem, ut commode taxato etiam commeatu venire possimus.

Item quaecunque castra, civitates et alia quaecunque loca in eiuscemodi ex-
peditione, a manibus hostium recuperata fuerint, ad eadem regna, et eosdem do-
minos, ad quos antiquitus pertinuerant, redeant, et revertantur, atque restituan-
tur. Si vero prius ad nos, et regna nostra, vel eiusdem serenissimi domini fratris
nostri non pertinuerunt, sed de novo adempta fuerint, inter nos aequali, iusta, et
fraternali divisione, pro magnitudine laborum, et expensarum ad eadem facta-
rum, dividi debebunt. Si vero aut imperator Turcorum, vel etiam Tartarorum per
se propria in persona veniret, aut filii sui duces Tartarorum venirent, aut etiam
bassam aliquem cum potentia, et integro exercitu suo, causa occupandi regnum
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Hungariae, vel terras Transylvaniae, aut Moldaviae mitteret, aut Nandoralbam,
vel aliquod castrum finitimum notabile obsideret, ita, quod sub illo moraretur,
et pausaret, in hoc casu nos cum universo regno nostro Poloniae, et universo
potentia, semota omni excusatione insurgendo, in auxilium suae maiestatis, et
regno Hungariae venire, aut prout suae maiestati, et consiliariis suis commodius,
et utilius videbitur. Interea temporis, dum ipse Turcus illis occupabitur, si quid
ut prefertur Turcus venerit, nos cum gentibus nostris alias partes dominii ipsius
Turci hostiliter aggredi, aut aliquem locum obsidere, et in tantum urgere debebi-
mus, ut ipse Turcus regnum illud deferere, et ad sua tutanda redire compellatur.
Similiter etiam si imperator Turcorum, vel etiam imperator Tartarorum, aut filii,
sive duces eorundem per se propria in persona venirent, aut etiam bassam aliquem
cum potentia, et integro exercitu suo contra regnum Poloniae, causa occupan-
di mitterent, et in eo remanerent, vel castrum Camenecense, seu Leopoliense
obsiderent, ita, quod sub illo morarentur, et pausarent, in hoc casu sua quoque
maiestas vicissim cum universo regno suo Hungariae, totaque potentia, et viribus
suis, semota omni excusatione insurgendo, in auxilium nostrum venire, aut prout
nobis et consiliariis nostris commodius, et utilius videbitur. Interea temporis
dum videlicet Turcus (siquidem Turcus venerit) illicque occupabitur cum genti-
bus suis, alias partes dominii ipsius Turci hostiliter aggredi, aut aliquem locum
obsidere, et in tantum urgere debebit, ut ipse Turcus regnum ipsum nostrum et
dominia nostra deferere, et ad sua tutanda redire compellatur.

Item si contingeret contra terram, seu waywodam Transalpinum Turcum
insurgere et illud regnum, aut ad officialatus distribuere, vel penitus aliter, quam
nunc, pro se usurpare voluerit, extunc cum ipsa maiestate fraterna, si per eam
requisiti fuerimus, praefato waywodae subvenire debebimus, prout communi
consilio melius videbitur. Quo quidem regno ab ipsis Turcis eliberato tenebimur
postea cum universo exercitu nostro quam primum de illo exire, et redire, et
regnum ipsum praedictae maiestati fraternae, et regno Hungariae pacifice, rel-
inquere. Si vero hostis quicunque alius quam Turcus, aut Tartarus regna nostra, et
partes sibi subiectas, vel eiusdem domini regis Hungariae fratris nostri invaderet,
pars per alteram in tali casu requisita debebit alteri parti modo premisso invasae
omni favore, consilio, et si regnum eiusdem protunc fuerit tranquillum, aliaque
gravi necessitate eo tempore non premeretur, et omni possibili auxilio adesse,ut
omnibus, et praesertim hosti illi pateat et innotescat, nos esse unum, et quod
alter alterum deserere non intendit.

Item quod neuter nostrum regum inconsulto alter altero aliquam pacem,
vel concordiam cum Turcis facere debeat, sed simul illam habeamus, vel non ha-
beamus; et serenissimus dominus rex Hungariae, qui cum illustrissimo domino
venetorum una pro nunc cum Turcis treugas habet, quam primum exspirabunt,
pro novis ineundis et disponendis simul nobiscum, et nos cum sua maiestate
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medio oratorum nostrorum laborabimus; et si alter nostrum altero inscio Turcos
provocaret, aut bellum illis indiceret, aut inferret in hoc casu alter alteri bella
moventi succurrere non teneatur.

Item si aliquando contingeret qualicunque ex causa inter nos et subditos
hincinde nostros, aut ratione metarum, damnorum, vel aliarum quarumcunque
rerum aliquam differentiam, vel diffensionem suboriri, per hoc pax ista perpetua
inter nos, et dominia nostra facta, non intelligatur violata, sed quamprimum per
utrumque nostrum regnum eligantur more alias consueto ad loca consueta certi
probi homines, qui huiusmodi differentias videant, et solum Deum prae oculis
habentes sub firmissimo iuramento iustitiam inter partes faciant, quemadmo-
dum antiquitus semper observatum et adhuc tempore serenissimorum quondam
Casimiri Poloniae, genitoris nostri carissimi, et Mathiae Hungariae regum feli-
cis reminiscentiae ordinario facta fuit, ita, ut nulla unquam occasio infringendae
huius pacis praestetur.

Item quod salva sint iura negotiatorum in utroque regno antiquitus servata.

Item quemadmodum uterque nostrum, et regna nostra sibi invicem assi-
stere, consiliaque, et auxilia contra hostes modo praemisso invicem praestare
debeant, sic nullus nostrum regum in damnum, iacturam, molestiam iniuriam,
vel perturbationem alterius, et regnorum suorum cum aliquo principe, aut ho-
mine cuiuscunque status, et conditionis existente se confederare, aut amicitias
quocunque modo contrahere debeat.

Quae omnia supra scripta nos Sigismundus rex supra scriptus in omnibus
punctis, conditionibus, et articulis, rata, et grata habentes, in verbo nostro regio
promittimus, et pollicemur pro nobis, et haeredibus nostris, firmiter et illaese
observare, et adimplere, observarique, et adimpleri facere harum nostrarum, qui-
bus sigillum nostrum est appensum, vigore, et testimonio literarum mediante.
Datum in consilio Piotrcoviensi generali prima die Aprilis anno Domini milles-
simo quingentesimo nono, regni vero nostri anno tertio.

Ego Andreas archiepiscopus Gnesnensis et regni Poloniae primas, Ioannes
Cracoviensis, Vincentius Wladislaviensis, loannes Posnaniensis, Lucas
Varmiensis, Erasmus Plocensis, et Mathias Premisliensis regnique Poloniae vi-
cecancellarius, episcopi, Spytko de Iaroslaw castellanus Cracoviensis, Nicolaus
de Kamieniec Cracoviensis, Nicolaus Lubranski Calisiensis, Ambrosius
Pampowski Siradiensis, et Mariemburgensis capitaneus, laroslaus de Lasko
Lanciciensis, Nicolaus de Krethkow Iunivladislaviensis, Stanislaus Kmita de
Wisnicz Russiae, Otho de Chodecz Podoliae, Nicolaus Firley de Dambrowica
Lublinensis, Stanislaus de Strzensko Plocensis, Prandota de Trzozana Ravensis,
et Joannes Odrowaz de Sprowa Belsensis palatinus, loannes Zaramba de
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Kalinowa Posnaniensis, [ ...]% et regni Poloniae Thesaurarius, Ioannes Iarand de
Brudzow Calisiensis castellani, Ioannes de Lasko coadiutor perpetuus ecclesiae
Gnesniensis et regni Poloniae cancellarius, Posnaniensis et Plocensis ecclesiarum
praepositus, Stanislaus de Chodecz marschalcus regni Poloniae, Leopoliensis, et
Camenecensis capitaneus, Ianussius Latalski Gnesnensis, loannes de Przeramb
Siradiensis, Andreas de Zakssyn Lanciciensis, Andreas de Oporow Brestensis,
Stanislaus de Koscielec Iunivladislaviensis, Iacobus de Syekluka Woinicensis,
Andreas de Koscielec Visliciensis, Ioannes de Kamieniec Leopoliensis,
Nicolaus de Pidcza Premisliensis, Thomas de Bartniki Plocensis, Andreas de
Radzieiowice Sochaczoviensis, Petrus de Niemiglowy Ravensis, Andreas de
Cuthna Gostinensis, Stanislaus Kuropatwa de Lancuchow Chetmensis, Iacobus
de Pothphilipio Camenecensis castellanus, Christophorus de Szydiwiec suc-
camerarius Cracoviensis, et Siradiensis capitaneus, et Stanislaus Iaroczk curiae
regalis marschalcus, praelati, et barones, ac proceres praedicti, regni Poloniae
apud sacram regiam maiestatem gloriosissimique domini nostri regis constituti,
praedicto serenissimo domino Wladislao regi Hungariae etc. promittimus, et
pollicemur, quod nos ad observandos praedictos articulos pacis, et mutuae intel-
ligentiae eidem gloriosissimo domino, domino Sigismundo regi semper fideles,
et sinceri consultores erimus, et nos quoque eosdem articulos pro perpetua qui-
ete, et conservatione horum regnorum, quantum ad nos attinet, et in nobis erit
firmiter observabimus, sine omni dolo, et fraude.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5607.

MH: 11720-41.

MNL OL DF: 289 019.

Kézli: Dogiel, 1. 113-117. o. XLIIL. sz.; Egyes részeit kozreadja: Katona, Tom.
XI. Ord. XVIIL. 576-577. o.

Regeszta: —

Pergamenen, melynek mérete kb. 60 x 72 cm. Szoveg élén diszes kezddbetik.
Plican elol voros, fehér és arany sodratd selyemzsinéron Zsigmond lengyel ki-
raly nagypecsétje. Téle jobbra egy sorban huszonhét beiratlan pergamenszalagon
tizenkilenc lengyel orszdgnagy voros viasza pecsétje. Leirdsukat lasd a figgelék-

ben. (N. 4.)

8 Bizonytalan olvasat.
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90.

1509. dprilis 1. Piotrkéw. Zsigmond lengyel kirdly oklevele, mely teljes egészében
megegyezik a 89. szdmii oklevéllel.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5626.

MH: 11742-61.

MNL OL DF: 289 022.

Kozli: Dogiel, 1. 113-117. o. XLIII. sz.; Egyes részeit kozreadja: Katona, Tom.
XI. Ord. XVIII. 576-577. o.

Regeszta: —

Pergamenen, melynek mérete kb. 75 x 52 cm. A kiad6 neve diszes betikkel.
Plican elol vor6s, z6ld és arany sodratd selyemzsinéron Zsigmond lengyel kiraly
nagypecsétje. T6le jobbra két sorban legalibb huszonhét beiratlan pergamen-
szalagon (fot6 alapjin pontosan nem adhaté meg) tizenhét lengyel orszagnagy
vorods viaszi pecsétie. Lefrisukat lasd a fiiggelékben. (V. A.)
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olI.

1509. november 11. Lwéw. Korlitksi Osvdt komdromi ispan és tatai vdarnagy, fo-
vdbbd Bélai Barnabds szorényi ban és kirdlyi tandcsos, Uldszlo magyar kirdly kove-
teinek oklevele Bogddn moldvai vajddhoz, melyben jelentik, hogy Zsigmond lengyel
kirdly visszatértiikig fegyversziinetet rendelt el.

Nos Oswaldus de Korlathkew comes comitatus Comaroniensis, et castellanus
castrorum Thata et Komaron ac Barnabas Belay banus castri Zewreniensis
et consiliarii serenissimi principis et domini domini Wladislai Dei gratia
Hungariae et Boemiae etc. regis domini nostri gratiosissimi. Significamus ten-
ore praesencium quibus expedit universis, quod nos per eundem serenissimum
principem et dominum dominum Wladislaum Dei gratia Hungariae et Boemiae
etc. regem dominum nostrum gratiosissimum, dominosque praelatos et barones
eiusdem regni Hungarie ad serenissimum principem et dominum dominum
Sigismundum eadem gratia Poloniae regem, magnum ducem Litvaniae, Russiae
Prussiaeque dominum et heredem etc. dominum gratiosissimum cum plena fa-
cultate, et mandato, ad componendum differentias dirimendumque bellum inter
maiestatem eius, et spectabilem ac magnificum dominum Bogdanum woye-
vodam terre Moldaviensis, exortum, nec non ad tractandum et concludendum de
pace et unione inter eandem maiestatem et ipsum dominum Bogdanum perpe-
tuo firmanda, missi ac deputati, cum venissemus ad eundem serenissimum prin-
cipem et dominum dominum Sigismundum Poloniae regem, dominum nostrum
gratiosissimum exposuissemusque eius maiestati, vota ac desideria serenissimi
domini nostri domini Hungariae regis et consiliariorum regni Hungariae, mai-
estas sua et domini domini Poloniae regis cupientes quemadmodum in aliis, ita
et in hac quoque re, placere et obtemperare voluntati fraternae maiestatis, ac
praelatorum baronumgque incliti regni Hungariae, statim omnibus sue maiestatis
capitaneis commisit et praecepit, ut ab omni accione belli cessaret, quousque nos
a spectabili et magnifico domino Bogdano woyevoda ad eius maiestatem rever-
teremur. Et in premissorum omnium testimonium sigilla nostra sunt praesenti-
bus subappensa. Datum Leopoli, Sabbato ante festum sancti Martini proximo.
Anno domini millesimo quingentesimo nono.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5408.

MH: 11762-65.

MNL OL DF: 288 972.

Kozli: DIR, Vol. 11/2. 594-595. o., 471. sz.
Regeszta: —
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Pergamenen, melynek mérete kb. 37,5 x 15 cm. Plican két beiratlan pergamen-
szalagon a két magyar kévet z6ld viaszi fliggépecsétie. (N. A.)
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02.

1510. janudr 22. Kamjanec. Bogdan moldvai vajda kivetei, Ion Thutul kancellar
(logofit), Toader vdarnagy (parcalab), Isac romdniijvdri varnagy (parcalab), és Ivancu
kenyérosztd (pitar) szlav nyelvi, cirill betiis oklevele Zsigmond lengyel kirdly kivete-
ivel kitott békérsl.s

A moldvai kovetek bizonyitjdk, hogy miutin a moldvai fejedelmek és a len-
gyel kiralyok hosszu ideig békében éltek egymissal, elhizédénak igérkezd
héaboru tort ki Bogdan vajda és Zsigmond lengyel kiraly, Litvinia, Ruténia és
Poroszorszig nagyfejedelme kozott. Latvan a kirt, amit ez a viszaly a keresz-
ténységnek okozhat, mert arra bétorithatja a poginyokat és kilonosen a kegyet-
len torokoket, hogy tdmadast inditsanak a keresztény orszdgok aldvetésére, II.
Ulészl6 magyar és cseh kirdly — a koronatandcs tagjainak a biztatisira — elkildte
koveteit: Korlatkéi Osvit tatai és komdromi varnagyot, valamint Bélai Barnabds
szOrényi bant, akik firadozasukkal elérték a harcok besziintetését és a hadak
visszavondsat. Ok pedig ugyanezek jelenlétében hosszas trgyalast folytattak a
lengyel kiraly kildotteivel: Stanistaw Chodecki koronamarsallal, lwéwi, kamie-
nici és halicsi kapitannyal, Jan Laski lengyel kancelldrral, a gnieznéi egyhaz ad-
minisztratordval, Jerzy Krupski belzi virnaggyal és kapitinnyal, valamint Piotr
Tomicki kiralyi titkdrral, egyhazjogi doktorral és a hadakozé felek nevében 6rok
békét kototek veliik, az alabbi feltételek mellett.

A rogotini és mds egyhdzak arany-, eziist- és ruhanemdibdl, valamint
harangjaibél mindent vissza kell szolgaltatni, amit sikertil megtalalni. Bogdan
vajda kovetei utjan dtadja Uldszlé kezébe a néhai Sindor lengyel kirdly és ta-
ndcsa altal Erzsébet hercegnd tigyében a nagypecsét alatt adott két oklevelet,
és e hizassigot tobbé nem fogja széba hozni. A lengyel kirdly Moldvéban jart
hadainak koltségeit a moldvai kévetek semmiképpen sem akartik megfizetni,
ezért e tekintetben a dontést kozosen Uldszléra és tandcsosaira bizzak. Petru
Manja trénkévetel6 és a Lengyelorszagba menekilt moldvaiak kitoloncoldsa fe-
181 szintén Uldszl6 dontson. A habori sordn foglyul ejtett minden rendd-ranga
és nyelvli embereket — azokat is, akiket Bogdan vajda fogott el Rohatinban és a
vitatott tertileten, és azokat is, akiket Zsigmond hurcolt Lengyelorszdgba vagy
Litviniaba — szabadon kell bocsatani.

87 Az oklevél cirill betts tjrakozlésétdl eltekintiink, viszont Mihai Costichescu kiaddsa és forditdsa
alapjan Hegyi Géza jovoltibdl részletes magyar nyelv(i kivonatot adunk kozre. A béke latin nyelvi
szovegét 1. I1. Uldszl6 kirdly oklevelében a 94. sz. alatt.
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A felek altal a kélesonds pusztitds sordn egymdsnak okozott kdrokat tobbé
nem hozzik széba. A Zsigmond kiraly és Bogdan vajda kozott vitatott teriilet®
tgyében szintén Uldszlé és a magyar urak dontsenek oly médon, hogy kovetei
— a felek négy-négy kildéttje jelenlétében — egy kijelolt napon vizsgilat utjin
megillapitjak, hogy mi volt a helyzet a régi kirdlyok idején. Aki a felek koziil td-
vol marad, jogvesztésen maradjon, kivéve, ha kiilsé kényszer miatt nem johetett.
Azokat a karokat, amelyeket a békekotés utdn a felek alattvaléi elszenvednek a
masik fél teriiletén, meg kell tériteni, a tetteseket pedig meg kell biintetni.

Ha Bogdan vajda tudomidst szerez arrdl, hogy a térok vagy mas ellenség
Zsigmond orszdgait akarnd pusztitani, értesitse a lengyel kirdlyt vagy a hatdr
menti hetmanjait és kapitdnyait, és se nyiltan, se titokban ne nytjtson tdmo-
gatist a timaddoknak, s6t, amennyire lehet, szegiiljon elleniik, kivéve a magyar
kiralynak. Ugyanigy a lengyel kiraly is értesitse Bogdant az ellene irdnyulé akci-
6krdl, se nyiltan, se titokban ne timogassa ezeket, és amennyire lehet, szegiiljon
ellentik, kivéve a magyar kirdlynak.

Azokat, akik a kirdly ellenében Lengyelorszdg és Litvinia uralkodéjanak
neveznék magukat, és Bogdanhoz vagy alattval6ihoz jonnének, ez ne fogadja be,
ne biztositson nekik menedéket vagy élelmet, és ha tudomdst szerez ottlétiik-
16l, Gzze el Sket. Ugyanigy Zsigmond kiraly és utddai se fogadjik be a moldvai
trénkovetelSket, ne biztositsanak nekik menedéket vagy élelmet, és ha tudomdst
szereznek ilyenekr6l, Gizzék el Sket orszdgukbdl.

Zsigmond kiraly Moldvaban bujdosé alattvaléi a tovabbiakban kérjenek en-
gedélyt uruktol a hazatérésre, és ha nem nyernének bocsinatot, a vajda se fogadja
be tobbé ket orszdgdba se nyiltan, se titokban. Ugyanez legyen az eljaras Bogdan
alattvaléival szemben is, akik Lengyelorszagban vagy Litvanidban bdjdosnak.

Amennyiben Bogdan vajda ellenség nyomadsira kénytelen lenne elmene-
kulni Lengyelorszagba vagy a kirdly mas orszagaiba, Zsigmond koételes legyen
6t anyjaval, feleségével, gyermekeivel, névéreivel, bojarjaival, azok csalddjival,
szolgdival és vagyonukkal egyiitt befogadni, ugy, hogy szabadon telepedhesse-
nek meg ott, ahol akarnak. Ha pedig kisérletet tenne orszdga visszaszerzésére,
a kiraly nydjtson neki segitséget ebben, és ha sikerrel jar, szabad legyen neki
mindenestd] hazatérni.

A lengyel és litvan kereskeddk, a jogos vim megfizetése utin, szabadon koz-
lekedhessenek Moldviban egészen Torokorszagig és Havasalfoldig. A moldvai
keresked6k is szabadon mozoghassanak Lengyelorszdgban és Litvdnidban, ha
a szokott vimot megfizették. A kartételek és addssdgok tigyében mindenkinek
igazsigot kell szolgaltatni, a gonosztevéket pedig mindkét fél biintesse meg. Ha
a lengyel kirdly alattvaldi koziil valakinek panasza lenne Bogdan vajda orszdga

8 Ti. Pokucia/Pocutia/Pokucie.
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vagy alattvaléi ellen, igazukat a hotini, csernovici és sorocai kapitinyok eldtt
kereshetik, akik erre teljes felhatalmazast nyernek. Bogdan alattval6i a kamienici
és halicsi kapitdny elStt nyujthatjdk be keresetiiket a kiraly galiciai és podéliai
alattvaléi ellenében. A kirdly és a vajda kapitinyai kozott timadt nézeteltérése-
ket a két uralkod¢ dltal kikildott tandcsurak rendezzék.

A fenti hatdrozatokat Zsigmond és Bogdan egyarint eskiijével és okleve-
lével erésitse meg, tovabbd Uldszlé magyar és cseh kirdly is dllitson ki oklevelet
minderrd] a felek szamdra. Mindezek csorbitatlan megtartisira az emlitett ko-
vetek is eskiit tettek, és ahogy Zsigmond kirdly is oklevelet adott ezekrdl pecsétje
alatt, maguk is pecsétjeik rafiiggesztésével erdsittették meg okleveliiket.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5409.

MH: 11766-68.

MNL OL DF: 288 973.

Kézli: Costichescu, 454-460. o. cirill betis szliv nyelvi dtirat, 461-467. o. ro-
mdn nyelvi forditas, 75. sz.

Regeszta: —

Pergamenen, melynek mérete kb. 56 x 52 cm. Egyhazi szldv nyelven, cirill betds
irassal. Plican négy beiratlan pergamenszalagon két zold viaszu fiiggépecsét. (N. 4.)

Hegyi Géza
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93.

1510. februdr 7. Jaszvasar. Bogdin moldvai vajda dtirja é megerésiti a kévetei
dtjan Zsigmond lengyel kirdllyal kotott béket. Az oklevelet rajta kiviil bojdrjai, Ion
Thutul kancelldr (logofit), leremia kardcsonkdi varnagy, Toader virnagy (parcalab),
Sandru vdrnagy (pércdlab), Dan Bolea és Grincovici hotini kapitinyok, Isac romd-
nijvdri varnagy (pdrcdlaé), Luca Arbure szucsdvai foajtondlls, Moghild, Cozma
Sarpe udvarmester (vornic), Trotusan kincstarto (vistiernic), Toma Catdleanul félo-
vdsz (comis), Ivancu kenyérosztd (pitar) is megerdsitette pecsétjével.”

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 5410.

MH: 11769-71.

MNL OL DF: 288 974.

Kozli: Costichescu, 468—475. o. cirill betds szldv nyelvi atirat, 476—486. o. ro-
man nyelvi forditis; 486—-493. o. 1785. évi lengyel forditas dtirata, 75. sz.; V6.
a békeszerzédésnek a lengyel fél dltal 1510. marcius 20-én kiallitott valtozata:
Dogiel, Vol. I. 607-610. o. VIIL. sz.; V6. a békeszerz8désnek II. Uldszlé kiraly
altal atirt valtozatval a 94. sz. alatt.

Regeszta: —

Pergamenen, melynek mérete kb. 58 x 52 cm. Egyhizi szlav nyelven, cirill bets
irassal. Plican k6zépen vords sodratd selyemzsinéron a moldvai vajda nagype-
csétje. T6le jobbra és balra hat-hat z6ld sodratd selyemzsinéron egy kivételével
iires (kikopott) pecsétfészkek. (N. 4.)

Hegyi Géza

8 A 92. sz. oklevéltd] alig eltérd részletek cirill betds tjrakozlésétdl és kivonatoldsitdl egyardnt
eltekintiink. A megerdsit8 bojirok neveit Mihai Costichescu kiaddsa és forditdsa alapjin Hegyi
Géza jévoltabdl adjuk kézre.
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4.

1510. jiinius 20. Tata. I1. Uldszlo kirdly dtirja és megerdsiti Bogdan moldvai vajda
kovetei és Zsigmond lengyel kirdly kovetei kozott kittetett béke (92. sz.) oklevelét.

Nos Wiladislaus Dei gratia Hungariae Bohemiae Dalmatiae Croatiae Ramae
Serviae Galliciae Lodomeriae Comaniae Bulgariaeque rex, necnon Slesiae et
Lucemburgensis dux, marchioque Moraviae et Lusaciae etc. memoriae commen-
damus tenore presentium significantes quibus expedit universis, quod cum hac
proxima exacta estate inter serenissimum principem dominum Sigismundum
Poloniae regem, et magnum Lythvaniae ducem etc. fratrem germanum nostrum
charissimum ab una parte vero ab altera, fidelem nostrum, sincere dilectum,
spectabilem et magnificum Bogdanum terrac Moldaviae wayvodam, ex pacis
tranquillitate, quam antea saepe inter ipsas partes, per speciales nostros oratores
composueramus, exiciosum rursus bellum ortum extitisset, et ad mutua arma
devenissent ultro citroque regna, provinciae, regiones, dominia igne ferroque
vastata et depopulata fuissent. Ne tantum bellum, non solum praedictis partibus
et regnis earundem, verum etiam toti christianitati perniciosum, ulterius serpe-
ret, ad graviusque incendium evaderet. Memores usitate nostrae clementiae, qua
tum subditorum defectibus succurrere, tum vero omnes in universum fovere et
amplecti consuevimus, memores etiam mutui fraternique et individui amoris
quo perpetuo erga praefatum serenissimum dominum regem Poloniae fratrem
nostrum tenemur, memores denique aviti illius regni nostri Poloniae, sed et pra-
edicti regni nostri Moldaviae quod ramus inclitus et fidissimus sacrae huius regni
nostri Hungariae coronae existit, et cuius nos non exigua cura tenebat, nobis tunc
in regno nostro Bohemiae feliciter agentibus, subito cum plena nostra auctorita-
te et facultate, ex communi fidelium nostrorum dominorum prelatorum et baro-
num nostrorum eiusdem regni nostri Hungariae consilio. Oratores nostros eg-
regios Osvaldum de Korlathkeu comitem Comaromiensem castrorumque nost-
rorum Thatha et Comaron castellanum, ac Barnabam Belay, banum castri nostri
Zewriniensis consiliarios nostros, fideles nobis sincere dilectos expedivimus et
dimisimus, ut se inter praefatum serenissimum dominum regem Poloniae, frat-
rem nostrum charissimum, regnaque et dominia sua et ipsum fidelem nostrum,
spectabilem et magnificum Bogdanum wayvodam Moldaviae, suosque consili-
arios et boyarones, nostra regia auctoritate fulciti, nostro nomine interponant,
ac tantum bellum eiusque radices funditus evellant, ac omni studio diligentia
consilio et labore eradicent et extinguant, quiquidem dum in eiuscemodi lega-
tione spacium octo mensium absumsissent, multosque labores, expensas, multa
denique temporis et itineris discrimina, et varia incommoda hincinde, partim ad
praefatam serenissimam fraternam maiestatem, partim vero ad praedictum fide-
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lem nostrum wayvodam Moldaviensem proficiscendo sustinuissent, adiissentque,
tandem utriusque partis communi consensu deliberantes, ut ad civitatem dictae
fraternae maiestatis Kamenycz appellatam, tam dicti nostri et ipsius fraternae
maiestatis quam etiam prefati wayvode nostri Moldaviensis oratores, infra in
tenore literarum nominati, cum plena et omnimoda auctoritate et facultate dic-
tum bellum extincturi. Atque omnia damna spolia et iniurias qualescunque et
qualitercunque inter dictas partes commissas, composituri, perpetuamque pacem
firmaturi, praedicti quidem oratores ipsius wayvode Moldaviensis, non tanquam
ad locum ipsis debitum, consuetum seu communem, sed tanquam ad oratores
nostros, per eos propterea. requisiti et petiti convenirent et congregarentur, ubi
cum sic congregati fuissent, post multos tandem et pene innumeros labores ac
curas, ex dei clementissimi gratia, cuius adiutorio cuncta felicem et diu duratu-
rum sorciuntur exitum, ad hos tandem perpetuae pacis infrascriptos articulos,
inter partes ipsas dei gratia perenniter duraturos devenerunt et condescenderunt,
quoniam autem serenissimus princeps dominus Sigismundus, Poloniae etc. rex,
frater noster charissimus et ipse fidelis noster Bogdanus wayvoda Moldaviae,
quo magis ac magis pax ipsa confecta, inter eosdem dei gratia felicius, salutarius
et quietius in perpetuam nostram, ipsorumque et omnium subditorum nostro-
rum quietem, consolationem, totiusque religionis nostrae sanctae commodum
sine ulla dissensione et discordiarum aliquarum ortu durare valeat, optarunt
a maiestate nostra, ut pacem et concordiam, sic per dictos universos oratores
et consiliarios, initam, confectam et dispositam, atque in literas seu articulos
redactam, ac eiusdem omnes et singulas clausulas de verbo ad verbum literis
nostris inserere eandemque nos quoque acceptam et gratam habere dignaremur,
quarumquidem literarum seu articulorum tenor sequitur in haec verba:

Imprimis, diffinitum est et conclusum, quod res ecclesiae de Rohatin de
auro argento ac alia ornamenta, quaecunque inveniri poterint, integre restituan-
tur sine fraude et dolo. Idem fiat de rebus aliarum ecclesiarum et campanis, ut
quaecumque reperirentur, utrinque reddantur.

Item et magnificus dominus Bogdanus wayvoda Moldaviensis binas literas
sub appensis sigillis quas habuit a serenissimo olim principe domino Alexandro
rege Poloniae et eius consiliaris datas super matrimonio illustrissimae virginis
et reginulae Elizabeth tradat in manus serenissimi principis et domini domini
Wiladislai Hungariae et Bohemiae etc. regis, ac per suos nuncios transmittat, ei-
usdemque matrimoni nullam deinceps mentionem faciat, ita ut se iam id factu-
rum magnificis dominis Osvaldo Charleczky et Barnabe Belay bano Zewriniensi
est pollicitus.

Item pro impensa quam serenissimus dominus Sigismundus rex Poloniae
tecisse dicitur in milites mercenarios quos miserat in terram Moldaviensem,
consiliarii et boyary domini Bogdani wayvode nullomodo quicquam solvere
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voluerunt, unde placuit id defieri cognitioni et diffinicioni serenissimi domini
Wiladislai regis et dominorum consiliariorum regni Hungariae.

Item de Petro qui se dicit wayvodam terrac Moldaviensis et aliis qui de
terra Moldaviensi fugierunt in regnum Poloniae, si ibi servari debeant nec ne,
id etiam placuit relinqui cognitioni et decisioni regiae maiestatis, et dominorum
consiliariorum regni Hungariae.

Item conclusum est, quod captivi qui in proeliis et custodiis ubicumque et
quibuscumque in locis sunt capti nobiles, ignobiles, coloni et pauperes homines
utrinque restituantur.

Item quod dominos cives colonos et pauperes homines cuiuscumque natio-
nis et linguae, qui de Rohatin sunt abducti, omnes dominus Bogdanus wayvoda
liberos dimittat cum omnibus eorum rebus et facultatibus, quas secum habebunt.

Item quod omnes homines recepti de terris regni Poloniae, et de illa parte
terrae litigiosae, pro qua est controversia regiae maiestati Poloniae cum domino
Bogdano wayvoda, idem dominus Bogdanus wayvoda liberos dimittat a maximo
usque ad minimum cum rebus omnibus quas habuerint.

Item conclusum est quod similiter, serenissimus princeps dominus
Sigismundus rex Poloniae, omnes homines de terra Moldaviensi in Poloniam
seu in Lythvaniam abductos, cuiuscumque sint nationis et linguae, liberos dimit-
tat a maximo ad minimum cum omnibus rebus quas apud se habebunt.

Item damna per ignem et predas facta, quaevis utraque ex parte fuerint
magna et multa, placuit tamen illa utrinque compensari, ita ut eadem damna
una pars non repetat ab altera.

Item de terra de qua est differenda inter Regiam Maiestatem Poloniae et
dominum Bogdanum wayvodam Moldaviensem ita ut antea quoque conventum
erat, placuit defieri cognitioni et diffinitioni Regiae maiestatis et dominorum
consiliariorum regni Hungariae, ita videlicet ut eadem maiestas statuat partibus
terminum, suosque oratores et consiliarios mittat quotquot voluerit, regia etiam
maiestas Poloniae mittat pro eodem termino, quatuor consiliarios suos, et domi-
nus Bogdanus wayvoda quatuor consiliarios et boyaros suos, iidemque oratores
et consiliarii regni Hungariae revisuri sunt et cognituri de differenda eiusdem
terrae, ita ut fuit ab antiquo penes reges Poloniae et wayvodas ac dominos ter-
rae Moldaviensis. Et si aliqua praesentium predictarum in termino statuto non
comparuerit, perdere debeat causam suam, nisi quod absit accidat, alicui regum
et dominorum predictorum aliqua gravis ac notabilis iniuria et impedimentum
vel vis hostilis aut aliquis grandis casus.

Item damna in hominibus et pecoribus post treugas quas fecerunt domini
oratores Hungariae, inter regiam maiestatem Poloniae et Bogdanum wayvodam
Moldaviensem, tam per subditos eiusdem regiae maiestatis Poloniae, quam per
servitores et subditos Bogdani wayvode facta, quaeccumque iuste et sufficienter
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probata fuerint, reddantur et exoluantur, et mali homines, qui eiuscemodi damna
fecerunt utrinque puniantur.

Item si quando dominus Bogdanus wayvoda intellexerit de Thurcis aut
aliis hostibus, qui vellent populari terras regni Poloniae, id serenissimo domi-
no Sigismundo regi Poloniae, vel capitaneis castrorum quae sunt in limitibus
significare debet, quanto celerius poterit, neque consilium aut auxilium eisdem
Thurcis aut aliis inimicis maiestatis suae et regni Poloniae prebebit nec occulte
nec manifeste, sed pro posse suo erit illis inimicus, excepta regia maiestate et
sacra corona regni Hungariae. Similiter serenissimus dominus Sigismundus rex
Poloniae si quando intelliget imminere aliquod malum a quibusvis hostibus do-
mino Bogdano wayvode et terrae eius Moldaviensis de hoc illum certum faciet,
neque consilium neque auxilium eisdem hostibus prebebit, occulte aut mani-
teste, sed pro posse suo erit illi inimicus excepta regia maiestate et sacra corona
regni Hungariae, item serenissimus dominus Sigismundus rex Poloniae eiusque
maiestatis successores ab hinc in posterum nullum inimicum Bogdani wayvode,
qui se nominaret dominum terrae Moldaviensis, ad se vel subditos suos venien-
tem suscipere debet, nec victum illi aut locum in terris suis, seu apud aliquem
subditorum suorum prebere, sed illum ubicunque esse audierit aut invenerit in
terris suis aut apud quemcumque subditorum suorum foras de terris suis dimit-
tere et amovere debet, ut per nullum tempus maneat in dominiis maiestatis suae,
similiter dominus Bogdanus wayvoda quemcumque inimicum regiae maiestatis
Poloniae, qui nominaret se dominum regni Poloniae venientem ad se aut sub-
ditos suos, non debet suscipere, nec victum illi in terra sua, seu apud aliquem ex
subditis suis prebere, sed illum ubicumque audierit aut invenerit in terra sua, aut
apud aliquem subditorum suorum, foras de terra sua dimittere debet et amovere,
ut per nullum tempus maneat in dominio ipsius.

Item si contingeret, quod aliquis nobilis seu servitor regiae maiestatis
Poloniae fugeret ad dominum Bogdanum wayvodam vel ad quemcunque sub-
ditum aut terram ipsius, talis querat gratiam apud eandem regiam maiestatem
dominum suum, vel per se ipsum vel intercessione eiusdem Bogdani wayvode,
et si veniam et gratiam apud eandem maiestatem impetraverit, erit illi tutum et
securum redire ad maiestatem suam, sin vero gratiam non impetraverit, ex tunc
dominus Bogdanus wayvoda non debet talem servare, nec apud se, nec in terra
sua, nec oculte nec manifeste.

Item si fugierit aliquis nobilis seu servitor domini Bogdani wayvode ad regi-
am maiestatem et regnum Poloniae talis enim debet querere gratiam apud ipsum
per se ipsum vel interventu regiae maiestatis Poloniae, et si gratiam et veniam
impetraverit, erit illi liberum et securum redire ad eundem dominum Bogdanum
wayvodam, sin vero dominus Bogdanus wayvoda non dimiserit illi offensam,
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regia maiestas Poloniae non debet illum servare nec apud se nec in terris suis nec
oculte nec manifeste.

Item si accidat aliquo casu aut permissione divina (quod deus avertat) quod
dominus Bogdanus wayvoda propter vim aut potentiam alicuius hostis, cui ipse
resistere non posset, exiret de terra sua Moldaviensi ad regnum Poloniae terrae
regiae majestati Poloniae subiecte debent esse illi aperte, et matri uxori filiis et
sororibus ipsius et bojaris ipsius et uxoribus boyaronum ipsius, ita quod ipse cum
eisdem matre uxore filiis et sororibus suis cum boyaris suis cum uxoribus boyar-
orum suorum, cum subditis et servis, et omnibus qui eorum essent, venire possit
ad regiam maiestatem et regnum Poloniae aut ad civitates, castra ubicumque
in eodem regno consistentia, ibique manere, eademque maiestas Poloniae do-
minum Bogdanum wayvodam, matrem ipsius, uxorem, filios, sorores ipsius,
boyares ipsius, una cum eorum uxoribus, omnesque subditos et servos ipsius
debet diligere ac in gratia et honore tenere et dare illi libere et aperte in terris
maiestatis suae viceversa patriam et terram suam Moldaviensem recuperare, quo
casu eadem maiestas Poloniae debet illi esse adiutorio cum omni sua potentia et
viribus, ut eandem patriam et terram suam repetere possit, et cum dominus deus
adiuvaret illum recuperare terram suam Moldaviensem, liberum esse debet illi et
securum exire, patenter et sine quovis damno de terris maiestatis suae cum matre
uxore pueris sororibus suis cum omnibus boyaris suis atque ipsorum uxoribus
cum omnibus servitoribus, cum omni thezauro ipsorum et omnibusque secum
habuerint, et redire in patriam et terram suam Moldaviensem.

Item mercatoribus de terra regiae maiestatis Poloniae et de Lythvania libe-
rum esse debet et apertum ire in terram Moldaviensem, etiam in Thurciam et
terram Bassarabum seu Transalpinam ibique mercari solutis vectigalibus secun-
dum antiquas leges et dispositoria sine preiudicio vectigalium et depositoriorum,
similiter mercatoribus de terra Moldaviensi liberum esse debet et apertum ire
et mercari in terras regni Poloniae et in Lythvaniam, solutis vectigalibus debitis
secundum antiquas leges et depositoria sine preiudicio atque iniuria vectigalium
et depositoriorum.

Item et fiat justicia pro iniuriis et debitis ab utraque parte. Item malefactores
et fures utrinque puniantur, neutra pars illos conservare debet in damnum et
preiudicium alterius.

Item cum aliquis subditus regiae maiestatis Poloniae habuerit iniuriam de
terra et a subditis vel aliquo eorum domini Bogdani wayvode, is petiturus est
iustitiam a capitaneis Choczinensi Czarnoviensi et Sroczensi, qui habere debent
potestatem unicuique subdito regiae maiestatis Poloniae iustitiam ministrandi,
similiter subditi domini Bogdani wayvode iniuriam passi a subditis regiae mai-
estatis Poloniae vel aliquo eorum, de Haliciensi et Podeliae terris existentibus
petituri sunt iustitiam ac capitaneis Cameneczensi et Haliciensi, qui habituri
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sunt auctoritatem justitiam ministrandi omnibus subditis domini Bogdani way-
vode de hominibus qui sunt de Halicziensi et Podoliae terris.

Item si quando contingat aliqua notabilis iniuria et differenda inter capi-
taneos regiae maiestatis Poloniae et domini Bogdani wayvode, tam regia maiest-
as Poloniae quam dominus Bogdanus Wayvoda mittere debent suos consiliarios
et oratores qui differentias componant, et justitiam faciant.

Item conclusum quod omnia supradicta confirmentur literis et juramentis
tam serenissimi domini Sigismundi regis Poloniae, quam domini Bogdani way-
vode Moldaviensis.

Item quod regia quoque maiestas Hungariae omnes articulos suprascriptos
et in eis contenta, tum et ipsam pacem perpetuam sic literis suis utrique parti
dandis describat, ut iidem articuli omniaque conventa et conclusa suprascripta
utrinque implerentur, paxque perpetua inter partes teneretur, inviolabiliter eu-
iterne, quos quidem articulos nos Iohannes Teutul logofieth Tador capitaneus
Isaac capitaneus Novohrodensis et Tuanko Pithar suprascripti, vice ac nomine
prefati domini nostri domini Bogdani wayuode terrae Moldaviensis accepta-
vimus et et approbavimus, acceptamusque et approbamus, tenore presentium
mediante, promittentes in verbo nostro quod illos magnificentia sua in omnibus
eorum punctis, clausulis sententiis et capitulis universis firmiter et inviolabiliter
observabit. In quorum omnium fidem et testimonium premissorum sigilla nost-
ra presentibus sunt appensa. Datum in Camyenycz vigesima tertia ianuary, anno
incarnacionis Domini millesimo quingentesimo decimo.

Nos igitur, qui pacem et concordiam inter praedictas partes totu affectu sem-
per optavimus, attendentes etiam tam ex parte dicti regni Poloniae, quam etiam
regni Moldaviae ut premissum est, nostra interesse, atque eorundem regnorum
quietem et tranquillitatem, felicemque conservationem ad nos multum pertinere,
eandem concordiam et pacem, modo quo supra in tenore presentium literarum
de verbo ad verbum insertarum, quatinus, iuri nostro quod in praedicto regno
Moldaviae habemus, non preiudicat. Acceptantes et gratam habentes, cupimus
ipsam, quo ad omnes eiusdem clausulas et articulos per praedictas ambas partes
earundemque successores perpetuo inviolabiliter observari. Quia vero inter alios
articulos praescriptos id continetur, ut si aliquando contingeret (quod Deus aver-
tat) praedictum fidelem nostrum wayvodam, Moldaviae per aliquem principem
potentem, cui resistere non posset, cum consorte, filiis ac boyaronibus, omnique
familia et exercitu suo de praedicto regno Moldaviae, sive ad regnum Poloniae,
sive Lythvaniam, aut castra et quascunque terras, dicioni dicti domini Poloniae
regis subiectas, exire, quod terrae fraternae maiestatis sint illi, ac matri, uxori,
et filiis et sororibus, boyaris et boyarorum uxoribus et cum omnibus ad ipsum
spectantibus, aperte, et in tali casu teneretur ipsum wayvodam juvare cum omni
potentia sua ut ipse wayvoda possit recuperare terram et regnum suum etc.
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Hunc articulum taliter duximus limitandum, quod videlicet huiusmodi
auxilium dandum prefato wayvode nostro, in praedicto casu, per praefatum do-
minum regem Poloniae, fiat semper cum consensu atque voluntate regis et regni
Hungariae, praeterea predicte partes hoc voluerunt, et medio dictorum orato-
rum et hominum suorum, mediantibus praedictis literis ipsorum ordinaverunt,
ut infrascriptos tres articulos, super quibus ad plenum inter se concordare non
potuerunt, nos diffiniremus et determinaremus.

Imprimis videlicet de quodam Petro, qui se nominat filium wayvode, et de
omnibus Moldavis qui de terra Moldaviae fugierint in regnum Poloniae, si videli-
cet apud ipsum dominum regem Poloniae, et nusquam in terris suae maiestatis
servari debent, necne, quem quidem articulum taliter duximus determinandum,
quod ipse dominus rex Poloniae, in iniuriam seu detrimentum prefati wayvo-
de Moldaviae, pretactum Petrum, in regnis suis non teneat. Illi vero alii qui de
Moldavia ut prefertur auffugierint, ex quo non isto bello, sed antea ad regnum
Polonie vel terras suas venerunt, et iam domicilia ac mansiones istic fecerunt
non teneantur redire, et libere istic remanere valeant. Secundus vero articulus est
super impensis, quas praefatus serenissimus dominus rex Poloniae dicit se fecisse
in exercitus suos, qui profecti fuerunt in terram Moldaviensem et quas ab ipso
wayvoda Moldaviensi repetebat. Hunc taliter determinavimus, quod postquam
etiam ipse dominus rex Poloniae non exigua damna regno eiusdem wayvode
Moldaviae intulit, ac se vindicavit, nos cooperati sumus, et summis tandem preci-
bus a fraterna ipsa maiestate obtinuimus, ut ipsa huiusmodi universas impensas,
intuitu nostri indulgeret et ipsi wayvode relaxaret. Quare ut pax ista eo firmius
et fortius inter partes observetur, decernimus eundem wayvodam nihil solvere
debere, sed penitus ab ea liberum esse, tertius articulus est de terra illa litigiosa,
ratione cuius predicte partes ita concluserunt, quod ad revisionem eiusdem nos
ad certum terminum oratores nostros mittere dignaremur, et predicte partes
similiter eorundem oratores mittent. Quem taliter diffinimus, quod ad hoc faci-
endum parati sumus. Ad quod autem tempus, et quos oratores mittemus, postea
tam ipsi fraternae maiestati quam etiam fideli nostro wayvode Moldaviensi per
literas nostras significabimus. Immo acceptamus et gratam habemus, harum
nostrarum vigore et testimonio literarum mediante, salvis tamen semper iuri-
bus nostris et huius regni nostri Hungariae super dicta terra Moldaviae habitis.
Datum in arce nostra Thatha, feria quinta proxima post festum beatorum Viti et
Modesti martirum, anno Domini millesimo quingentesimo decimo, regnorum
nostrorum Hungariae etc. anno vigesimo Bohemiae vero quadragesimo.

Commissio propria regiae maiestatis.
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95.

1515. dprilis 27. Pozsony. I1. Uldszlo kirdly oklevelében garantdilja a szabad kereske-
delem és a szabad kizlekedeés jogdt Boroszl (Wroctaw) vdros lakdinak.

Wiladislaus Dei gratia Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Ramae,
Serviae, Galliciae, Lodomiriae, Cumaniae, Bulgariaeque rex, marchio Moraviae,
dux Silesiae, et Lucemburgensis, ac marchio Lusatiae significamus tenore prae-
sentium universis. Quod quemadmodum superiore tempore sacra maiestas
fraterna, videlicet serenissimus princeps dominus Sigismundus eadem gratia
Poloniae rex, et magnus dux Litvaniae, Russiae, Prussiaeque etc. dominus, et
heres, germanus noster charissimus solenni edictio suo civibus, et incolis civitatis
Wiratislaviensis, subditis nostris in regnum suum Poloniae, aliaque dominia sibi
subiecta, et subditis suis incolis eiusdem ingressum, mutuaque hinc inde com-
mercia propter emporii Wratislaviensis de novo institutionem de certa scientia,
et concessione, privilegiisque nostris specialibus, uti creditur, non sine damno
incolarum regni Poloniae factam, sub paenis aresti, et confiscationis bonorum
prohibere dignatus erat. In praesentia tamen ad nostram fraternam intercessi-
onem sacra sua maiestas hoc idem edictum suum relaxare, et deponere dignata
est, subditis nostris praefatis in regnum suae maiestas, suis quoque Wratislaviam
liberum ingressum, et mutua utrinque commercia admittendo, et concedendo,
secundum quod tempore nostrarum, fatrumque fraternarum maiestatum, sere-
nissimorum olim dominorum Johannis Alberti et successive Alexandri Poloniae
regum praedecessorum eis, ac felicis huius sui regiminis, usque ad prohibitionem
praefatam libere semper fuerat, utrisque subditis dominorum istorum, et con-
suetum, dummodo Wratislavienses eodem emporio suo contra consuetudinem
priscis temporibus observatam, in praeiudicium Poloniae regni de caetero non
utantur temporibus aeternis, eosdem subditos fraternae maiestatis cum mercibus
et sine, undequaque ad se venientes, [...]"° Wratislaviam, et per eam ad vicinas,
et alias quascumque urbes, aliaque mercaturae loca libere, et sine quovis impe-
dimento, vel gravamine negotiandi gratia totiens quotiens opus habuerint, ire,
redireque permittendo, prout iidem ipsi cives et subditi nostri Wratislavienses,
nulla proinde gravamina vel impedimenta superius expressa unquam se dein-
ceps praemissorum occasione illaturos, literis suis specialibus de certa scientia
nostra, eidem fraternae maiestati, suaeque maiestatis successoribus, et regno
Poloniae libere inscripserunt, obligaveruntque. Ita nos quoque fraternam ipsam
maiestatem, et suae maiestatis fraternae successores, volentes de praemissis om-
nibus perpetuo observandis efficere certiorem ac certiores hoc idem emporium

% Bizonytalan olvasat.
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Wiratislaviensem per nos uti praefertur, de novo institutum deponimus, abole-
mus, nullumqae deinceps facimus ac pollicemur, nosque et successores nostros
obligamus praesentibus, quod huiusmodi concessione nostra super emporium
praefatum de novo concessa ipsos cives, et incolas Wratislavienses subditos
nostros, emporioque eorum praefato in damnum regni Poloniae, et incolarum
eius nunquam deinde uti permittemus, neque successores nostri permittere de-
bebunt, declarantes decernentesque, prout declaramus et decernimus auctoritate
nostra regia, emporium ipsum Wratislaviensem eo modo, prout supra scriptum
est, nullum amplius robur iam exnunc habiturum tenore praesentium mediante.
In quorum omnium, et singulorum fidem, testimonium atque robur perpetuo
valiturum has fieri, sigillique nostri appensione muniri praecepimus. Datum
Posonii, XXVII aprilis anno Domini millesimo quingentesimo quindecimo.
Regnorum autem nostrorum Hungariae vigesimo quinto, Bohemia vero quad-
ragesimo quarto.

Wiadislaus rex
Ladislaus de Sternberg in Bechina supremus regni Bohemiae cancellarius.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 748.
MH: 11775-76.

MNL OL DF: -

Kozli: Dogiel, I. 556-557. 0. XXI. sz.
Regeszta: —
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1515. juilius 22. Bécs. Kozjegyzok dtirjak Habsburg Miksa német-romai csdszdr és
1I. Uldszld cseh és magyar kirdly szerzddését, melyben Uldszlo lanydt, Anndat Miksa
unokdjdanak, Ferdindndnak igerik feleségiil. Az oklevél megerdsitdinek felsoroldsa utdn
harom kozjegyzoi zdradékkal.

In nomine Domini Amen. Notum sit et cunctis pateat evidenter. Quod anno a
nativitate Domini millesimo quingentisimo quintodecimo indictione tertia, die
vero vigesima secunda mensis julii, pontificatus sanctissimi in Christo patris,
et domini nostri, domini Leonis divina providentia papae decimi anno tertio,
sacratissimus. et invictissimus princeps, et dominus, dominus Maximilianus
Romanorum imperator etc. et serenissima domina, domina Anna filia serenissi-
mi principis, et domini, domini Wladislai Hungariae, et Bohemiae regis, prin-
cipales principaliter pro se ipsis in illustrissimorum principum, et reverendorum
in Christo patrum, ac generosorum, et magnificorum dominorum testium, ac
notariorum nostrorum infrascriptorum pro evidentis fidei testimonio ad hoc
specialiter vocatorum, et rogatorum praesentia personaliter constituti. Quondam
protestationem facientes ac facere volentes illam facto et inscriptis nobis notariis
infrascriptis, tunc publice alta et intelligibili voce, latino sermone perlegendam
porrigi fecerunt, quam ego Nicolaus Rybeysen notarius infrascriptus ex speciali
mandato, et commissione eorundem sacratissimi imperatoris et serenissimae
dominae Annae palam, et publice perlegi in hanc sententiam. Quod licet ipsi
sacratissimus dominus imperator et serenissima domina Anna nunc inter se
facere contractum matrimonialem per verba de praesenti intendant, idemque
sacratissimus dominus imperator nullam aliam ducere promittit, tamen amba-
rum maiestatis et serenitatis suarum voluntas et animus sit atque illud hic coram
nobis notariis infrascriptis solemni protestatione cavisse velint. Quod si illustris-
simus princeps et dominus dominus Ferdinandus archidux Austriae, aut eius
fratres serenissimus princeps, et dominus, dominus Carolus archidux Austriae,
dux Burgundiae et Hispaniarum princeps, dummodo a contractu et obligatione
alias inter eum, et serenissimam dominam Renatam Franciae liber, immunis, et
absolutus fieret. Eandem serenissimam dominam Annam infra spatium unius
anni proxime futuri legitimam uxorem ducere vellet, et per verba de praesen-
ti matrimonium cum serenitate sua contraheret atque sanctissimus dominus
noster illud interveniente opportuna dispensatione admitteret et concederet,
quemadmodum maiestas et serenitas suae de his omnibus spem amplam habeat,
quod extunc prout exnunc et nunc prout extunc huiusmodi contractus inter iam
dictos dominum Ferdinandum, aut serenissimum principem Carolum, et dictam
serenissimam dominam Annam de bona atque expressa voluntate et consensu
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ipsorum sacratissimi domini imperatoris, et serenissimae dominae Annae fiet et
validus haberi, alius autem contractus inter maiestatem et serenitatem suas hodie
futurus, annullatus et cassatus esse debeat. Ad quam quidem protestationem sic
per me lectam et publicatam idem sacratissimus dominus imperator ore proprio
et latino sermone, serenissima vero domina Anna, etiam ore proprio et lingua
Hungarica, ac per os reverendissimi in Christo patris et domini domini Thomae
cardinalis Strigoniensis Hungariae, Poloniae, et Bohemiae legati sibi astantis
similiter latino sermone per verbum placet responderunt. Super quibus omnibus
et singulis nos notarii infrascripti pro parte sacratissimae maiestatis Caesareae
et serenissimae dominae Annae praefatorum, ut unum aut plura publicum seu
publica, quotiens opus fuerit, conficeremus instrumentum et instrumenta rogati
fuimus, et requisiti. Acta fuerunt haec in arce Viennensi sub anno, indictione,
die, mense, et pontificatu, quibus supra.

Praesentibus ibidem illustrissimis principibus ac reverendis in Christo pat-
ribus, ac generosis et magnificis dominis Wilhelmo, et Ludovico Bavarie duci-
bus, Georgio marchione Brandeburgensi, Christophoro ex ducibus Brunswein,
Bremen, et Georgio Colocensi archiepiscopis, ac Wigileo Pataviensi, Ladislao
Waciensi, Iohanne Posnaniensi, Petro Premisliensi, et Stanislao Olomucensi
episcopis ac Claudio Carendolett Balvio Damontt ad praefatam sacratissima
Caesaream maiestatem dicti serenissimi principis Caroli oratore, Christophoro
Philippo de Lichtenstein barone in Castelkornu, et Caspare de Volkensdorft
marsthalco provinciae Austriae inferioris, ac Moyse Wuslai comite comitatus
HI...],* Petro Carloczki magistro curiae, et Michaele Palozi suprerno magistro
camerae praefati serenissimi Wladislai Hungariae, et Bohemiae regis, Iohanne
Warnamisa castellano castelli Budensis, Ambrosio Scharco libero domino in
Olnatt, Nicolao Fierley palatino Sandomiriensi, Nicolao Redzmidowicz palati-
no Visicensi et magni ducatus Litvaniae cancellario, Luca de Gorka castellano
Posnaniensi et maioris Poloniae capitaneo generali, Zdenco Leone de Rosmittal,
et in platna supremo castellano Pragensi, Adalberto ex Bernstein in Lantzkron
supremo magistro curiae, et Ladislao de Sternberg, et in Bethma cancellario
et Geroslao de Scheluberok supremo camerario regni Bohemiae, testibus ad
praemissa pro evidenti omnium illorum fide et testimonio vocatis et specialiter
requisitis.

Et ego Nicolaus Kibeisten de Udinhein clericus Spirensis dioecesis publicus
Sacra Apostolica, et imperiali authoritatibus notarius, quia praemissis omnibus
et singulis, dum, sic ut, praemittitur, fierent et agerentur connotariis praeno-
minatis illustrissimis reverendissimis et magnificis dominis testibus, et providis
viris feci. Ideo meis infrascriptis praesens interfui, eaque omnia et singula sic

1 A pergamen szakaddsa miatt a név olvasata bizonytalan.
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fieri vidi et audivi, atque eiusmodi hoc praesens publicum instrumentum manu
alterius fideliter scriptum, exinde confeci, subscripsi, publicavi, et in hanc pub-
licam formam redegi, signoque, nomine et cognomine meis solitis et consuetis
signavi in fidem et testimonium ominum et sigilorum praemissorum una cum
connotariis meis rogatus et requisitus.

Et ego Tielmanus Creich presbyter Moguntinensis dioecesis, publicus Sacra
Imperiali auctoritate notarius, quia praemissis omnibus et singulis, dum sic, ut
praemittitur, fierent et agerentur una cum praenominatis illiustrissimis reveren-
dissimis, generosis ac magnificis dominis testibus et providis viris connotariis
meis supra, et infrascriptis praesens interfui, eaque omnia et singula sic fieri vidi,
et audivi, ideo hoc praesens publicum instrumentum manu mea propria scrip-
tum, exinde confeci, subscripsi, publicavi, et in hanc publicam formam redegi,
signoque, nomine et cognomine meis solitis, et consuetis signavi in fidem et
testimonium omnium et singulorum una cum eisdem connotariis meis rogatus
et requisitus.

Et ego Volffgandus Hofman presbyter Herbipolensis dioecesis, publicus
Sacra Apostolica authoritate notarius, quia praemittis omnibus et singulis dum,
sic ut praemittitur, fierent, et agerentur una cum praenominatis illustrissimis,
reverendissimis, generosis ac magnificis dominis testibus, et providis viris con-
notariis meis suprascriptis praesens interfui, eaque omnia, et singula sic fieri vidi
et audivi, ideo hoc praesens publicum instrumentum connotarii mei suprascripti
fideliter scriptum exinde confeci, subscripsi, publicavi, et in hanc publicam for-
mam redegi, signoque nomine et cognomine meis solitis et consuetis signavi in
fidem et testimonium omnium et singulorum praemissorum una cum eisdem
connotariis meis rogatus et requisitus.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 1372.
MH: 11777-78.
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1521. janudr 18. Buda. II. Lajos magyar kirdly levele Frigyes legnicai herceg,
Brandenburgi Gyirgy drgrdf, valamint Akoshizi Sdrkdny Ambrus zalai ispdn és
kirdlyi tandcsos szamdra, melyben megbizdst kapnak, hogy Zsigmond lengyel kirdly
és Brandenburgi Albert, a Német Lovagrend nagymestere kozott egyengessék el a vi-
szdlyt és teremitsenek béket.

Nos Ludovicus Dei gracia rex Hungarie et Bohemie etc. Memorie commend-
amus tenore presencium significantes, quibus expedit universis, quod nos fide,
industria ac prudencia fidelium nostrorum illustrium Friderici ducis Lignicensis,
inferioris Slesie capitanei, Georgii marchionis Brandenburgensis, affinium
nostrorum necnon magnifici Ambrosii Sarkan de Akoshaza liberi domini de
Onnod comitis Zaladiensis, oratorum et consiliariorum nostrorum ad plenum
confisi dedimus eis plenum mandatum ac omnimodam facultatem damusque
per presentes serenissimum Sigismundum regem Polonie patruum nostrum
charissimum ac reverendum illustremque principem dominum Albertum supre-
mum in Prussia ordinis Teutonici magistrum, marchionem Brandenburgensem,
consanguineum nostrum nostro nomine, coniunctim vel divisim, adeundi et
conveniendi omnemgque inter eosdem regem et magistrum discordiarum et
bellorum materiam, originem et causam ac progressum investigandi, sciscitandi
et inquirendi omnique studio, diligentia et opera inter eosdem principes de
concordia agendi et tractandi ac pacem firmissimis quibusque vinculis, volun-
tate et consensu praefatorum serenissimi regis Polonie et magistri Prussie ad
hoc accedendi, componendi et confirmandi, sive si ita res postularet, inducias
ponendi et conficiendi, ceterum obligandi nos et pro nobis promittendi de fe-
rendo auxilio illi parti et eam omnibus viribus iuvandi, que pacem vel inducias,
quecumque inter predictos principes composite fuerint vel quas ipsimet ultro
amplectentur, observabit, contra partem alteram, que huiusmodi pacem vel in-
ducias quocunque modo violaverit, aliaque omnia et singula quecunque circa
premissa vel necessaria vel oportuna videbuntur, dicendi, faciendi et transigendi,
definiendi et concludendi perinde ac si nosipsi eadem omnia si adessemus, di-
cere, facere, transigere, desinere ac concludere possumus aut deberemus, etiam
si quid eiusmodi foret, quod mandatum exigeret magis speciale. Ea vero omnia,
que per dictos oratores nostros simul aut separatim in negotiis premissis de
voluntate atque consenssu praefatorum regis Polonie ac magistri Prussie acta,
gesta, transacta, definita et conclusa confirmataque nostro nomine fuerint, rata
et firma nos habituros in verbo nostro regio spondemus et promittimus harum
nostrarum vigore et testimonio litterarum mediante. Datum Bude in festo beate
prisce Virginis anno Domini millesimo vigesimo primo.
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1521. dprilis 10. Torun. II. Lajos magyar kirdly kivetei, Brandenburgi Gyorgy
drgrdf, Frigyes legnicai herceg, valamint Akoshizi Sdrkdny Ambrus zalai ispan ki-
Jelentik, hogy a csdszari parancsot Liegnitzi Frigyes hercegnél letétbe helyezték, hogy
az ZLsigmond lengyel kirdly és Brandenburg Albert Poroszorszdg nagymestere rendel-
kezésére dlljon.

Nos, Georgius Dei gratia marchio Brandeburgensis, Stetinensis, Pomeraniae,
Cassuborum ac Sclavorum dux, burggravius Nurembergensis atque Rugorum
princeps et Fridericus eadem gratia dux Lignicensis et Brigensis, inferioris
Slesiae, capitaneus supremus ac Ambrosius Sarkan de Akos haza liber dominus
in Onnod, comes Zaladiensis, serenissmi Hungariae ac Bohemiae regis orato-
res manifestum facimus. Quia dum a serenissimo principe et domino domino
Ludovico rege Hungariae et Bohemiae etc. ad regiam celsitudinem serenissi-
mum principem dominum et dominum Sigismundum Dei gratia Poloniae missi
tuissemus ad componendum crudele bellum ac totius reipublicae Christianae
exitiale, quod inter praefatum serenissimum Sigismundum regem Poloniae etc.
et illustrem dominum Albertum in Prussia magistrum Sanctae Mariae Virginis
'Theutonicorum ordinis ac eius ordinem gerebatur, dumque domino Deo favente
post multos tractatus pacem insinuit cum oratoribus Cesareae maiestatis inter
memoratos Sigismundum regem Poloniae et Albertum in Prussia magnum
magistrum confecissemus, ab omnibus partibus, tam regie celsitudinis Polonie,
quam Cesaree et catholice maiestatis ac Hungarie et Bohemie regis oratoribus et
illustris domini Alberti magistri in Prussia ac totius sui ordinis mandatariis con-
ventum et conclusum est et litterae Cesareae et catholicae maiestatis, mandatum
eiusdem maiestatis in personas magnifici domini Georgii de Rogendorff baro-
nis in Mollenburg, venerandi domini Sebastiani Sperantii ecclesiae Brixiensis
prepositi, oratorum Cesareae maiestatis presentium et Joannis Maraxii absen-
tis concessum apud illustrem dominum Fridericum in Slesia Legnicensem et
Brigensem ducem ad fideles manus traderetur, ad illud mandatum Cesareae
et catholicae maiestatis conservandum pro utriusque partis tam serenissimi
principis regis Poloniae, quam domini magni magistri in Prussia et eius ordinis
nescessitate. Ita videlicet quod si aliqua pars praefatorum dominorum videlicet
serenissimus princeps rex Poloniae et dominus magnus magister Prussiae gene-
ralis cum ordine suo eis litteris mandata Cesareae maiestatis in se continentibus
ad causam et ad diffirentias inter se tam planandas egerentur, exin necessita-
verint, quas ad requisitionem utriusque partis tam coniunctim quam divisim
praefatus dux Fridericus Lignicensis parti easdem petenti extradere tenebitur
cum ea securitate easdem receptas apud se reponendi, quidque illud conservabit,
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tam diu donec per unasque celsitudines tam Cesaream et catholicam maiest-
atem quam Hungariae et Bohemiae regem super prefatis differentiis decisum
aut compositum fuerit aut donec Cesarea maiestas utrique partium litteras si-
milis tenoris mandatum Cesareae maiestatis simile in se continentes in manus
prefati Friderici Legnicensis et Brigensis ducis miserit. Quas tandem ipse dux
Fridericus alteras sacrae regiae maiestati Poloniae alias vero illustri domino mag-
no magistro in Prussia et eius ordini mittere debebit. Quas litteras Cesareae
maiestatis nos Fridericus Lignicensis et Brigensis dux id fatemur et recognos-
cimus ad nos recepisse, quas fideliter conservare promittimus, atque easdem
ad necessitatem utriusque partis tam serenissimi pricipis regis Poloniae quam
domini magni magistri in Prussia et eius ordinis cum eisdem aliqua pars ipsa-
rum sigillatim vel coniunctim ad causam prefatam aut componendas differentias
egerentur, necessitarentur, requisiti ab aliqua parte ipsarum recepta securitate ab
eisdem partibus aut parte que hoc ipsum peteret, super repositione et restitutio-
ne earundem litterarum facienda, et non aliter extradare pollicemur verbo nostro
dominali. In cuius rei testimonium litteras presentes conscribi fecimus, quibus se
manu propria subscripsimus et eisdem sigilla nostra subappendi et subimprimi
fecimus datis Thorunii decima mensis Aprilis anno Domini millesimo quingen-
tesimo vigesimo primo.

Georgios marchio Brandenburgensis etc.
manu propria scripsit

Fridericos dux Lignicensis
manu propria

Ambrosius Sarkan de Acoshaz
liber dominus de Olnad et comes Zaladiensis

Oratores regis Hungariae Ludovici testificantur, quod mandatum Caesareum
depositum ad fideles manus Friderici ducis Legnicensis, ut eius copias faciat tam
regi Poliniae quam magistro Prussiae.

Jelzete: AGADW, Dok. Perg. 163.
MH: 11781-85.

MNL OL DF: 288 964.

Kozli: —

Regeszta: —
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Pergamenen, melynek mérete kb. 60 x 27 cm. Plican, az aldirdsokkal egyvonal-
ban harom beiratlan pergamenszalagon hirom vorés viasza fiiggdpecsét. (N. 4.)

Pets Gabor
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Foldrajzinév-mutaté

Az aldbbi mutatéban dbécé sorrendben listiztunk mindazon f6ldrajzi nevet,
melyek az oklevélszovegekben taldlhatéak. Szerepelnek egyuttal az allam-
alakulatok, és nagyobb tertiletek (jirds, vajdasig, megye) amennyiben azok
tertilet jelentéssel téinnek fel a dokumentumokban. A sz6évegben fellelhetd
bettihi névalakokat alanyesetbe helyeztiik, és ha tudtuk, megadtuk felolddsu-
kat kurzivan. A t6bb nyelven eltéré névalakokkal biré f6ldrajzi neveket abban
az alakban és nyelven adtuk meg, ami a korszaknak a leginkiabb megfelel-
tethetd. Igy értelemszerten Bartfat és nem Bardejovot adtunk meg, viszont
Krakéw és nem Krakks, Lwéw és nem Lemberg feloldasokat valasztottunk.
Szilézia esetében sok tekintetben nehéz volt donteni a cseh és a lengyel nevek
kozott, de igyekeztik ezeket egyesével megvizsgilni. A félkovérrel szedett
teloldott helynevek utin természetesen szerepel a mai név, a forrdsban
szereplé megnevezés (pl. véros), és a meghatirozds, melyik egykori orszdg
tertiletén kell keresniink. Ezt kovetden szerepelnek a felttinésiik o/dalszdmai.

Abaij (virmegye, magyar): 69. 138, 156, 156, 163, 185-186, 191,
Alba Regalis, 1. Székesfehérvar 193, 196, 202, 206, 236.
Antiquavilla, 1. Ofalu Bukovina: 68.

Barlad (telepiilés, moldvai): 68. Byczeyn, 1. Byczina

Bartfa (ma: Bardejov, viros, magyar):  Byczina (viros, lengyel): 3.

152. Bythom, 1. Byzom

Barthffa, 1. Bartfa Bytom (viros, lengyel): 162, 173.
Bassarab, |. Besszardbia Camenec, . Kamianec-Podilszkij
Belathon (vir, lengyel): 33. Carnovia, l. Krnov

Belegrod, 1. Dnyeszterfehérvir Cassovia, l. Kassa

Berleth, 1. Barlad Chelm (véros, lengyel): 162.
Berzevice (ma: Brezovica, vir, ma- Constantia, l. Konstanz

gyar): 169. Conyn, 1. Konin

Berzowicze, 1. Berzevice Corczin, 1. Korczyn

Besszarabia: 227. Cracovia, 1. Krakéw

Bochna (telepiilés, lengyel): 26. Creutzeburg, . Krugberk
Brodnica (véros, lengyel): 162. Crozna, 1. Krasna

Brodnicza, 1. Brodnica Culmen, 1. Chetm

Bucowina, 1. Bukovina Cvilin (vér, cseh): 173.

Buda (viros, magyar): 1, 4-5, 6-10, Czorsten, 1. Czorsztyn
16, 34-35, 43, 73, 76, 78-79, 112—  Czorsztyn (vér, lengyel): 58, 144.
113, 116, 118-119, 124, 132-133, Czwylin, L. Coilin
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Cseh Kirilysag: 108, 137-139, 147,
153.

Dnyeszterfehérvar/Cetatea  Alba
(ma: Bilhorod-Dnyisztrovszkij, vi-
ros, moldvai): 63.

Dobrceze, 1. Dobrzec

Dobrzec (telepiilés, lengyel): 18.
Ducatus Jaurensis, 1. Jawori Hercegség
Ducatus Ploczenis, 1. Plocki Hercegség
Ducatus Swidnicensis, 1. Swidnicai
Hercegseg

Dunajec (folyé): 155.

Dwnawycz, 1. Dunajec

Eperjes (ma: Presov, viros, magyar):
139,178.

Eperyes, 1. Eperjes

Erdély: 192,201, 213.

Esztergom (viros, magyar): 110.
Ferrea Civitas, 1. Vasvdr

Feyeruar, 1. Dnyeszterfehérvdr

Foro Inferiorum, 1. Zérgul de Jos
Forum Caseorum, 1. Késmdrk
Ghyndesch (?): 169.

Glogovia, 1. Glogow

Glogéw (viros, lengyel): 172-173,
178.

Glubczyce (viros, lengyel): 173.
Gnézda (ma: Hniezdne, viros, ma-
gyar): 17.

Gnezna, . Gniezno

Gneznia, l. Gnézda

Gniezno (viros, lengyel): 38.

Goéra (viros, lengyel): 172,178.
Guora, L. Gora

Gylawa, 1. Ifowa

Gyurgyevé (ma: Giurgiu, telepulés,
havasalfoldi): 53.

Halicsi Fejedelemség: 1, 67-68, 72,
80, 228.

Havasalf6ldi Fejedelemség:
202,213, 220.

Hlopezycze, 1. Glubczyce
Iglavia, 1. Igls

193,

Iglé (ma: Spisska Nova Ves, viros,
magyar): 46,47, 56-57,67,72.
Itowa (vir, lengyel): 134.

Imoiow, l. Gyurgyevd

Jasuasarher, L. Jaszvdsdr

Jaszvasar (ma: lasi, varos, moldvai):
68,222,

Jawori Hercegség: 5.

Kalis/Kalyss, 1. Ka/isz

Kalisz (viros, lengyel): 17-18,22-23.
Kamenycz, 1. Kamieniec Podolski
Kamieniec Podolski
Kamianec-Podilszkij vir, lengyel):
201, 213, 220, 224, 228.
Kandiin-Kozli, (ma: Kedzierzyn-
Kozle, viros, cseh): 173.

Kassa (ma: Kosice, viros, magyar):
22, 73, 74, 89, 159, 177-178, 180,
182.

Kesmarg, 1. Késmdrk

Késmark (ma: KeZmarok, viros, ma-
gyar): 14,57,89,91,99.

Kesmark, 1. Késmdrk

Kilia, 1. Kilija
Kilija/Chilia
moldvai): 68.
Kisszeben (ma: Sabinov, vros, ma-
gyar): 178.

Klasterni Hradisko (viros, cseh):
149.

Klimontow, 1. Klimontsw

(ma:

Noua (teleptlés,

Klimontéw (telepilés, lengyel):
24-25,28-29.
Konin (vimbhely, viros, lengyel):

22-23.
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Konstanz (viros, német): 84, 87.
Korczyn (viros, lengyel): 154.
Kozle, 1. Kandiin-Kozli

Kozuchéw (viros, lengyel): 172,178.
Kozychow, 1. Kozuchow

Krakéw (viros, lengyel): 13, 20,
25-26, 29-30, 36-37, 42, 59, 81,
113-114, 119, 133-134, 164, 177-
178,191.

Krasna (ma: Cieszyn része viros,
cseh): 172.

Krnov, (vdros, cseh): 173.

Kruzberk (viros, cseh): 3.
Kurlandia, 1. Kurzeme

Kurzeme: 80.

Landek, 1. Ldndok

Landok (ma: Lendak, teleptlés, ma-
gyar): 14.

Lausitz: 149.

Leibic (ma: Lubica, viros, magyar):
89.

Lengyel Kiralysag: 1, 3, 36-37, 39,
45, 61, 80, 85, 87, 92, 94, 105, 108,
114, 118, 139, 142, 149, 153154,
162, 188-190, 192, 197-198,
200-201, 209-210, 212, 219-220,
223-225,227-229,231.

Leopolis, 1. Lwiw

Leucze, 1. Lécse

Lewczovia, 1. Lécse

Libicze, 1. Leibic

Lipche Zolien, 1. Zdlyomlipcse

Lipté6 (virmegye, magyar): 6.
Litvan Nagyfejedelemség: 63-64,
80, 92, 95, 192, 210, 220, 225, 227-
228.

Lécse (ma: Levoca, viros, magyar):
69, 100.

Lublé (ma: Stard Lubovna, véros,
magyar): 57,61, 63-64, 70,72, 98.

Lubocza (telepiilés, lengyel): 41.
Lubowla, 1. Lubls

Luboznia (telepiilés, lengyel): 32.
Lubuznya, 1. Luboznia

Lusatia, . Lausitz

Lwéw (ma: Lviv, védros, lengyel): 201,
213.

Lyptov, 1. Lipté

Lythwania, . Litvdn Nagyfejedelemség
Magyar Kiralysag: 1, 3, 37, 39, 41,
45, 54, 61, 64, 68, 76, 85-87, 92,
94-95, 105, 108, 113-114, 118-119,
139, 142, 149, 153-154, 188, 190,
192, 197-202, 206, 209-213, 223,
226,229.

Makoéw (telepiilés, lengyel): 26.
Makow, 1. Maksw

Mariemburg, I. Marienburg
Marienburg (ma: Malbork, vir,
Német Lovagrend): 77.

Mazovia, l. Mazdviai Hercegség
Mazéviai Hercegség: 3, 80.
Medica, 1. Medyka

Medyka (telepiilés, lengyel): 104.
Milcovicze, 1. Milkovice

Milkovice, (ma: Zeleneckd Lhota
része varos, cseh): 30.

Mislowice, 1. Mystowice

Mistrovice (telepiilés, cseh): 30.
Mistrzovicze, 1. Mistrovice
Mogyoréska (vir, magyar): 169.
Moldavia, 1. Moldvai Fejedelemség
Moldvai Fejedelemség: 36, 6768,
72,146-147,189-190,192,199-201,
210-213,217,219-220, 223-229,
Moravia, 1. Morvaorszdg
Morvaorszag: 149.

Mosina (viros, lengyel): 38.
Mossina, 1. Mosina

Musina, 1. Muszyna
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Muszyna (vir, lengyel): 146.
Myomoros, 1. Mogyordska
Myslowice (viros, lengyel): 24.
Namslaw, 1. Namystow

Namysléw (viros, lengyel): 107, 108.
Nandoralba, 1. Nandorfehérvdr
Nandorfehérvar (ma: Beograd, vir,
magyar): 201, 213.

Nechanice (telepiilés, cseh): 30.
Neczew, |. Niecew

Necznycze, 1. Nechanice

Nemethy, . Németi

Németi  (Fel-/Nagy-,  Ko6zép-/
Kenyhec-/Miglész-, Al-/Kis-, tele-
tlés, magyar): 169.

Niecew (telepiilés, lengyel): 20.
Nissa, . Nysa

Nova Curia, l. Nowy Dwdr

Nova Villa, 1. Igls

Nowawess, 1. Igld

Nowy Dwor (telepiilés, lengyel): 32.
Nysa (viros, lengyel): 135,137,
Ochla alio nomine Wartenberg, 1.
Sycow

Ofalu (ma: Spisskd Stard Ves, tele-
pulés, magyar): 56,59, 62, 67, 69, 72,
90, 92-95,100, 144,147,149, 155.
Olomouc (viros, cseh): 158.

Opava (viros, cseh): 137.

Opavai Hercegség: 173.
Ostrzeszéw (vimhely, lengyel): 22.
Ostrzesszow, 1. Ostrzeszow
Oszandec (ma: Nowy/Stary Sacz,
teleptilés, lengyel): 9,12, 20, 57, 69.
Oven, |. Buda

Pannonia, 1. Magyar Kirdlysdg
Pielgrzymowice (telepulés, lengyel):
24.

Piotrcov, 1. Piotrkéw

Piotrkéw (viros, lengyel): 214.

Plocki Hercegség: 3.

Podolia, 1. Podslia
Pokucia/Pocutia/Pokucie: 220.
Podélia: 67,228,

Pomerania, 1. Pomerdnia

Pomerinia: 80.

Poroszorszag (a Német Lovagrend
dllama): 41, 80, 160.

Pozon, 1. Pozsony

Pozsony (ma: Bratislava, varos, ma-
gyar): 109, 232.

Praga, 1. Praha

Praha (véros, cseh): 167.
Provincia Wolahia, 1. Moldvai
Fejedelemség

Pruscia, 1. Poroszorszdg

Prut (folys): 68.

Pruth, 1. Prut

Przemsza (foly6, lengyel): 25.
Pysdri, 1. Pyzdry

Pyzdry (teleptilés, lengyel): 18.
Radischa, 1. Kldsterni Hradisko
Regnum Bohemiae, 1. Cseh Kirdlysdg
Regnum Hungariae, 1. Magyar
Kirdlysdg

Regnum Poloniae, 1. Lengyel Kirdlysdg
Regnum Russcia/Russiae, 1. Halicsi
Fejedelemség

Regnum Ruthenorum, 1. Ruténia
Rohatin (viros, lengyel): 219, 224—
225.

Rohatyn, 1. Rohatin

Rozychow, l. Kozuchiw

Ruténia: 7.

Sandecz, 1. Oszandec

Sandomierz (vajdasig, lengyel): 31.
Sandomirien, 1. Sandomierz

Saros (ma: Velky Saris, varos, ma-
gyar): 6.

Saros (virmegye, magyar): 69.
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Sarus, 1. Sdros

Scepusien, 1. Szepes
Schramowiche/Stramowice, L
Sromowce

Sczyenyana, 1. 7&in

Sedlecz, 1. Sied/ec

Sepenicensa, 1. Sipenit

Sereth, 1. Szerer

Siedlec (telepulés, lengyel): 24-25,
28-29.

Sieradz (viros, lengyel): 160-161.
Sipenit (telepiilés, moldvai): 68.
Siradia, I. Sieradz

Slesia, 1. Szilézia

Smigrod, 1. Zmigrod

Sociavia, l. Szucsdva

Sorostin, 1. Czorsztyn

Sprotavia, 1. Szprotawa

Sromowce (telepiilés, lengyel): 45,
56-59,69,90-91-92, 94.

Starigrod, 1. Starogard Gdariski
Starogard Gdanski (viros, lengyel):
162.

Staviszino, l. Stawiszyn

Stawiszyn (viros, lengyel): 23.
Strigonium, 1. Eszzergom

Swescoviz, 1. Swieszkowice
Swidnicai Hercegség: 3, 5.
Swiebodzin (véros, lengyel): 172,
178.

Swierklaniec (vir, lengyel): 173.
Swieszkowice (telepilés, lengyel):
31.

Swobodyn, 1. Swicbodzin

Sycéw (viros, lengyel): 172,178.
Szalatnok (Slatina, viros, magyar):
40.

Szamogitia: 80.

Székesfehérvar (viros, magyar): 127.

Szepes (virmegye, magyar): 6, 15,
69,90, 100, 147.

Szeret (folyo): 68.

Szilézia: 149,172, 182.

Szprotawa (viros, lengyel): 172,178.
Szucsava (Suceava, varos, moldvai):
36-37.

Targul de Jos (telepiilés, moldvai):
54.

Tata (vir, magyar): 229.

Tésin (ma: Cieszyn, véros, cseh): 172
Thatha, 1. Tata

Thorn (ma: Torun, vdros, Német
Lovagrend): 77, 239.

Thorun, 1. Thorn

Transalpinum, |. Havasalfoldi Fejede-
lemség

Transsylvania, 1. Erdely

Vasvir (telepiilés, magyar): 102.
Veliczka, 1. Wieliczka

Vienna, 1. Wien

Visegrad (vir, magyar): 125.
Vislicie, 1. Wislica

Wayniciensis, l. Wojnicz

Wieliczka (telepiilés, lengyel): 26.
Wien (viros, osztrak): 234.

Wislica (telepulés, lengyel): 33.
Wiladislaw, 1. Wedzistaw Slgski
Wodzistaw Slqski (varos, lengyel):
173.

Wojnicz (telepiilés, lengyel): 69.
Wratislavia, 1. Wrocaw

Wroclaw (viros, lengyel): 105, 231—
232.

Wyschegrod, 1. Visegrid

Whyuar, 1. Abasij

Zadoch, 1. Szandec

Zagrab, 1. Zdgrib

Zaklicino, 1. Zakliczyn

245



Foldrajzinév-mutatod

Zakliczyn (telepulés, lengyel): 27,
34.

Zalatnak, 1. Szalatnok

Zasonia (telepiilés, lengyel): 20.
Zassona, 1. Zasonia

Zeben, 1. Kisszeben

Zelena Hora, 1. Zielona Gora
Zemplén (virmegye, magyar): 69.
Zempliniensis, Zemplén

Zielona Goéra (véros, lengyel): 172,
178.

Zmigréd (viros, lengyel): 145.
Zélyomlipcse (ma: Slovenskd Lupca,
telepiilés, magyar): 32.

Zunduch, 1. Oszandec

Zwerklenecz, . Swierklaniec
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Személynév- és pecsétmutaté

Az alabbi mutatéban (ha ismerjiik) — az uralkoddk kivételével — csalddnév
szerint dbécé sorrendben listaztuk mindazon személyek neveit, akik az ok-
levélszovegekben, a pecsétszalagokon névvel szerepelnek, vagy pecsétjik
azonosithato. A szovegben fellelhetd betihi névalakokat alanyesetbe helyez-
tuk, és ha tudtuk, megadtuk felolddsukat kurzivan. Torekedtink arra, hogy
az adott orszdg nyelvének megfelelGen, azzal a betiikészlettel adjuk meg a
személyek neveit, amelyik dllamalakulathoz tartoztak. Igy példdul a «Petrus»
keresztnevet lengyeliil Piotr, magyarul Péter alakban oldottuk fel. Minden
tisztség- és méltésagvisels esetében feltiintettiik hivatalviselésének id6szakat,
de csak annak a hivatalét, amelyiket meg is nevezi az oklevéltir. A tisztsége-
ket magyarul adtunk meg, de ziréjelben kézoltik az adott orszdg nyelvén
is a hivatalt. Az uralkoddkat (kiraly, csdszdr, herceg, vajda, fejedelem, papa)
keresztnév szerint listiztuk, és dinasztidjuk — pdpak esetében eredeti neviik
— megaddsa mellett két, vagy hdrom nyelven is feltiintettiik ragadvanynevii-
ket. Esetiikben az életiikben viselt dsszes cimet és annak id6intervallumat
is kigytjtottik. A magyar személyek csalddnevei esetében vezérfonalként
a korszakra vonatkozé archontolégiai és geneolégiai munkdkat hasznaltuk
(Engel Arch.; Arch. 1458-1526.1-1L; Engel Gen.). Zaréjelben megadtuk az
azonos csaldidokon beliil az egyes dgak neveit. Megegyezé csalad és keresztnév
esetén feltintettiik az adott személy édesapjit is. A mutat6 egyuttal listizza
az okleveleken taldlhat6 pecséteket is, mivel a Memoria Hungariae (MH)
adatbazisban minden pecsét kiilon jelzettel szerepel, amit ha be tudtuk azo-
nositani, akkor szerepeltettik a névmutatéban. E helytitt érdemesnek taldljuk
listazni azokat a tanulmanyainkat, melyek az egyes oklevelekkel, kiadéikkal,
és pecsétjeikkel foglalkoznak:

Novak Adam: Vizsgilati szempont egy 15. szdzadi arisztokrata miikodésé-
hez: Perényi Janos tarnokmester pecsétiei. In: Tober Marta, Maléth Agnes
(szerk.): Kozépkortorténeti tanulmdnyok 8.: A VIII. Medievisztikai PhD-
konferencia (Szeged, 2013. junius 17-19.) eléaddsai. Szeged, 2015. 181-200.
Angolul: The Seal Usage of Janos Perényi (11458), Master of the Treasury.
Torténeti Tanulmanyok XXVI. (2014) 78-96.

Novak Adém: Polisigillic charters of the 1411-1412 Polish-Hungarian pea-
ce negotiations. In: Forisek Péter, Schrek Katalin, Szendrei Akos (szerk.):
Rejuvenating Scholarship: Collection of Graduate School Studies in History.
Hallgatéi Miihelytanulmdnyok 3. (2015) 34-52.
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Személynév- és pecsétmutatd

Novék Adam: Az 1440. janudri kirdlyvalaszté orszaggyilés oklevelének meg-
er6sitdi. In: Farkas Csaba, Ribi Andras, Veres Kristéf Gyorgy (szerk.): Micae
Mediaevales VIL.: Fiatal torténészek dolgozatai a kozépkori Magyarorszdgrol
és Eurdpardl. Budapest, 2018. 121-138. Angolul: The Seals of the Monarch
Electing Lords from the beginning of 1440. Térténeti Tanulmdnyok XXVIII.
(2020) 67-89.

Novik Adim: Kézépkori magyar pecsétek Varsébol. Torténeti Tanulmdanyok
XXVI. (2018) Supplementum 1-100. (Acta Universitatis Debreceniensis.
Series Historica 74.)

Novak Addm: Fpapi pecsétek az 1439 és 1457 kozott kelt sokpecsétes okle-
veleken. Debreceni Déri Miizeum Ev,éo"nyve LXXX. (2019) 79-88.

Novik Adam, Fedeles Tamis: Ujlaki Miklos pecséthaszndlata. Turul 93
(2020) 11-17.

Novik Adam: Diplomats and Supporters of Matthias Corvinus — Seals of the
Treaty of Ofalu/Spisska Stard Ves 1474. Zapiski Historyczne 87 (2022) 5-21.

Abraham, Nowy Dwor 6rokose: 32.
Abram, Nowy Dwor 6rokose: 32.
Adalbertus  ex
Lantzkron, 1. Pernstejna, Vojtéch z
AgardiTéke Péter, zempléni kiildott
(1440): 122,129. Pecsét: MH 11418.
Albert (Habsburg), osztrik herceg
(V., 1404-1439), magyar kirily (I.,
1437-1439), német kirély (II.,1438-
1439): 105, 108, 109, 110, 118, 120,
124,125. Pecsét: MH 11332, 11335.
Albert (Hohenzollern), a Német
Lovagrend nagymestere (1510—
1525), porosz herceg (1525-1568):
236,238.

Albert (Jastrzebiec), poznani vagy
gniezn6i prépost (1427): 104.
Albertus Cracoviensis, 1. Jastrzebiec,
Wojciech

Albertus de Leskowecz, 1. Leskovce a
na Cirkvici, Albrecht z

Albertus de Lossoncz, 1. Losonci
Albert

Bernstein  in

Albertus  de
Marcali Albert
Albertus de Orros/Varbocz, 1. Orros
Albert

Albertus in Prussia magistrum 1.
Albert (Hohenzollern)

Albertus Ogierz de Ogedielcz
in Lobkowicz, 1. Ojier z Ofedélic,
Albrecht

Albertus Othira, kézjegyzs, pozna-
ni klerikus: 50.

Albertus Posnaniensis, 1. , Wojciech
Albertus  Wesprimiensis, 1. Vesési
Albert

Alexandrus alias Witoldow, podoli-
ai kapitany (starosta podolski, 1411):
56,59.

Alexandrus, 1. Sdndor

Alphonsus Burgensis, 1. Cartagena,
Alfonso de

Alsani  Janos, pohdrnokmester
(1406-1417): 63,69, 98. Pecsét: MH
11109, 11198, 11297.

Marchal/Atphy, 1.
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Alsélendvai Banfi Janos: 180, 195.
Pecsét: MH 11628,11671.
Alsélendvai Banfi Miklé6s, pozso-
nyi ispin (1466-1487), ajténills-,
udvarmester (1491-1500): 155, 157,
180, 195. Pecsét: MH 11561, 11625,
11654.

Alsélendvai Banfi Pal: 121, 128.
Pecsét: MH 11392, 11478.

Ambrosius Pampowski, 1. Pampowski,

Ambrozy

Ambrosius  Sarkan/Scharco  de
Acoshaz/Akoshaza 1. Sarkdny
Ambrus

Andris (Anjou), calabriai herceg
(1344-1345): 11.

Andras fia Miklés, varasdi kiildott
(1440): 130.

Andrea Zarnoviensi,
vérnagy (kasztelan zarnowski, 1373):
20.

Andreas archiepiscopus Gnesnensis,

zarnowskai

L. Boryszewski, Andrzej
Andreas Both de Bayna, 1. Bajnai Bot
Andrds

Andreas de Cuthna, gostynini
varnagy  (kasztelan  gostyninski,
1509): 215.

Andreas de Koscielec, 1. Koscielecki,
Andrzej

Andreas de Oporow, 1. Oporowski,
Andrzej

Andreas de  Radzieiowice, 1
Rabsztyniski, Andrzej

Andreas de Thamasfalwia, 1.
Tamdsfalvi Andrds

Andreas de Zakssyn, Ieczycai

varnagy (kasztelan teczycki, 1509):
215.

Andree de Domaborz, 1. Danaborski,
Andrzej

Anna (Jagell6), osztrik f8hercegné
(1521-1547), magyar, cseh kirdlyné
(1526-1547), német kiralyné (1531—
1547): 233.

Anna, 1. Anna

Anthonius de Palocz, 1. Piloci Antal
Anthonius Nittriensis, 1. Sdnkfalvi
Antal

Bacskai Miklés, egri  kisprépost
(1497/1498-1500), szerémi puspok
(1500), nyitrai pispok (1501-1503),
erdélyi puspok (1503-1504): 189,
196.

Bajméci Noffri Janos: 123, 129.
Pecsét: MH 11445, 11482.

Bajnai Bot Andras, dalmit-hor-
vat-szlavéon ban (1504-1507, 1511):
195, 203. Pecsét: MH 11675, 11702.
Bakéc Tamas, gydri puspok (1487—
1492), egri puspok (1492-1498),
esztergomi érsek (1497-1521), ma-
gyar kiralyi f6- és titkoskancellar
(1490-1521): 171,180, 195, 203, 234.
Pecsét: MH 11618, 11643, 11682.
Balai Janos, borsodi kiildott (1440):
122,129. Pecsét: MH 11423.
Balassa Ferenc (gyarmati): 203.
Pecsét: MH 11711.

Balthasarus de Bathyan, 1. Baztydnyi
Boldizsar

Barius Miklés, borsodi kildott
(1440): 122,129. Pecsét: MH 11423.
Barnabe Belay, l. Bélai Barnabds
Bartholomaeus de Massa, 1. Rovere,
Bartolomeo della

Bartholomeus Dragffy de Belthewk,
1. Bélteki Drigfi Bertalan
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Bartholomeus Fanchi, 1. Fincsi Ber-

talan

Bartholomeus prior  Auranae,
Beriszlé Bertalan

Batori Gyorgy, szatmdri ispin

(1499-1505): 195. Pecsét: MH
11660.
BitoriIstvan,asztalnokmester (1417-
1432), orszagbiré (1435-1440): 98,
111, 130. Pecsét: MH 11304.

Batori Istvan, orszigbiré (1471-
1493), erdélyi vajda (1479-1493): 155,
157,180. Pecsét: MH 11556,11619.
Batori Istvan, zalai ispin (1501-
1530): 203.

Batori Miklés, vaci pispok (1474—
1504): 155, 157, 195. Pecsét: MH
11550.

Batori Tamas: 121.
Battyanyi Benedek,
(1506-1509): 203. Pecsét:
11701.

Battyanyi Boldizsar: boszniai bian
(1494-1496): 186, 189, 196.
Baumkircher Vilmos: 171, 180.
Bebek (Pelséci) Detre (vimosi),
nddor (1397-1402): Pecsét: MH
11075.

Bebek (Pelséci) Gyorgy (pelséci):
155,157. Pecsét: MH 11566.

Bebek (Pelséci) Imre (vamosi),
székelyispan (1438-1441): 116, 120.
Pecsét: MH 11362, 11382.

Bebek (Pelséci) Istvan (pelséci):
121. Pecsét: MH 11400.

Bebek (Pelséci) Janos (id., pelss-
ci), tirnokmester (1410-1419): 45,
48, 61, 63, 69. Pecsét: MH 11157,
11174,11196.

kincstarté

MH

Bebek (Pelséci) Janos (ifj., pelséei):
180.

Bebek (Pelséci) Miklés (pelsGei):
120. Pecsét: MH 11383.

Bebek (Pelséci) Miklés (vimosi): 94.
Bebek (Pelséci) Péter (vamosi): 70.
Pecsét: MH 11216.

Bebek Janos (csetneki): 70. Pecsét:
MH 11226.

Bebek Miklés (csetneki): 70. Pecsét:
MH 11787.

Bebek Zsigmond (csetneki): 70.
Pecsét: MH 11786.

Beckensloer Janos, esztergomi érsek
(1473-1476): 155, 157. Pecsét: MH
11545.

Béla (Arpéd), magyar kirdly (IV.,
1235-1270): 14.

Bela, 1. Béla

Bélai Barnabas, sz6rényi ban (1503—
1522), kirdlyi tandcsos: 217, 219,
223-224. Pecsét: MH 11764.
Bélteki Drigh Bertalan, kamaras-
mester (1491-1492), erdélyi vajda
(1493-1498): 180, 195. Pecsét: MH
11624, 11655.

Bélteki Dragh Miklés: 123, 130.
Pecsét: MH 11493.

Benedek (Mihaly fia), fehérviri
prépost (1410-1438), gydri pispok
(1439-1440): 106, 108, 116. Pecsét:
MH 11328.

Benedictus Bosnenis, 1. Lévéi Benedek
Benedictus de Bathyan, 1. Battydnyi
Benedek

Benedictus de Macra, 1. Makrai
Benedek

Benedictus praepositus Albensis/
Jauriensis, 1. Mihdly fia Benedek
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Benedictus Weres de
Farnasi Veres Bertalan
Benedictus Zudar/Czudar, 1. Cudar
Benedek

Benesius de Colowrat in Libstein, 1.

Farnos, L

Kolovrat a na Libstejné, Benes z
Benesius de Waitumlle, 1. Vajtmile,
Benes z

Berendi Bak Gaspir, szepesi pré-
post (1464-1493): 139, 141, 145,
148, 155. Pecsét: MH 11519, 11527,
11535.

Beriszl6 Bertalan, vrinai perjel
(1475-1512): 195, 203.

Beriszl6 Janos, ric despota (1504—
1511): 203. Pecsét: MH 11693.
Beriszl6 Péter, fehérviri prépost
(1507-1511): 203. Pecsét: MH 11690.
Berka z Dubé a Lipého, Jiri: 167.
Berzevici Péter, szepesi ispan (1411—
1433), tarnokmester (1419-1433):
56,59,61,63,70,94,98. Pecsét: MH
11177, 11210, 11293, 11788.
Berzevici Poharnok Istvan, z6lyomi
kapitiny (1439): 108, 110.

Bethlen Gergely: 123. Pecsét: MH
11446.

Blasius de Raska, 1. Rdskai Baldzs
Blasius Janossy, 1. Janosi Baldzs
Blasius Wani/Vany, 1. Vinyi Balizs
Bogdan (Musat), moldvai fejedelem
(III., 1504-1517): 190, 217, 219-
228. Pecsét: MH 11771.

Bogdanus, 1. Bogdiin

Bogorii i Skotnik, Jarostaw z, gniez-
n6i érsek (arcybiskup metropolita
gnieznienski, 1342-1374): 18.
Boguslaum Stolpensem, 1. Bogustaw
(Gryfici) VIII

Bogumilovicze, Michael, sando-
mierzi virnagy (kasztelan sandomi-
erski, 1411): 56.

Bogustaw (Gryfici) VIII., pomeri-
niai herceg (1395-1418): 75.
Bohuslaus Malowecz de Paczow, 1.
Malovec z Pacova, Bobhuslav

Bolko (Piast), ,Kis/Maty/
Schweidnitz”, $widnicai herceg (IL.,
1326-1368): 3.

Bornemissza Janos, alkincstartd
(1485-1490), (1500-
1504), budai virnagy és udvarbiré,
pozsonyi ispan (1514-1527): 203,
234. Pecsét: MH 11706.
Boryszewski, Andrzej,

kincstartd

gnieznoi
érsek primds (arcybiskup metropo-
lita gnieznienski, 1503-1510): 214.
Pecsét: MH 11723,11745.

Borzko de Duhalicz, 1. Dobalic, Borek
Branda cardinalis Placentinus, 1.
Branda da Castiglione

Branda da Castiglione, biboros,
mindkét jog doktora, pdpai diplo-

mata, Piacenza-Bobbio pispoke
(1404-1408): 63.
Brankovics Janos, ric despota

(1486-1503): 195. Pecsét: MH
11659.

Bratal Niatedul, moldvai bojar: 36.
Braunschweig-Wolfenbiittel, Chris-
toph von, a brémai érsek (Erzbischof
von Bremen, 1511-1558): 234.
Brzezia, Zbigniew z, koronamarsall
(marszatek wielki koronny, 1399-
1425): 56, 90.

Budai Laszlé, zarindi kildott

(1440): 122, 130. Pecsét: MH 11419.
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Buondelmonte Janos, kalocsai ér-
sek (1425-1435, 1438-1447): 120.
Pecsét: MH 11368.

Busco de Zieberg, 1. Zéberka, Busek
Buzlai Mézes (gergelylaki), tolnai
ispan, ajténallémester (1500-1519):
195, 203, 234. Pecsét: MH 11674,
11696.

Carolus, 1. Karoly

Carondelet, Claude, Solre-sur-
Sambre baréja (1501-1518): 234.
Cartagena, Alfonso de, burgosi
puspok (Obispo de Burgos, 1434—
1456): 108.

Casimirus, 1. Kdzmeér

Caspare  de  Volkensdorff, 1L
Volkenstorfer, Caspar

Chodecki z Chodcza, Stanislaw,
koronamarsall (marszatek wielki
koronny, 1506-1529) lwéwi, kami-
enici kapitany (starosta kamieniecki,
1495-1510): 198, 205, 209, 215, 219.
Pecsét: MH 11759.

Chodecki, Otto, podoliai vajda (wo-
jewoda podolski 1509-1515): 214.
Christophorus  de  Szydiwiec, 1L
Szydlowiecki, Krzysztof
Christophorus ex ducibus
Brunswein, Bremen, 1. Braunschweig-
Wolfenbiittel, Christoph von
Christophorus Philippo de
Lichtenstein barone in Castelkornu
1. Liechtenstein von Kastelkorn

Cillei Herman, zagoriai gréf (1399-
1435): 50, 63, 69, 71, 98-99. Pecsét:
MH 11167, 11289.

Cillei Ulrik: Pecsét: MH 11342.
Ciolek, Erazm, ptocki piispok (bis-
kup ptocki, 1504-1522): 214. Pecsét:
MH 11726.

Ciolek, Stanistaw, lengyel kiralyi
alkancelldr (podkanclerzy koronny,
1423-1428): 104.

Claudius ~ Carendolett
Damont, 1. Carondelet, Claude
Clemens de Salgo, 1. Salgéi Kelemen
Clemens dictus Thapan/Tuplay de
Harazth, 1. Haraszti Tapdn Kelemen
Clementis Jauriensis, 1. Molnari

Balvio

Kelemen

Coborszentmihalyi Cobor Imre,
bodrogi ispin (1498-1507): 195,
203. Pecsét: MH 11677,117009.
Coborszentmihalyi Cobor Mirton,
bodrogi ispin (1498-1513): 195,
203. Pecsét: MH 11677,11710.
Colomannus, 1. Kd/mdin

Comes Johannes de Korogh, L
Koragyi Janos

Conradi dux Albus, l. Konrad (Piast)
X. ,Biaty/Albus/Fehér”

Conradus Kettener, 1. Konrad (Piast)
V., Kgcki/Kettener”

Conradus Wiratislaviensis, L.
Olesnicky, Konrdd

Cordebog, Macieja, kanonok, poz-
nani tisztségviseld (oficyata poznarns-
kiego): 104.

Corvin Janos, Szlavénia és Lipt6 her-
cege: 173.

Cramer Miklés, igléi kereskedd: 48.
Creslai de Curozwanki, l. Kurozwecki,
Krzestaw

Cristinus de Ostrow, 1. Ostrowa,
Krystyn z

Cudar Benedek (6nodi): 56, 59, 70.
Pecsét: MH 11220.

Cudar Simon (énodi): 121, 129.
Pecsét: MH 11403, 11483.
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Cztiborius de Wolstein, 1. Volfstejna,
Ctibor z

Csiki Ferenc, székelyispin (1439,
1440): 120, 128. Pecsét: MH 11384,
11471.

Csaki Mihaly: 180, 195.

Csaki Miklos (id.), erdélyi vajda
(1402-1403, 1415-1426): 63, 69,
94, 98. Pecsét: MH 11074, 11173,
11200, 11271, 11291.

Csiki Miklés (if].), csanadi puspok
(1500-1514): 203. Pecsét: MH
11687.

Cselenfi Janos, csongradi
(1348-1355), gimesi és szendr6i var-
nagy (1355): 11.

Csulai Méré Gyorgy, nindorfehér-
vari ban (1494-1507): 195. Pecsét:
MH 11676.

Dan Bolea, hotini kapitiny (mold-
vai, parcalab, 1510): 222.

ispan

Danaborski, Andrzej, kamianeci
varnagy (kasztelan kamieniecki,
1427): 104.

Danch de Maczedonia, 1. Macedoniai
Dancs

Daniel de Custan/Kwstan, 1. Kustini
Ddniel

Daniel Feles de Seryen, 1. Serjéni
Ddniel

David Laczk de Zantow, 1. Szdntdi
Lack Ddvid

Décinsky z Vartenberka, Zikmund,
cseh kiralyi pohdrnok (nejvyssi
&inik, 1487-1506): 167, 193.
Dembinski, Jakub, lengyel kancelldr
(kanclerz wielki koronny, 1469-
1473): 134.

Demetrius de Pan, 1. Pinyi Demeter

Demetrius Iauriensis, 1. Monoszlsi
Csupor Demeter

Demetrius Rengy/Dacho de Nenye,
1. Nényei Dacsé Demeter

Dengelegi Pongrac Janos, erdé-
lyi vajda (1462-1465, 1467-1472,
1475-1476): 139,141, 145,148, 155.
Pecsét: MH 11517,11525,11533.
Dengelegi Pongric Matyas: 195.
Pecsét: MH 11662.

Derencsényi Imre: 70. Pecsét MH
11231.

Ders filius Martini Bani de Zerdahel,
1. Szerdahelyi Ders

Desev/Desew de Gara, 1. Garai Dezsé
Dionisius filius bani de Lochonch, 1.
Losonci Dénes

Dobeslaus castellano Cracoviensi, 1.
Kurozwecki, Dobiestaw

Dobeslaus de Bloge, gnieznéi
varnagy (kasztelan gnieznienski,
1413): 82.

Dobeslaus de Kurozwanki, 1. Kuroz-
wecki, Dobiestaw

Dobeslaus, 1. Dobiestaw
Dobeslaus/Dobezlao Kmythe/Kmita
de Wysnycze/Wisnicze, 1. Kmita z
Sobienia i Wisnicza, Dobiestaw
Dobiestaw, lwowi kapitiny (starosta
Iwowski, 1423): 90.

Dobrogostio de Schamotuli,l. Szamo-
tut, Dobrogost z

Dohalic, Boiek z: 167.

Dombai Frank: 115. Pecsét: MH
11364.

Dominicus Waradiensis, 1. Kdlmdn-
csehi Domokos

Dominiszi Janos, zenggi puspok
(1434-1441): 105-106, 108, 111,
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113, 119, 127. Pecsét: MH 11323,
11339, 11353.

Doébrentei Tamas, nyitrai plspok
(1459-1481): 155, 157. Pecsét: MH
11551.

Dragasius, lovag, moldvai bojar: 36.
Drogossius, krakkéi biré (sedzia zi-
emski krakowski): 26, 31.
Drzewicki, Maciej, lengyel kirilyi
alkancellar (podkanclerzy koronny,
1501-1511), przemysli pipok (bis-
kup przemyski, 1503-1514): 214.
Pecsét: MH 11731.

Dubrogozius, a jog doktora, krakkéi
dékan (dziekan krakowski): 32.
Dymitrus thezaurarius regni Polonie,
1. Goraja, Dymitr z

Dyonisius Strigoniensis, 1. Szécsi Dénes
Eberhardus, 1. Eberbard

Eberhard, Szt. Erzsébet késmirki
templom plébdnosa: 15.

Eliae de 'Thorozko, 1. Torocksi Ehellés
Elizabeth, l. Erzsébet

Emericus Czobor de Czoborzenth-
myhal, 1. Coborszentmihilyi Cobor
Imre

Emericus de Hederwara, 1. Hédervdri
Imre

Emericus de Marczali, l. Marcali Imre
Emericus de Pakos, 1. Paksi Imre
Emericus de Palocz, 1. Pidléci Imre
Emericus de Pelsulcz//Pelseulcz/
Pelsewcz, 1. Bebek (Pelséci) Imre
Emericus de Pereni/Peremi/Peren, 1.
Perényi Imre

Emericus de Zapolya, L. Szapolyai Imre
Emericus Deesy, 1. Temeshelyi Dés(i)
Imre

Emericus filius Johannis de Deren-
chen, I. Derencsényi Imre

Emericus filius Johannis de Kanisa, 1.
Kanizsai Imre

Emericus Thewrek de Ennyng, 1.
Enyingi Torok Imre

Endrédi Jozsef, somogyi kiildott
(1440): 122,130. Pecsét: MH 11420.
Enyingi Térok Imre, nindorfehér-
vari ban (1507-1520): 203.

Erasmus Plocensis, 1. Ciofek, Erazm
Erdédi Istvan, plspok
(1504-1512): MH
11689.

Ernuszt Jinos, szlavon ban (1474-
1476): 155, 157. Pecsét: MH 11557.
Ernuszt Janos (csiktornyai) lovisz-
mester (1493-1505): 195. Pecsét:
MH 11658.

Ernuszt Zsigmond, pécsi plspok
(1473-1505): 155, 157. Pecsét: MH
11553.

Erzsébet (Arpéd—hézi, Szent) ma-
gyar hercegnd (1207-1231), tiringiai
tartomdny gréfné (1221-1231): 15.
Erzsébet (Habsburg), Lengyelorszig
kirdlynéja és Litvdnia nagyfejede-
lemnéja (1454-1492): 219, 224.
Erzsébet (Lokietek), magyar ki-
ralyné (1320-1342), anyakirdlyné
(1342-1380), lengyel régens kiralynd
(1370-1380): 9, 11, 18-20, 22, 23,
25,28, 30, 34. Pecsét: MH 11033.
Erzsébet (Kotromanic¢), magyar ki-
ralyné (1353-1382), lengyel kirilyné
(1370-1382); magyar régens kiraly-
né (1382-1387): 34.

Erzsébet (Luxemburgi), magyar,
cseh, német kirdlyné (1437-1439),
magyar régens kirdlyné (1439-1442):
113,118,119,124,125.

nyitrai

203. Pecsét:
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Essegvari Pal, veszprémi kiildott
(1440): 129.

Esztergomi  Janos,  esztergomi
prépost (Szent Istvin elsé vértand
képtalan, 1399-1417), birodalmi al-
kancellar (1411-1417): 84.
Eugenius, 1. Jend

Fajzi Anyos Mihily, veszprémi kiil-
dott (1440): 129.

Fancsi Bertalan (gordovai):
Pecsét: MH 11218.

Farkas Bilint, viradi puspok (1491—
1494): 171, 180.

Farkasfalvi Laszlé, knini piispok
(1397-1401, 1409-1412), a szepesi
Szent Sziliz savniki ciszterci apdt-
sdg kormdnyzdja: 56, 59, 61, 63, 69.
Pecsét: MH 11154, 11166, 11192.
Farnasi Veres Bertalan: 177.
Farnasi Veres Janos: 164, 177.
Ferdinand (Habsburg), osztrik {6-
herceg (1., 1521-1564), magyar, cseh
kiraly (I., 1526-1564), rémai kirdly
(I, 1531-1564), német-rémai csd-
szar (1.,1556-1564): 233.
Ferdinandus, 1. Ferdindnd

Firlej, Mikotaj, lublini vajda (wo-
jewoda lubelski 1507-1514) sando-
mierzi vajda (wojewoda sandomi-
erski, 1514-1520): 214, 234. Pecsét:
MH 11736, 11754.

Florianus Wisliciensi, 1. Korytnicy,
Florian z

Franciscus Balassa de Gyarmath, 1.

70.

Balassa Ferenc (gyarmati)
Franciscus de Chaak, 1. Csdki Ferenc
Franciscus lauriensis, 1. Szatmdri

Ferenc

Franciscus praepositus Strigoniensis,
1. Gewitz Ferenc
Frangepin  Gergely,
prépost  (1495-1501), veszprémi
puspok (1501-1503), kalocsai-bacsi
érsek (1503-1520), titkoskancellar
(1515-1516): 195, 203, 234. Pecsét:
MH 11649, 11683.

Franko de Dombo, . Dombai Frank
Fridericus dux Lignicensis 1. Frigyes
(Legnica/Leignitz Piast)

Frigyes (Piast) Legnica/Liegnitz
hercege (II., 1498-1547), Brzeg/
Brieg hercege (I, 1498-1505,
1521-1547), Wotowie/Wohlau her-
cege (II.,1516-1526): 236, 238-239.
Pecsét: MH 11784.

Froschl, Wiguleus (von Marzoll),
passaui puspok (Firstbischof von
Passau, 1500-1517): 234.

Fugyi Gergely, a jog doktora, viradi
Srkanonok (1343-1359): 11.

Fulop, vici plispok (1408-1419): 63,
69. Pecsét: MH 11164, 11191.
Fulposi Szatmar Mihaly: 122, 130.
Pecsét: MH 11444,

Gabriel Albensis Transylvanae, 1.

fehérvari

Rangoni (Veronai) Gdbor

Gabriel Colocensis, 1. Matucsinai
Gabor

Gabriel de Peren, 1. Perényi Gabor
Galla, a jog doktora: 207.

Gallus de Zeech, 1. Szécsi Gal

Garai Dezsé, kirdlynéi lovaszmester
(1408-1415), macséi ban (1419-
1427): 63, 69, 94, 98. Pecsét: MH
11178,11209, 11273.

Garai Janos: 98. Pecsét: MH 11296.
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Garai Job: 155, 157. Pecsét: MH
11558.

Garai Laszl6, macséi bian (1431-
1441, 1445-1447): 120, 128. Pecsét:
MH 11343,11374,11463.

Garai Miklés, nador (1402-1433):
45,48,63,69,71,94,98. Pecsét: MH
11127, 11168, 11193, 11237, 11270,
11290.

Gaspar de Sligk/Holicz, 1. Schlick,
Kaspar

Gaspar praepositus, 1. Berendi Bak
Gdspadr

Gataléci Maityis, veszprémi piispok
(1440-1457): 120, 127. Pecsét: MH
11340, 11370, 11460.

Georgius alias Sedigoth/Gedigoth/
Gedigoldus, litvin nagyfejedelmi
tandcsos podoliai kapitdny (starosta
podolski, 1411): 56, 59, 90.

Georgius Bebek de Pelsewcz, 1. Bebek
(Pelséci) Gyorgy

Georgius Berta de Duba et Lippeti, L.
Berka z Dubé a Lipého, Jiri

Georgius comes de Bozen, L
Szentgyorgyi és Bazini Gyorgy
Georgius comes de Frangapanibus/
Colocensi archiepiscopis, L
Frangepdin Gergely

Georgius de Bathor, 1. Bdtori Gyérgy
Georgius de Ilsua, 1. Jolsvai Gyorgy
Georgius de Kanysa, 1. Kanizsai
Gyorgy

Georgius de Rogendorff baro in
Mollenburg 1. Rogendorf, Georg von
Georgius de Rozgon, 1. Rozgonyi
Gyargy

Georgius filius Bani de Marczaly, 1.
Marcali Gyorgy

Georgius Jakch de Kwsal, 1. Jakes
Gyargy

Georgius marchio Brandenburgensis
1. Gyérgy (Hohenzollern)

Georgius More de Chwla, 1. Csulai
Moré Gyirgy

Georgius Pataviensis, 1. Hohenlobe,
Georg von

Georgius Quinqueecclesiensis aposto-
licus prothonotarius, 1. Hands Gyérgy
Georgius  Quinqueecclesiensis, 1L
Szatmdri Gyorgy

Georgius Reheny/Vecini, . Reheny/
Vecini Gyorgy

Georgius Sworcz: 133.

Georgius, litteratus: 132.

Gergely (Pierre Roger de Beaufort),
papa (IX., 1371-1378): 26.
Scheluberok, 1.
Selmberka na Kosti, Jaroslav ze
Gersei Pet6 Janos: 195. Pecsét: MH
11673.

Gersei Pet6 Péter: 115, 121. Pecsét:
MH 11402.

Geszti Laszlo: 121. Pecsét: MH
11412.

Gewitz Ferenc, esztergomi prépost
(Szent Adalbert kaptalan, 1421-
1426): 93, 100, 102. Pecsét: MH
11269, 11285.

Gombos Janos, sirosi kiildott
(1440): 122. Pecsét: MH 11442.
Goraja, Dymitr z, kirdlyi udvar
kincstirnoka (podskarbi nadworny
koronny, 1365-1370, 1374-1391):
25.

Geroslaus  de

Gorka, Lukasz, lengyel kird-
lyi kapitiny (starosta generalny
Wielkopolski, 1508-1535), poz-
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nani vdrnagy (wojewoda poznariski,
1511-1535): 234.

Gorzkowa, Mikotaj z, wilnoi piispok
(biskup wileniski, 1408-1414): 56, 59.
Goslawic, Paska z, tanu: 107.
Gosztonyi Janos, vici
(1507-1509): 203. Pecsét:
11688.

Gomori Laszlé: 70. Pecsét: MH
11233.

Gonyiii Tamas, ajtonallémester
(1353-1358), cs6kakdi varnagy: 11.
Grabi i Brudzewa, Jarand <z,
inowroctawi  vajda  (wojewoda
inowroctawski, 1426-1439): 104.
Gregorij, . Gergely

puspok
MH

Gregorius  Betlehem, 1. Bethlen
Gergely

Gregorius custos Waradiensis, L
Fugyi Gergely

Gregorius  Pethene, 1. Petnehdzi
Gergely

Gregorius Zekyel, 1. Székely Gergely
Grincovici, hotini kapitiny (mold-
vai, parcalab, 1510): 222.

Gultéw, Przectaw z, kaliszi vajda
(wojewoda kaliski, 1360-1379): 18.
Guti Orszag Janos: 121, 128. Pecsét:
MH 11396.

Guti Orszag Laszl6, loviszmes-
ter (1484-1492): 180. Pecsét: MH
11621, 11666.

Guti Orszag Mihaly, nddor (1458—
1484): 121, 128, 155, 157. Pecsét:
MH 11394, 11555.

Guti Orszag Zsigmond:
Pecsét: MH 11672.
Gyarmati Janos: 123. Pecsét: MH
11448.

195.

Gyepi Janos, pozsegai kildott
(1440): 122. Pecsét: MH 11440.
Gyorgy (Hohenzollern) Branden-
burg-Ansbach-Kulmbach  6rgréfja
(I. 1515-1543): 234, 236, 238-239.
Pecsét: MIH 11783.

Gyorgy fia Balint, megyei kiildott
(1440): 130.

Hagymas Laszl6: 121. Pecsét: MH
11398.

Handé Gyorgy, pécesi prépost
(1465-1478): 139, 141, 145, 148,
155. Pecsét: MH 11518, 11526,
11534.

Hangonyi Pal, gomori kiildott
(1440): 122, 130. Pecsét: MH:
11421,11491.

Hankon, Zakliczyn 6rokése: 26, 33.
Hankonis, 1. Hankon

Haraszti Tapan Kelemen, vasi kiil-
dott (1440): 122, 130. Pecsét: MH
11434. vagy 11435.

Hatvani Matyas: 115.

Hédervari Imre: 155, 157. Pecsét:
MH 11567.

Hédervari Istvan: 115.

Hédervari Janos, gy6ri plispok
(1386-1415): 45,63, 69. Pecsét: MH
11071, 11126, 11190.

Héderviri Laszl6, pannonhalmi apét
kommendatora (1439-1447): 115-
116, 120, 128. Pecsét: MH 11376,
11467.

Hédervari Lérinc, nador (1437-
1447): 115-116, 120, 128. Pecsét:
MH 11373,11359, 11462.
Hédervari Miklés, kirdlynéi ajt6-
nallémester (1409-1412): 69. Pecsét:
MH 11206.
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Hedvig (Anjou), lengyel kirdlynd
(1384-1399): 34, 36,37, 38.
Henricus de Nova Domo, 1. Hradke,
Jindvich z

Henricus de Plaven, 1. Plauen, Hein-

rich von
Henricus de Thomasi, 1. 7amdsi Henrik
Henricus  filius  waywodae de

‘Thamasy, 1. Tamdsi Henrik

Henricus Remer de Byluelth can-
celarius Amerfordensi,
(1411) 50.

Hermannus Cyliae/Ciliae, 1. Cillei
Herman

Hideu, moldvai bojar: 36.

Hofman, Volffgandus, Wiirzburg
egyhdzmegyei presbiter (kozjegyzd):
235.

Hohenberg, Stephan von (V.): 106,
108. Pecsét: MH 11329.
Hohenlohe, Georg von, passaui
puspok (Furstbischof von Passau,
1390-1423): 93-94, 98-100. Pecsét:
MH 11268, 11284.

Homonnai (Druget) Istvin: 115,
121. Pecsét: MH 11406.

Homonnai (Druget) Janos (id.): 56,
59, 61, 63, 70. Pecsét: MH 11160,
11181,11211.

Homonnai (Druget) Janos (if].):
195. Pecsét: MH 11669.

Homonnai (Druget) Simon: 155,
157. Pecsét: MH 11564.

Homonnai (Druget) Zsigmond: 94.
Hoficky na Pecce, Mikulas: 167.
Hradce, Jindfich z, cseh kirdlyi £6-
kamards (nejvyssi komornik, 1485-
1503): 167.

Hrozea, lovag, moldvai bojar: 36.

ecclesiae

Hunyadi Janos, sz6rényi ban (1439—
1446): 121. Pecsét: MH 11397.
Tacobus de Pothphilipio, 1. Podfilipski,
Jakub

Iacobus de Syekluka, wotyrii virnagy
(kasztelan wotynski, 1509) 215.
Tacobus Gneznensi, L. Sienna, Jakub =
Iacussiis Ilinski: 25.

Iacussius Cztan, lovag: 25.
Tanussius Latalski, 1. Lazalski, Jan
Taroslaus de Lasko, 1. Zaski, Jarostaw
Taroslaus Gneznensis, 1. Bogorii i
Skotnik, Jarostaw z

Tascones de Bezlicz: 26.

Ieremia, karicsonkdi  varnagy
(moldvai, parcalab, 1510): 222.
Illésfalvi Erdély Laszlo, aradi kil-
dott (1440): 129.

Toannes Cracoviensis (1474/1479), 1.

Rzeszowski, Jan

TIoannes Cracoviensis (1507), L
Konarski, Jan

Toannes de Kamieniec,l. Kamieniecki,
Jan

Toannes de Lasko, 1. £aski, Jan
Toannes de Przeramb, 1. Przerebski, Jan
Ioannes Iarand de Brudzow, 1. Jarand
Brudzewski, Jan

Ioannes Odrowaz de Sprowa, 1.
Odrowgz ze Sprowy, Jan

Ioannes Stravicius, moldvai bojr:
36.

Ioannes Zaramba de Kalinowa, 1.
Kalinowy, Jan z

Ioannes, Swieszkowice 6rokose: 30.
Tob de Gara, 1. Garai Job

Iohannes Bebek de Polsewcz/
Pelschewcz/Pelsewcz/Pelsewlcz, 1.
Bebek (Pelséci) Jinos

258



Személynév- és pecsétmutatd

Iohannes Chanadiensis, 1. Szakolyi
Jdnos

Iohannes Corvinus, 1. Corvin Jdnos
Iohannes Cracoviensis (1373/1379),
1. Melsztyna, Jan z

Iohannes de Humenna/Homonna, 1.
Homonnai (Druget) Jinos

Iohannes de Kompolth, 1. Kompolti
Jdnos

Iohannes de Oleschnicza, 1. Olesnicki,
Jan Glowacz
Iohannes  de  Rythwyany, L
Rytwiariski, Jan

Iohannes de Schellenberg, Selmberka
na Kosti, Jan II. ze

Iohannes despotus Rasciae, 1. Bran-
kowics_Janos

Iohannes ducis Sagani, 1. Janos (Piast),
sagani herceg (1I.)

Iohannes Ernsth, . Ernuszt Jdnos
Iohannes Ernusth de Chaktornya, 1.
Ernuszt Jinos (csdktornyai)

Iohannes Erstos Satrbininus: 26.
Iohannes Iantuszko, tand: 107.
Iohannes Pangraczy/Pangracii de
Dengeleg, 1. Dengelegi Pongric Jdanos
Iohannes Posnaniensi, . Lubrariski, Jan
Iohannes Radlicie, . Radlica, Jan
Iohannes Sapienski, 1. Sepieriski, Jan
Iohannes Strigoniensis, 1. Beckensloer
Jdnos

Tohannes Teutul, 1. Tiutul, Ioan
Iohannes Thwz de Laak, 1. Laki Tix
Jdnos

Iohannes Warnamisa, 1. Bornemissza
Jdnos

Iohannes Weres de Farnos/Ianusius
de Farnass, 1. Farnasi Veres Janos
Iohannes, kaliszi varnagy (kasztelan
kaliski, 1372): 18.

Tohannes, 1. Jan

Iohannes, sandomierzi vajda (wo-
jewoda sandomierski, 1479): 158.
Isaac, L. Isac

Isac, romédnujvari virnagy (moldvai,
parca-lab, 1510): 219, 222, 228.
Istvan (Anjou), horvit-szlavén her-
ceg (1350-1354): 1,9, 11.

Istvan (Arpad-hizi, Szent), magyar
fejdelem (997-1000), magyar kiraly
(I., 1000-1038): 125.

Istvian (Lazarevics), szerb fejedelem
(III., 1389-1405), szerb despota
(1405-1427): 98-99. Pecsét: MH
11288.

Istvan (Musat), moldvai vajda (I.,
1391-1392, 1394-1399): 36. Pecsét:
MH 11060.

Istvan (Musat), moldvai vajda (III.,
1457-1504): 189-190.

Tuanko, 1. Tvanco

Ivancu, kenyéroszt6 (moldvai, pitar):
219,222,229.

Ivanisius, Michaél lovag, moldvai
bojar: 36.

Iwanus, lovag: 25.

Jacobus de Dambno, 1. Dembirniski,
Jakub

Jacobus de Zantho, 1. Szdntsi Lack
Jakab

Jacobus Plocensis, 1. Korzkwi, Jakub =
Jacobus Sirmiensis, 1. Szaldnkemeéni
Mikola Jakab

Jacobus Stanislai de Pyantek, koz-
jegyz6, gniezndi klerikus: 50.

Jakes Gyorgy (kusalyi, Jakes fia):
Pecsét: MH 11079.

Jakes Gyorgy (kusalyi, Janos fia):
121, 129. Pecsét: MH 11411, 11485.
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Jakes Istvan (kusalyi, Jakes fia):
Pecsét: MH 11079.

Jakes Jakab (kusalyi): 98.

Jakes Janos (kusalyi, Andris fia):
Pecsét: MH 11306.

Jakes Laszl6é (kusalyi, id., Andris
fia): 121, 128. Pecsét: MH 11389,
11475.

Jakes Lasz16 (kusalyi, ifj., Janos fia):
121, 129. Pecsét: MH 11411, 11485.
Jakes Mihaly (kusalyi): 70, 121, 128.
Pecsét: MH 11229, 11348, 11388,
11474,

Jan  (Pfemysl), II. ,Opavsky/
Zelazny”, ratibofi herceg (Szilézia,
1382-1424): 50.

Janina, Maciej, przemysli pispok
(biskup przemyski, 1392-1419): 56,
59.

Janki Janos (nagylaki): 70. Pecsét:
MH 11224.

Janos (Anjou), szlavon herceg (Istvin
herceg fia): 9, 11.

Janos (Piast), sagani herceg (IL):
172.

Janos Albert (Jagell6), lengyel kiraly
(I., 1492-1501): 169, 171, 174-180,
182,184,186, 189-190, 195, 231.
Janosi Baldzs: kildott
(1440): 122, MH:
11421, 11491.

Janussius dux Rathiboriensi, 1. Jan
(Premysl), IL. ,Opavsky/Zelazny”
Janusz (Mazéviai Piast) 1. ,Straszy/
Oreg”, krakkoéi herceg (1374-1429):
75.

Jarand Brudzewski, Jan, kaliszi
virnagy (kasztelan kaliski, 1509):
215.

g0mori

130. Pecsét:

Jarando de Grabye, 1. Grabi i
Brudzewa, Jarand z

Jarocki, Stanistaw, kirdlyi udvar
marsallja (marszatek nadworny ko-
ronny, 1509-1518): 215. Pecsét: MH
11761.

Jaroslaus de Osternberg, 1. Sternberka,
Jaroslav ze

Jarostawski, Spytek, krakkéi vir-
nagy (kasztelanem krakowska 1501—
1519): 207, 214. Pecsét: MH 11718.
Jarossius de Sowoiewicz in Nowo
Otranow, l. Sowvgjovic na Novém
Strdanové, Jaros ze

Jastrzebiec, Wojciech, poznani piis-
pok (biskup poznariski, 1399-1412),
krakkéi puspok (biskup krakowski,
1412-1423), lengyel kancellar (kanc-
lerz wielki koronny, 1412-1423): 56,
59, 81, 90.

Jenec z Janovic a z Petr$purka, Jan,
cseh kiralyi fékapitiny (nejvyssich
purkrabi, 1470-1503): 167.

Jené (Gabriele Condulmer), pépa
(IV., 1431-1447): 107-108.

Joannes [filius] Gregorii de Alssan, 1.
Alsani Jdanos

Joannes Banphy de Lyndwa, L
Alsolendvai Bdnfi Janos

Joannes Choyensky, a jog doktora:
207.

Johannes de Bamberg (1410): 44.
Joannes de Gara, l. Garai Jinos
Joannes de Humena, 1. Homonnai
(Druget) Jdnos

Joannes de Janowicz et Petrsburg, L.
Jenec z Janovic a z Petrspurka, Jan
Joannes  de  Maronth/Marott/
Maroth, 1. Maréti Jinos
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Joannes de Melsteyn: 82.

Joannes de Oswamberg in Otrakomcz,
L Strakonicky ze Svamberka, Jan
Joannes de Raupow, 1. Roupova, Jan z
Joannes de Rosgon/Rozgon, 1.
Rozgonyi Jdanos
Joannes de
Szczekociny, l. Szezecin, Jan z
Joannes de Tremosnicz,
(Konstanz) irnok: 87.
Joannes Jakch de Kwsal, 1. Jakcs Jakab
Joannes Kompolt, 1. Kompolt Jinos
Joannes Liganza, l. Ligeza, Jan
Joannes Ligeza, lcczycai virnagy
(kasztelan teczycki, 1411): 59.
Joannes Maraxii, |. Maraxi, Johannis

Schezecoczin/

zsinati

Joannes  Mazoviae, 1. Janusz
(Mazdviai Piast) L. ,Straszy/Oreg”
Joannes Ospetle de Prudicz in
Zlebieth, L S'pez‘le 2z Prudic a na
Zlebich, Jan

Joannes Pethewfy de Gerse, 1. Gersei
Peté Janos

Joannes Raysky, plébdnos: 207.
Joannes Zagiec de Hafenburg et
Kost, 1. Zajic z Hazmburka a na Kosti,
Jan

Joannes Zanowsky, plébinos: 207.
Joannes, krakkoi biré (sedzia ziems-
ki krakowski, 1411): 56, 59.
Jobahazi Jakab, soproni kuldétt
(1440): 122,130. Pecsét: MH 11417.
Johanne Radlicza de Radliczicze, 1.
Radlica z Peczniewa, Jan

Johannes Alberti, 1. Jdnos Albert
Johannes
rosiensis/filius Petri, 1. Perényi Jinos
(ify., nyalibi)

Johannes Allexandri comes
Czwngradiensis, 1. Cselenfi Jinos

alias comes Marama-

Johannes Bala/Balay, 1. Balai Jinos
Johannes Beryzlo, 1. Beriszld Jinos
Johannes Colocensis, l. Buondelmonte
Jdnos

Johannes de Chetnek, 1. Bebek Janos
Johannes de Coneczpole, 1. Tuszka
Koniecpolski, Jan

Johannes de Hwnyad, 1. Hunyadi
Jdnos

Johannes de Lossoncz, 1. Losonci
Jdnos

Johannes de Paztoh/Paztho, l. Piszti
Jdnos

Johannes de Perin/Peren, Perényi
Jdnos (id., terebesi)

Johannes de Peslath, a Rit6t nem
tagja Kakas/Piszt6i/Putnoki/Serkei/
Feledi Janos: 129. Pecsét: MH 11488.
Johannes de Rozgon filius Stephani,
L. Rozgonyi Jinos

Johannes de Tharnow, 1. Zarnowski, Jan
Johannes de Vadach, 1. Vadacsi Janos
Johannes de Wecz/Weech, 1. Vécsi
Jdnos

Johannes de Wrbno: 134.

Johannes de Zapolya, 1. Szapolyai Jinos
Johannes de Zentlwrycz/
Zenthlerench, 1. Szentlérinci Janos
Johannes de Zredna, 1. Vitéz Janos,
zrednai

Johannes decano Cracoviensi, 1.
Szafraniec, Jan

Johannes filius Emerici de Zerdahel,
L. Szerdabhelyi Jinos

Johannes filius Henrici, . Tamdsi Janos
Johannes filius Jacobi de Nathmichal/
Magnomichal/Nagmihal/Nag-
myhal, 1. Nagymihdlyi Janos
Johannes filius Jacobi de Zeretwa, 1.
Szeretvai Ramocsa Jdanos
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Johannes filius Rikalf de Tarkv, L

Tarkéi Rikalf Janos

Johannes  filius  waiwodae de
Marczaly, 1. Marcali Jinos

Johannes  filius waywodae de

Gyarmath, l. Gyarmati Jinos
Johannes Gepy, 1. Gyepi Jinos
Johannes Gombus, 1. Gombos Jinos
Johannes iudex cognomine dictus
Rudger, 1. Rudger Jdnos

Johannes Jank, 1. Jdnki Jinos
Johannes Jauriensis, 1. Hédervdri
Jdnos

Johannes Jobahazy, 1. Jobahizi Jakab
Johannes Magnus, 1. Bebek (Pelsici)
Jdnos

Johannes Nemerze: 32.
Noftry de
Baymucz, 1. Bajmdci Noffri Jinos
Johannes Olyueri, kirilynéi asztal-
nokmester (1355): 11.

Johannes Orsag de Gwth, 1. Guri
Orszdg Janos

Johannes Pethe, 1. Kote Jinos
Johannes Pethene, 1. Petnehdzi Janos
Johannes Podmanyczky, 1. Podmanicki
Jdnos

Johannes Baimocz/

Johannes praepositus veteris
Buden[sis], L.
Johannes praepositus veteris

Buden(sis], . Szdszi Janos

Johannes prepositus Strigoniensis, 1.
Esztergomi Janos

Johannes Segniensis, 1. Dominiszi
Jdnos

Johannes Strigoniensis, 1. Kanizsai
Jdnos

Johannes Varias de Kemen, 1. Kemeni
Varjas Janos

Johannes Waciensis, 1. Goszrtonyi
Jdnos

Johannes Wladislawiensis/Wladisla-
viensis, 1. Pella, Jan

Johannes Warschowsky: 48.

Jolsvai Gyorgy, kiralynéi poharnok-
mester (1409-145): 69. Pecsét: MH
11207.

Josa de Som, 1. Somi Jozsa

Josephus Bosnensis, 1. Zelai Jozsef
Josephus de Endred, 1. Endrédi Jozsef
Jungingen, Ulrich von, a Német
Lovagrend nagymestere (26., 1407—
1410): 43.

Kalinowy, Jan z, poznani virnagy
(kasztelan poznanski, 1508-1511):
214. Pecsét: MH 11738, 11714.
Kalman (Arpad), magyar kiraly
(1095-1116): 14.
Kilmancsehi Domokos,
puspok és kirdlyi személynok (1495—
1501): 186, 189, 195. Pecsét: MH
11644.

Kamicsaci Horvat Mark:
Pecsét: MH 11678.
Kamieniecki, Jan, Iwéwi virnagy
(kasztelan Iwowski, 1508-1513):
215.

Kamieniecki, Mikolaj, krakkéi
vajda (wojewoda krakowski, 1507—
1515): 207, 214. Pecsét: MH 11719,
11732,11750.

Kanizsai Gyorgy, nindorfehérviri
bin (1499-1507): 195, 203. Pecsét:
MH 11663, 11703.

Kanizsai Imre: 121. Pecsét: MH
11387.

Kanizsai Istvan, pohdrnokmester
(1497-1500): Pecsét: MH 11667.

varadi

195.
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Kanizsai Janos, esztergomi érsek
(1387-1418): 45, 63, 69, 71. Pecsét:
MH 11067,11125,11187,11236.
Kanizsai Laszl6: 195. Pecsét: MH
11664.

Kanizsai Miklés (Janos fia): Pecsét:
MH 11078.

Kanizsai Miklés (Laszl6 fia): 121.
Pecsét: MH 11387.

Kaplif ze Sulevic na Vimperku,
Petr: 167.

Karantai Miklés, valkéi kildott
(1440): 123, 130. Pecsét: MH 11495.
Karoly (Anjou), magyar kirdly (L.,
1301-1342): 1,9, 11.

Karoly (Habsburg), burgundi herceg
(IL., 1506-1555), osztrik féherceg
(I., 1519-1521), spanyol kiraly (I.,
1516-1556), német-rémai csdszar
(1519-1556): 233.

Karoly (Luxemburgi), cseh kirdly
(I, 1346-1378), német kiraly (IV.,
1346-1378), német-rémai csdszar
(IV.,1355-1378): 3,4, 5, 16.

Katai Laszlo, kiils6-szolnoki kiildott
(1440): 123,129.

Kazimirus, 1. Kdzmer

Kazmér (Jagells), lengyel herceg
(1458-1484): 134.

Kazmér (Jagello), litvin nagyfejede-
lem (1440-1492), lengyel kiraly (IV.,
1447-1492): 105,106,108, 134, 135,
137, 141, 142, 145, 148, 149, 151,
153, 154, 155, 156, 158, 160, 162,
164, 166, 167, 171, 175, 189, 214.
Pecsét: MH 11541.

Kédzmér (Piast), lengyel kiraly (III.,
1333-1370): 1, 3- 9, 11, 13, 16-18,
22,29-30, 39.

Kemeni Varjas Janos, solti kildott
(1440): 122. Pecsét: MH 11427.vagy
11428.

Kepanéw, Spytek: 26.

Kéri Laszl6, abatjvari kuldott (1440):
129. Pecsét: MH 11489. Pecsét: MH
11422.

Kiczka, Mikolaj, gniezndi fGesperes
(archidiakon gnieznienski): 104.
Kielbasa z Tymiefica, Mikolaj,
bydgoszczi  virnagy  (kasztelan
bydgoski, 1426-1444): 104.

Kmita z Sobienia i Wiénicza,
Dobiestaw, lublini virnagy (kaszte-
lan lubelski, 1464-1474): 141, 145,
148, 155.

Kmita z Wisénicza, Piotr, korona-
marsall (marszatek wielki koronny,
1494-1505): 189, 195.

Kmita z Wiénicza, Stanistaw, orosz
vajda (wojewoda ruski, 1507-1511):
214.

Kolovrat a na Libstejné, Benes$ z:
167.

Kompolt Istvin (ndnai): 56, 59, 61,
63, 70. Pecsét: MH 11159, 11180,
11213.

Kompolt Janos (ndnai, Istvin fia):
116. Pecsét: MH 11363.

Kompolt Janos (ndnai, Miklés fia):
180. Pecsét: MH 11627.

Kompolt Laszl6 (ninai), pohdrnok-
mester (1421-1428): 94, 98. Pecsét:
MH 11305.

Konarski, Jan, krakkéi piispok (bis-
kup krakowski 1503-1524): 207,
214. Pecsét: MH 11717, 11724,
11746.
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Konrad (Piast) V. ,Kacki/Kantner”,
oelsi/olesnicai herceg: 106. Pecsét:
MH 11325.

Konrad (Piast) X. ,Biaty/Albus/
Fehér”, oelsi/olesnicai herceg: 106,
172-173. Pecsét: MH 11326.
Korbaviai Gyorgy, korbiviai grof
(1434-1442): Pecsét: MH 11345.
Korczbok, Piotr, poznani alkamards
(podkomorzy  poznanski, 1426-
1438): 104.

Korlatk6éi Osvat (if;.), komdromi
és tatai varnagy, komdromi ispin
(1498-1511): 203,217,219,223-224.
Pecsét: MH 11670, 11707,11765.
Korlitkéi Péter, komdromi és tatai
virnagy, komdromi ispin (1512-
1525), udvarmester (1515-1526): 234.
Koérogyi Filpos: 63, 69. Pecsét: MH
11110, 11205, 11176.

Korégyi Janos: 120, 128. Pecsét:
MH 11344,11381,11470.
Korytnicy, Florian 2z,
virnagy (kasztelan wislicki, 1414—
1430): 90.

Korytnicy, Piotr z, malogoskai
varnagy (kasztelan matogoski 1373—
1388): 20.

Korzkwi, Jakub z, ptocki piispok
(biskup ptocki, 1396-1425): 56, 59.
Koscielecki, Andrzej,
varnagy (kasztelan wislicki, 1508-
1513): 215. Pecsét: MH 11749.

Koécielecki, Stanistaw, inowroctawi

wislicai

wiélicai

viarnagy (kasztelan inowroctaws-
ki 1501-1511): 215. Pecsét: MH
11741.

Kostka z Postupic, Zdenék: 167.
Kote Janos, zarindi kildott (1440):
122, 130. Pecsét: MH 11419.

Kretkowski, Mikotaj, inowroctawi
vajda (wojewoda inowroctawski,
1501-1510): 214. Pecsét: MH 11753.
Krupski, Jerzy, belzi virnagy (kasz-
telania betska, 1509-1515): 219.
Krzczonkone de Ostrow: 29.
Kuropatwa, Stanistaw,
varnagy (kasztelan chetmski, 1483—
1503): 215.

Kurowski, Mikolaj, gnieznéi érsek
(arcybiskup  gnieznieriski, 1402-
1411): 48, 56.

Kurowski, Piotr, szandeci virnagy
(kasztelan sandecki, 1432-1440):
111, 113.

Kurozwecki, Dobiestaw, krakkoi
vajda (wojewoda krakowski, 1367-
1380), krakkéi virnagy (kasztelanem
krakowska 1380-1389): 18,20, 31, 33.
Kurozwecki, Dobiestaw, lublini vaj-
da (wojewoda lubelski 1484-1494):
184.

Kurozwecki, Krzestaw, lengyel
kancelldr (kanclerz wielki koronny,
1503-1510): 164.

Kurozwecki, Stanistaw, lengyel
kiralyi alkancelldr (podkanclerzy ko-
ronny, 1476-1479): 158.

chelmi

Kurozwecki, Zawisza, lengyel
kirdlyi  alkancellir  (podkancler-
zy koronny, 1371-1373), lengyel

kancelldr (kanclerz wielki koronny,
1373-1379), krakkoi puspok (biskup
krakowski, 1380-1382): 19, 25-26,
29,31, 33.

Kustani Daniel, zalai kiildott (1440):
122,129.

Kutna, Mikotaj z, l¢czyca vajda (wo-
jewoda teczycki, 1467-1493): 158.
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Labiszyna, Maciej z, inowroctawi
vajda  (wojewoda inowroctawski,
1409-1411), breszti vajda (wojewo-
da brzeskokujawski, 1412-1429): 90,
104.

Lackfi Mihdly (kerekegyhdzi): 70.
Pecsét: MH 11223.

Ladislaus Banfy de Marczaly, L
Marcali Ldszlo

Ladislaus Buda, l. Budai Ldszlo
Ladislaus de Gara, . Garai Ldszlé
Ladislaus de Kanysa, 1. Kanizsai
Ldszlo

Ladislaus de Keer, 1. Kéri Ldszlo
Ladislaus de Kompolt, 1. Kompolt
Ldszlo

Ladislaus de Lossoncz, 1. Losonci
Ldszlo

Ladislaus de Maroth, 1. Maréti Ldszlo
Ladislaus de Nabna, 1. Pa/inai Ldszlo
Ladislaus de Nadasd, 1. Nddasdi Ldszlo
Ladislaus de Palocz/Paloucz/Pallocz,
1. Piléci Ldszlo

Ladislaus de Rozgon, 1. Rozgonyi
Ldszlo

Ladislaus de Sternberg in Bechina/
Bethma. 1. Sternberka, Ladislav ze

Ladislaus de Teteus/Thyrews, 1.
Tottos Laszlo

Ladislaus de Thapalocz/Thaplocza, 1.
Tapaldci Ldszlo

Ladislaus de Zechen, 1. Széesényi Ldszlo
Ladislaus Desewty, 1. Losonci Dezséfi
Ldszlo

Ladislaus Erdely de Elleftalwa, L
Illésfalvi Erdely Laszls

Ladislaus filius Michaelis, 1. Gomori
Ldszlo

Ladislaus filius Petri Cheh de Leva,
1. Lévai Csebh Ldszlo

Ladislaus filius Waywodae, 1. Tamusi
Ldszlo

Ladislaus Frank wayvoda, 1. Szécsényi
Ldszlo

Ladislaus frater Michaelis de Gezth,
1. Geszti Ldszlo

Ladislaus Haghmas, 1. Hagymds Ldszls
Ladislaus Hedervara abbas Sancti
Martini, 1. Hédervdri Ldszl
Ladislaus Jakch de Kwsal, 1. Jakcs
Ldszlo

Ladislaus Orzag de Guth, 1. Guizi
Orszdg Lidszlo

Ladislaus praepositus Chazmensis, 1.
Zsdmboki Ldszlo

Ladislaus Swlyok, 1. Sulyok Ldszlo
Ladislaus Tiliensis/Tininiensis, I
Farkasfalvi Ldszlo

Ladislaus Waciensi, l. Szalkai Ldszlo
Ladislaus Zogyos de Katha, 1. Katai
Ldszlo

Lajos (Anjou), magyar kirdly (I.,
1342-1382), lengyel kiraly (I.,1370-
1382): 1-3, 5-11, 13-14, 16-17,
23, 27, 32-33, 39, 118. Pecsét: MH
11019, 11025-26.

Lajos (Jagells), magyar kirdly (II.,
1516-1526), cseh kiraly (II., 1516—
1526): 236-237,238-239.

Lajos (Wittelsbach), bajor herceg
(X.,1514-1545): 234,

Laki Tuz Janos: 155, 157. Pecsét:
MH 11562.

Laski, Jan, lengyel kancelldr (kanc-
lerz wielki koronny, 1503-1510),
gnieznéi érsek (arcybiskup gniez-
nieniski, 1510-1531): 198, 205, 209,
215,219. Pecsét: MH 11740.
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Laski, Jarostaw, teczycai vajda (wo-
jewoda feczyccy, 1507-1510): 214.
Pecsét: MH 11734, 11752.

Lasocki, Mikotaj, kirdlyi titkar (sek-
retarz krélewski): 133.

Laszlo (Arpéd), magyar kiraly (L.,
1077-1095): 118.

Laszl6 (Habsburg), osztrak herceg
(1440-1457), magyar kirdly (V.,
1440-1457), cseh kirdly (I., 1453-
1457): 118,

Latalski, Jan, gniezn6i virnagy (kasz-
telan gnieznienski, 1503-1515): 215.

Laurencius, poznani virnagy (kasz-
telan poznanski): 18.

Laurentius de Hedervara/Hederwara,
1. Hédervdri Lérinc

Laurentius de Rozgon, 1. Rozgonyi
Lérinc

Laurentius dux de Wylak, 1. Ujlaki
Lorinc herceg

Laurentius Michaelis Monsterberg
de Stum, kozjegyz6: 107.

Lengyel Mihaly, (egyhazasbatydni)
komiromi kiildott (1440): 130.

Leé (Giovanni di
Medici), papa (X., 1513-1521): 233.
Leonis, 1. Les

Leskovce a na Cirkvici, Albrecht
z, cseh kirdlyi alkamards (kralovsky
podkomofi, 1486-1507): 167.

Lévai Cseh Laszl6: 115.

Lévai Cseh Péter, loviszmester
(1404-1415): 69. Pecsét: MH 11199.
Liechtenstein von Kastelkorn,
Christoph Philipp: 234.

Ligeza, Jan, leczyca vajda (wojewoda
teczycki, 1374-1418): 56.

Losonci Albert: 195.

Losonci Dénes: 70.

Lorenzo de’

Losonci Dezsofi Laszl6: 177.
Losonci Janos: 121. Pecsét: MH
11409.

Losonci Laszlé,  tirnokmester
(1490-1493): 180. Pecsét: MH
11622.

Lov6i Benedek, boszniai piispok
(1467-1484): 155, 157. Pecsét: MH
11552.

Lubranski, Jan, plocki puspok
(biskupi ptoccy, 1497-1498), poz-
nani pispok (biskup poznanski,
1498-1520): 198, 205, 209, 214, 234.
Pecsét: MH 11714,11727,11748.
Lubranski, Mikotaj, kaliszi vajda
(wojewoda kaliski, 1501-1511): 214.
Pecsét: MH 11733.

Luca Arbure, szucsivai f6ajténallé
(moldvai, vornic): 222.

Lucas Chanadiensis, l. Szegedi Lukdcs
Lucas de Gorka, 1. Gorka Lukasz
Lucas Varmiensis, 1. Watzenrode,
Lukasz

Luczyc Szafraniec, Piotr, krakkéi
alasztalnok: 24, 28.

Ludanyi Tamas, egri ptispok (1401—
1403,1422-1424): 94,98-99. Pecsét:
MH 11070, 11286.
Ludovici/Ludovicus/Ludovico, 1. Lajos
Macedoéniai Dancs: 121. Pecsét:
MH 11407.

Makrai Benedek, teol6gia és polgar-
jog doktora, egyetemi tandr, diplo-
mata: 80—-82. Pecsét: MH 11073.
Malovec z Pacova, Bohuslav: 167.
Mantai Miklés, pozsegai kiildott
(1440): 122. Pecsét: MH 11440.
Maraxi, Johannis: 238.

Marcali Albert, négradi kildott
(1440): 122,129. Pecsét: MH 11431.
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Marcali Gyorgy: 121. Pecsét: MH
11347,11391.

Marcali Imre, asztalnokmester
(1440), somogyi és verGcei ispin
(1427-1443): 111,113, 1109.
Marcali Janos: 121. Pecsét: MH
11350,11390, 11477.

Marcali Laszlé: 155, 157. Pecsét:
MH 11563.

Marcali Miklés, erdélyi vajda
(1402-1403): 45, 48. Pecsét: MH
11076, 11130.

Marco Barbo, aquileiai patridka
(1470-1491): 135, 137, 141, 145,
156. Pecsét: MH 11505.

Marcus Horwath de Kamychacz, 1.
Kamicsdci Horvdt Mdrk

Marcus patriarchae Acquilegiensis, 1.
Marco Barbo

Maria (Anjou), magyar kiralyné (L.,
1382-1395): 34.

Marienwerder, Nikolaus von, csi-
szari kozjegyz6: 50.

Marécsuk, kirdlynéi lovdszmester
(1353-60) beregi ispan (1343-1360):
11.

Maréti Janos (Istvin fia):
Pecsét: MH 11414.

Maréti Janos (Janos fia): 45, 48, 94,
98. Pecsét: MH 11131.

Maroéti Laszlé: 115-116, 120, 128.
Pecsét: MH 11361, 11385, 11468.
Maréti Mityus, macs6i ban (1468—
1476): 155,157. Pecsét: MH 11559.
Martinus Czobor de Czoborzenth-
myhal, 1. Coborszentmibdlyi Cobor
Mirton

Martinus de Luthoniae, kozjegyzd,
poznani klerikus: 50.

121.

Martinus de Slawsko, 1. SZawska, Mar-
cin ze

Martinus de Szdbyky, a gnieznéi
egyhazmegye klerikusa: 207.
Matheus/Matthaeus de  Palecz/
Paloth/Palowcz, 1. Pdldci Mityus
Mathias cancellarii Dobrinensis, 1.
Mathias, dobrzany-i kancelldr

Mathias Cordebog, 1. Cordebog,
Macieja

Mathias de Hatwan, 1. Harvani
Matyds

Mathias de Labischin Brestensi, 1.
Labiszyna, Maciej z

Mathias de Labisczin, 1. £abiszyna,
Maciej z

Mathias de Wansosz/Wansosche, 1.
Wasosza, Maciej z

Mathias Pongracz de Dengeleg,
Dengelegi Pongrdc Matyds

Mathias Premisliensis (1411), 1.
Janina, Maciej

Mathias Premisliensis  (1509), 1.
Drzewicki, Maciej

Mathias Wespremiensis, 1. Gataloci
Matyds

Mathias, dobrzany-i kancelldr, krak-
kéi kanonok (1379): 30.

Mathko de Tallowcz/Thalloucz/reg-
ni Sclavoniae banus, . 7alloci Matks
Mathyus de Maroth, 1. Mardti
Matyus

Matucsinai Gabor, kalocsai érsek
(1471-1478): 155, 157. Pecsét: MH
11546.

Matyis (Hunyadi), magyar kiraly (I.,
1458-1490), cseh kirdly (1., 1469-
1490), osztrik herceg (1487-1490):
134, 135, 137, 138, 139, 140, 141,
142, 145, 148, 149, 151, 152, 153,
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155, 156, 158, 159, 160, 162, 163,
166, 171-172, 175-177, 202, 214.
Pecsét: MH 11508, 11511, 11538,
11571,11574.

Maximilianus, . Miksa

Melsztyna, Jan z, krakkdi virnagy
(kasztelan krakowska 1366-1380):
20, 31.

Melsztyniski, Spytek, krakkoi vajda
(wojewoda krakowski, 1351-1399):
33.

Michael Anyos de Fayz, 1. Fujzi
Anyos Mihdly

Michael de Chaak, 1. Csdki Mihdily
Michael de Monah, 1. Monaji Mihdly
Michael de Sandorhaza, 1. Sdndorhdzi

Mihdly

Michael filius Pauli de Kerekeghaz, 1.
Lackfi Mihdly

Michael filius Steffani, 1. Szendi
Mihily

Michael filius Stephani de Zend,
Szendi Mihdly

Michael Jakch de Kwsal, 1. Jakcs
Mihaly

Michael Lassothsky, 1. Lasocki,
Mikotaj

Michael Lengel de Eghazas Batyan
1. Lengyel Mihdily

Michael Orsag/Orzag de Gwth, L
Guiti Orszdg Mihdly

Michael Palozi, 1. Pdloci Mihdly
Michael Philpes/Fil[pes] Zathmar/
Zakmar, 1. Fiilpési Szatmdr Mihdly
Michaél, frater voyevodae, 1. Mibail
(Musat)

Michael, 1. Mikotaj

Michalowa i Kurozwek, Mikolaj z,
vajda (wojewoda sandomierski, 1410

1430), krakkéi kapitiny (starosta kra-
kowski, 1418-1431): 48, 56, 90.
Mihail (Musat), Istvin (I.) moldvai
vajda testvére: 36.

Miklés,
1356): 11.
Mikola Mihaly (Istvin fia): Pecsét:
MH 11102.

Mikotaj, sandomierzi virnagy (kasz-
telan sandomierski): 48, 90.

Miksa (Habsburg), burgund herceg
(I., 1477-1482), német kirily (I.,
1486-1519), német-rémai csdszdr
(I.,1508-1519): 233.

Mircea (Basarab), havasalfoldi feje-
delem (I., 1386-1394, 1397-1418):
52. Pecsét: MH 11141.

Moghila, Cozma Sarpe, udvarmes-
ter (moldvai, vornic): 222.

Molnari Kelemen, gydri pispok
(1417-1438): 102.

Monaji Mihaly, abadjvari kildott
(1440): 122. Pecsét: MH 11422.
Monoszl6i Csupor Demeter, gydri
puspok (1466-1480): 155, 157.
Pecsét: MH 11549.

Morothwe, 1. Marécsuk
Moscziczonem de Stanssewo, 1.

szepesi prépost (1349-

Steszewa, Moscic ze

Moyse/Moises Wouslai/de Bwzla/
Buzlay de Gergelaka, 1. Buzlai Mozes
Nad Janusch, . Nagymihdilyi Janos
Nadasdi Laszlé, tornai kiildott
(1440): 122,129. Pecsét: MH 11429.
Nagymihalyi Janos: 48, 56, 59, 61,
63, 70. Pecsét: MH 11161, 11182,
11227.

Narzymski z Bartnik, Tomasz,
plocki virnagy (kasztelan ptocki,
1504-1519): 215.
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Nassis, Zoelus de, kincstarté (1410—
1412): 69. Pecsét: MH 11202.
Naweykone de Lankawa: 26.
Nemerza de Krzelow, krakkéi rka-
nonok: 82.

Nényei Dacsé Demeter, honti kiil-
dott (1440): 122, 129. Pecsét: MH
11425.

Nevnai Treutel Miklés:
Pecsét: MH 11172, 11204.

Nicolao Nicolai de Marienwerder, 1.

63, 69.

Marienwerder, Nikolaus von
Nicolaus primus de Crayne, stobni-
cai prépost: 171.

Nicolaus Banfy/Banfty de Lyndwa/
Alsolyndwa, 1. Alsélendvai Binfi
Miklis
Nicolaus
Miklss
Nicolaus Bertholdi dicti Cramer, 1.
Cramer Miklds

Nicolaus Binczonis, krakkéi kano-
nok: 82.

Nicolaus Chanadiensis, 1. Csaki Miklos
Nicolaus Chernel de Zenthjakab, 1.
Szentjakabi Miklds

Nicolaus de Bachka, 1. Bacskai Miklés
Nicolaus de Bathor Waciensis, 1.
Bdtori Miklos

Nicolaus de Blociszkow,

Barius/Balius, 1.

Barius

sanoki
varnagy (kasztelan sanocki, 1411):
56, 59.

Nicolaus de Chetnek, 1. Bebek Miklss
Nicolaus de Czak/Chaak, 1. Csdki
Miklos

Nicolaus de Gara, 1. Garai Miklss
Nicolaus de Hederuar, 1. Hédervdri
Miklos

Nicolaus de Kamieniec, 1. Kamieniecki,
Mikotaj

Nicolaus de Krethkow, 1. Kretkowski,
Mikotaj

Nicolaus de Marchali, 1. Marcali
Miklos

Nicolaus de Michalow, 1. Michatowa i
Kurozwek, Mikotaj z
Nicolaus de Pelsewcz, L
(Pelséci) Miklos

Nicolaus de Peren, 1. Perényi Miklos
Nicolaus de Pidcza, 1. Pilecki, Mikotaj
Nicolaus de Warda, 1. Virdai Miklss
Nicolaus de Wylak/rex Boznae, 1.
Ujlaki Miklss

Nicolaus de Zawady, tanu: 107.
Nicolaus de Zeech, 1. Szécsi Miklos
Nicolaus Fierley/Firley, 1. Firlej,
Mikotaj

Nicolaus filius Andreae, 1. Andrds fia
Miklss

Nicolaus filius Beke de Welike, 1.
Velikei Mikl6s

Nicolaus filius Drag, 1. Bélteki Drdigfi
Miklos

Nicolaus filius Dyetrici palatini de
Pelsewcz, 1. Bebek (Pelséci) Miklos
Nicolaus filius Johannis de Manczem,
1. Mdntai Miklcs

Nicolaus filius Ladislai de Kanisa, 1.
Kanizsai Miklds

Nicolaus filius Stephani de Karatna/
de Mathos, 1. Karantai Miklés
Nicolaus Gnesnensem, 1. Kurowski,
Mikolaj

Nicolaus Halicensem archiepisco-
pos, 1. Trgba, Mikotaj

Nicolaus Junior de Horzicz,1. Horicky
na Pecce, Mikulds

Kelbasa, 1.
Tymierica, Mikotaj

Bebek

Nicolaus Kiethasa =z
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Nicolaus Kibeisten de Udinhein
(kozjegyzs): 234.

Nicolaus Kiczka, . Kiczka, Mikotaj
Nicolaus Krzelowski: 29.

Nicolaus
Mikotaj z
Nicolaus Lubranski, 1. Lubrasiski,
Mikotaj

Nicolaus olim Andreae de Vyslicia,
kozjegyz6, krakkoéi klerikus: 82.
Nicolaus Penanskonis, krakkéi pré-
post: 81.

Nicolaus praepositus Scepcziensis, 1.
Miklos, szepesi prépost

Nicolaus Redzmidowicz,l. Radziwit/,
Mikotaj

Nicolaus Rybeysen, 1. Ribeisen, Niklas
Nicolaus Salgo de Zechny, 1. Szécsényi
Salgoi Miklos

Nicolaus Sapyensky, 1. Sepieriski,

Lanciciensi, 1. Kutna,

Mikotaj

Nicolaus  Strigoniensis, 1. Visdri
Miklos

Nicolaus Thiminensis, 1. Nydijtodi
Szekely Miklds

Nicolaus Treutel de Nemma/Newna,
1. Nevnai Treutel Miklcs

Nicolaus Tungen, 1. Tungen, Mikotaj
Nicolaus Vilnensis, 1. Gorzkowa,
Mikotaj z

Nicolaus Zassona, 1. Zasonia, Mikotaj z
Nicolaus Zrczka Junior de Lippa
in Lipnicz, 1. Tréka z Lipy, Mikulds
(mladsi)

Nicolaus, lengyel kancelldr (kanclerz
wielki koronny): 18-19.

Nieorza, Piotr, sandomierzi vajda
(wojewoda  sandomierski, 1366—

1376): 20.

Nyujtédi Székely Miklés, knini
puspok (1467-1489): 155, 157.
Pecsét: MH 11554.

Odrowaz ze Sprowy, Jan, belski
vajda (wojewoda betski, 1507-1511):
214.

Ojiei z Ocedélic, Albrecht: 167.
Olesnicki Czerwony, Zawisza, lub-
lini tribunus (wojski lublini, 1411):
48, 56.

Olesnicki, Jan Glowacz, sandomi-
erzi varnagy (kasztelan sandomierski,
1440-1442): 132.

Olesnicki, Zbigniew, wloctawi
puspok (biskup wloctawski, 1473—
1481): 154, 158.

Olesnicki, Konrad, boroszl6i piis-
pok (vratislavskych biskup, 1417-
1447): 106. Pecsét: MH 11324.
Oporowski, Andrzej, breszti vir-
nagy (kasztelan brzeski kujawski,
1507-1514):215. Pecsét: MH 11755.
Orévi Lukics, viradi piispsk (1397—
1406): Pecsét: MH 11069.

Orros Albert, tornai kildott (1440):
122,129. Pecsét MH 11429.
Ostrordg, Sedziwdj, poznani vajda
(wojewoda poznariski, 1406—1441):
90, 104.

Ostrowa, Krystyn z, krakkéi var-
nagy (kasztelanem krakowska 1410—
1430): 48, 56, 59.

Osvaldus Charleczky/de Korlathkeu,
1. Korldtkéi Osvat (iff.)

Osvaldus Zagrabiensis, 1. Szentldszldi
(Tiiz) Osvit

Otho de Chodecz, 1. Chodecki, Otto
Otta, wislicai virnagy (kasztelan
wislicki, 1373): 20.

Ottone Sandomiriensi, l. Pilczy, Otton z
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Ozorai Pipo (Filippo Scolari), teme-
si ispan (1404-1426): 69, 98. Pecsét:
MH 11195, 11294.

Ozdégei Besenyé Pal: 69, 94, 98.
Pecsét: MH 11203, 11274, 11298.
Pakosci, Tomasz z, poznani virnagy
(kasztelan poznanski, 1426-1428):
104.

Paksi Imre: 123. Pecsét: MH 11447.
Palinai Laszlé, valkéi kildott
(1440): 123. Pecsét: MH 11495.
Paléci Antal: 180, 195. Pecsét: MH
11626, 11665.

Paléci Imre, loviszmester (1471-
1483): 155, 157. Pecsét: MH 11565.
Paléci Laszl6, ajténillémester/ud-
varmester (1439-1446): 110-111,
119-120, 128. Pecsét: MH 11356,
11378,11473.

Paléci Matyus, titkos kancelldr
(1419-1423), borsodi (1405, 1409—
1425), abatjvari (1409-1425) és
beregi ispan (1423-1430), diésgydri
varnagy (1410-1425): 56, 59, 63, 70,
94, 98. Pecsét: MH 11179, 11212,
11301.

Paléci Mihaly, kamardsmester (1514—
1515), pohirnokmester (1501-1508,
1510-1514): 203, 234. Pecsét: MH
11697.

Paloci Péter: 121.

Paléci Simon, loviszmester (1438—
1439, 1440-1455): 115-116, 120,
128. Pecsét: MH 11380, 11469.
Paléci Zsigmond, szerémi puspok
(1474-1478): 155.

Patuka, Sedziwéj, krakkéi kapitany
(starosta krakowska, 1378-1381): 24,
26,28, 33.

Pampowski, Ambrozy, sieradzi
virnagy a (wojewoda sieradzki, 1509)
malborki kapitiny (starosta malbors-
ki, 1509): 214.

Panyi Demeter, zempléni kildott
(1440): 122. Pecsét: MH 11418.
Paszek de Goslawicze, 1. Gostawic,
Paska z

Pasztéi Janos, hevesi kiildott (1440):
122, 130. Pecsét: MH 11438.

Paulo Vladimir, krakkéi klerikus: 82.
Paulus bani de Lindwa, 1. Alsélendvai
Bnfi Pil

Paulus  Bissenus/de

Ezdege, L
Ozdo"gei Besenyd Pl

Paulus de Esegwar, 1. Essegvdri Pil
Paulus de Kwthetyncz, verdcei kiil-
dott (1440): 122, 130. Pecsét: MH
11439.

Paulus Hangony, 1. Hangonyi Pil
Paulus Hergey de Zekchew, L
Szekesdi Herceg Pil

Pella, Jan, wioctawi ptspok (biskup
wloctawski, 1421-1428): 94, 104.
Perényi Gabor: 195. Pecsét: MH
11668.

Perényi Imre (terebesi, id.), titkos
kancellar (1405-1418): 56, 59.
Perényi Imre (terebest, if].), abatjva-
ri 6r6kos ispan (nddor (1504-1519):
203. Pecsét: MH 11691.

Perényi Istvan, tirnokmester (1471—
1478): 155, 157. Pecsét: MH 11560.
Perényi Janos (id., terebesi), tirnok-
mester (1438-1458): 108, 111, 113,
119-120, 128. Pecsét: MH 11355,
11377, 11466.

Perényi Janos (ifj., nyaldbi): 115,
120. Pecsét: MH 11379, 11471.
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Perényi  Miklés, lovdszmester
(1420-1428): 94, 98. Pecsét: MH
11276,11302.

Perényi Péter, (nyalibi) orszigbir6
(1415-1423): 45, 48, 56, 59, 61, 63,
69,94,98. Pecsét: MH 11132,11158,
11175,11201, 11272.

Pernstejna, Vojtéch z, cseh kirdlyi
udvarmester (nejvys§i zemsky hof-
mistr, 1514-1523): 234.

Péter, (Musat), moldvai fejedelem
(IV., 1527-1538, 1541-1546): 219,
225,229.

Petew/Pethew de Gerse, 1. Gersei Peté
Péter

Petnehdzi Gergely: 129. Pecsét:
MH 11486.

Petnehizi Janos: 129. Pecsét: MH
11486.

Petrum Myskowczky, wilnoi vir-
nagy (kasztelan wileniski, 1491): 171.
Petrus alias Wladimirus Petri de
Szychlino, kozjegyz8, gnieznéi kle-
rikus: 82.

Petrus Bebek filius Detrici, 1. Bebek
(Pelséci) Peéter

Petrus Caplerz de Suleiowicz in
Wintrberg, 1. Kaplit ze Sulevic na
Vimperku, Petr

Petrus Carloczki, 1. Korldtkéi Péter
Petrus Cheh, 1. Lévai Cseh Péter
Petrus Chekhe de Agard, 1. Agdrdi
10ke Péter

Petrus comes de Bozyn et de Sancto
Georgio, 1. Szentgyirgyi és Bazini
Peéter

Petrus Corbaviensis, 1. Szécsi Peter
Petrus Corczbog, 1. Korczbok, Piotr
Petrus de Brizovicz/Brzezowiec/
Brzezowicze, . Berzevici Péter

Petrus de Kurow, 1. Kurowski, Piotr
Petrus de Niemiglowy,
virnagy (kasztelan rawski, 1509):
215.

Petrus de Palocz, 1. Piléci Péter
Petrus de Pereni/Peremi/Peren, 1.

rawai

Perényi Peéter

Petrus de Szczekocin, 1. Szczekocin,
Piotr ze

Petrus de Varyad, 1. Varjadi Péter
Petrus filius Henrici, 1. Berzevici Péter
Petrus filius Pouzae, 1. Pdsafi Péter
Petrus  Gereb de Wyngarth, 1.
Vingdrti Geréb Péter

Petrus Kmytha de Wysnycze, 1.
Kmita z Wisnicza, Piotr

Petrus Malogostensi castellani, 1.
Korytnicy, Piotr z

Petrus Meze, csongradi kildott
(1440): 129. Pecsét: MH 11432.
Petrus Polak de Wilfin, 1. Polak z
Wilfina (z Lichwina), Piotr

Petrus  praepositus  Albensis, 1.
Beriszlo Péter

Petrus Premisliensi, 1. Tomicki, Piotr
Petrus  Sandomiriensi palatini, 1.
Nieorza, Piotr

Petrus Urbani de Michow, kozjegy-
78, krakkoi klerikus: 82.

Petrus Woda, 1. Woda ze Szczekocin,
Piotr

Petrus, csanadi kiildott (1440): 122,
130. MH 11436. vagy 11437.
Petrus, 1. Péter

Petrus, sieradzi biré (sedzia ziemski
sieradzki): 56, 59.

Petrus, ungi kuldott (1440): 122,
130. Pecsét: MH 11430.

Philippus Vaciensis, 1. Fildp, wvdci

piispok
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Philippus/Filpes de Gorogh/Corogh,
L. Kordgyi Fiilpos

Pilczy, Otton z, lengyel fkapitiny
(starosta generalny wielkopolski,
1371-1372), sandomierzi vajda (wo-
jewoda sandomierski, 1375-1385):
19,24-25, 31, 33.

Pilecki, Mikolaj, przemysli virnagy
(kasztelan przemyski, 1509): 215.
Pipo/Philippus de Ozora, 1. Ozorai
Pipo (Filippo Scolari)

Plané a ze Zéberka, Busek z: 167.
Plauen, Heinrich von, a Német
Lovagrend nagymestere (27., 1410—
1414): 74-75, 78, 80.
Podfilipski, Jakub,
varnagy  (kasztelan
1506-1517): 215.
Podmanicki Janos, kamaridsmes-
ter (1503-1514): 203. Pecsét: MH
11700.

Polak z Wilfina (z Lichwina), Piotr:
133.

Pésafi Péter (szeri): 70. Pecsét: MH
11222.

Potrasius dicti Safranec/Safrancz, 1.

kamianeci
kamieniecki,

Luczyc Szafraniec, Piotr

Potrassius de Roznow, lovag: 24-25.
Prandota de Trzozana, 1. Predota
Trzciriski z Trzciany, Piotr

Predota Trzcifiski z Trzciany, Piotr,
rawai vajda (wojewoda rawski, 1504—

1518): 214. Pecsét: MH 11737,
11756.

Prezlao: 146.

Przecslaus Kalyssiensi, 1. Guétéw,
Przeclaw z

Przerebski, Jan, sieradzi virnegy

(kasztelan sieradzki): 215.

Przerebski, Wincenty, wloctawi
puspok (biskup whoctawski, 1503—
1513): 214. Pecsét: MH 11725,
11747.

Puotha de Risenberg in Oswihow, L.
Ryzmberka a na Svikové, Piita x
Rabsztynski, Andrzej, zawichos-
ti varnagy (kasztelan zawichojski,
1509): 215.

Radi Tamas, bacsi kiildott (1440):
122. Pecsét: MH 11433.

Radlica z Peczniewa, Jan, gnieznéi
érsek nétariusa, csaszdri kozjegyzs: 50.
Radlica,Jan,lengyel kancellr (kanc-
lerz wielki koronny, 1380-1386): 33.
Radziwill, Mikotaj, wilnoi vajda
(wojewoda wilenski, 1507-1521),
litvan nagykancellar (kanclerz wielki
litewski, 1507—-1521): 234.

Rafael Herczogh, 1. Szekesdi Herceg
Rafael

Rafal Jakub Jarostawski, korona-
marsall (marszalek wielki koronny,
1477-1494): 184.

Rangoni (Veronai) Gabor, erdélyi
piispok (1472-1476): 139, 141, 145,
148, 155. Pecsét: MH 11514, 11522,
11530.

Raphael de Leszizno, 1. Rafat Jakub
Jarostawski

Raiskai Balazs, tirnokmester (1498—
1517): 195, 203. Pecsét: MH 11657,
11695.

Reheny/Vecini Gyorgy, noégradi
killdott (1440): 122, 129. Pecsét:
MH 11431.

Renita (Valois), francia kirdlyi her-
cegnd (1510-1574): 233.

Renata, 1. Rendta

Ribeisen, Niklas: 233.
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Rogendorf, Georg von, Mollenburg
béréja: 238.

Rohonci (Kakas) Andras, (Henrik
fia): Pecsét: MH 11085.

Romanus Costea, moldvai bojar: 36.
Roupova, Jan z, cseh kiralyi udvar-
mester (kralovsky hofmistr, 1480—
1490): 167.

Rovere, Bartolomeo della, massa
marittimai  pluspok (1472-1474):
141, 145, 155-156.

Rozgonyi Gyorgy, pozsonyi ispin
(1425-1450): 115.

Rozgonyi Istvan (ifj.), pozsonyi
ispin (1421-1443): 98, 108, 115.
Pecsét: MH 11307.

Rozgonyi Istvan (monyorési): 169—
170, 195.

Rozgonyi Janos (Istvin fia): 121.
Pecsét: MH 11395.

Rozgonyi Janos (Lérinc fia, id.), (8)
kincstartd (1412-1436), sirosi is-
pan (1410-1435): 56, 59, 70, 94, 98.
Pecsét: MH 11214, 11275,11299.
Rozgonyi Laszlé, kamardsmester
(1490-1492): 180. Pecsét: MH
11623.

Rozgonyi Lérinc: 121, 128. Pecsét:
MH 11405, 11481.

Rozgonyi Rénold: 121. Pecsét: MH
11404.

Rozgonyi Simon (id.), orszigbir6
(1409-1414): 45, 48, 56, 59, 61,
63, 69. Pecsét: MH 11129, 11156,
11170,11194.

Rozgonyi Simon (if].), veszprémi
puspok (1428-1439), egri puspok
(1440-1444): 115, 120, 127. Pecsét:
MH 11369, 11458.

Rozmberka, Vok z, Rozmberk ura
(I1., 1475-1493): 167. Pecsét: MH
11580.

Rozmitalu, Zdenék Lev z, cseh ki-
ralyi f6kapitiny (nejvyssich purkrabi,
1525-1530): 234.
Rubertus/Ropertus de Tar, 1. Zari

Rupert
Rudger Janos, késmirki bir6: 14.
Rudolphus, episcopus  Wratisla-

viensis, 1. Ridesheim, Rudolf von
Rupolyi Janos (Tamais fia): Pecsét:
MH 11091.

Ruszkowa, Szymon z, lengyel kiralyi
alkancelldr (podkanclerzy koronny,
1377-1381): 29.

Riidesheim, Rudolf von, borosz-
161 pispok (vratislavskych biskup,
1468-1482): 160-161.

Rynoldus de Rozgon, 1. Rozgonyi
Rénold
Rytwianski, Jan,
(marszatek wielki koronny, 1462-
1477): 141, 145, 148, 155.
Ryzmberka a na Svihové, Piita z,
cseh kiralyi f6biré (nejvyssi zemsky
sudi, 1479-1504): 167.

Rzeszowski, Jan, krakkéi piispok

koronamarsall

(biskup  krakowski, 1471-1488):
145-146, 148, 155, 158.
Salg6i Kelemen, solti kildott

(1440): 122. Pecsét: MH 11427.vagy
11428.

Salveslaus, 1. Tornai Szilveszter
Sandiwogio de Ostrorog, 1. Ostrordg,
Sedziwdy

Sandor (Jagell6), litvin nagyfejede-
lem (I., 1492-1506) lengyel kiraly
(I., 1501-1506): 189-190, 209, 219,
224,231.
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Sindor (Musat), moldvai vajda (L.,
1400-1432): 54, 67. Pecsét: MH
11122.

Sandor de Gerk,
(1440): 129.
Sandorhazi Mihaly, kézépsé-szol-
noki kiildott (1440): 122, 130. Pecsét:
MH 11426.

Sandru, virnagy (moldvai, pércalab,
1510): 222.

Sandzivogius, |. Patuka, Sedziwdj
Sankfalvi Antal, nyitrai pispok
(1492-1500): 195. Pecsét: MH
11648.

Séarkany Ambrus (dkoshazi), zalai is-
pan, orszdgbiré (1524-1525), sopro-
ni, pozsonyi ispan (1501-1510): 234,
236,238-239. Pecsét: MH 11785.
Sbigneus de Brzcze/Brzeze, L
Brzezia, Zbigniew

Sbigneus de Oleschnicza/Wladis-
laviensi, 1. Olesnicki, Zbigniew
Schlick, Kaspar, birodalmi kancel-
lar (Reichskanzle, 1433-1449): 106,
108. Pecsét: MH 11327.

Schpanfya Myklusch, 1. Szécsi Miklos
Sebastiani  Sperantii, 1. Speranti,

aradi  kiildott

Sebastian

Selmberka na Kosti, Jan I1. ze, csch
kirdlyi fékancelldr (nejvyssi kancléf,
1479-1503): 167,172.

Selmberka na Kosti, Jaroslav ze,
cseh kiralyi f6kamards (nejvyssi zem-
sky komornik, 1515-1523): 234.
Semovitum Mazoviae, 1.
(Mazéviai Piast) IV
Sepienski, Jan, poznani biré (wojski
poznanski, 1473-1483): 144, 147.

Ziemowit

Sepienski, Mikolaj, poznani biré
(sedzia ziemski poznariski, 1426—
1430): 104.

Serjéni Daniel, csanddi kuldott
(1440): 122, 130. Pecsét: MH 11436.

vagy 11437.
Sienna, Jakub z, gnieznéi érsek
primds  (arcybiskup  metropolita

gnieznieriski, 1473-1480): 141, 145,
148,155, 158.

Sigismundus de Chetnek, 1. Bebek
Zsigmond
Sigismundus de  Hamona, L
Homonnai (Druget) Zsigmond
Sigismundus de Wartenberg in
Dieczn, 1. Dééinsky z Vartenberka,
ZLikmund

Sigismundus Orzag de Gwth, 1. Guiti
Orszdg Zsigmond

Sigismundus praepositus de Lelez, 1.
Véemeri Zsigmond

Sigismundus Quinqueecclesiensis, 1.
Ernuszt Zsigmond

Sigismundus Sirmiensis, 1. Pdldci
Zsigmond

Sigismundus Waradiensis, 1. Turzd
Zsigmond

Sigismundus, 1. Zsigmond

Simon de Palocz, 1. Piléci Simon
Simon de Rozgon Wesprimiensis/
Agriensis, . Rozgonyi Simon

Simon de Ruscow, 1. Ruszkowa,
Szymon z

Simon Zwdar, 1. Cudar Simon
Simone/Symon de Rosgon/Rozgon,
1. Rozgonyi Simon

Stawska, Marcin ze, kaliszi virnagy
(kasztelan kaliski, 1426—1428): 104.
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Somi Jézsa, temesi ispdn és az Als6
részek  fékapitinya (1494-1508):
195,203. MH 11656, 11694.
Somosi Istvan: 56, 59, 70. Pecsét:
MH 11230.

Sovojovic na Novém Strianové,
Jaros ze: 167.

Sovényhazi Istvan, csongradi kul-
dott (1440) (1440): 122, 129. Pecsét:
MH 11432.

Speranti, Sebastian, bresciai pré-
post: 238.

Spetle z Prudic a na Zlebich, Jan:
167.

Spitko  Cracoviensi
Melsztyriski, Spytek
Spitko de Kampanowo, 1. Kgpansw,
Spytek

Spytko de laroslaw, 1. Jarostawski,
Spytek

Stanislaus Czolek, 1. CioZek, Stanistaw
Stanislaus de Chodecz, 1. Chodecki z
Chodcza, Stanistaw

Stanislaus de Koscielec, 1. Koscielecki,

palatinus, 1.

Stanistaw
Stanislaus de Strzensko, 1. Szreriski,

Stanistaw
Stanislaus Gneznensi, 1. Kurozwecki,
Stanistaw
Stanislaus  lIaroczk, 1. Jarocki,
Stanistaw

Stanislaus Kmita, l. Kmita z Wisnicza,
Stanistaw

Stanislaus Kuropatwa de Lancuchow,
L. Kuropatwa, Stanistaw
Stanislaus 1. Szanistaw
Stanislaus Olomucensi, 1. Zhurzo,
Stanislav

Stanislaus Wisliczky, 1. Stanistaw,

Wisliczky

Stanislaus, moldvai bojar: 36.
Stanistaw, wislicai virnagy (kasztel-
an wislicki, 1379): 31.

Stanistaw, Wisliczky: 164.
Stascones, wislicai virnagy (kasztel-
an wislicki, 1378): 26.
Stefanus Transsilvanus, 1. Upori
Istvdn

Steffanus regni Rasciae despotus, L.
Istvdn (Lazarevics)

Stephanus Bothka de Zeplak, L
Széplaki Botka Istvin

Stephanus de Bator/Bathor, 1. Bazori
Istvdin

Stephanus  de  Hohemberg, L
Hobhenberg, Stephan von (V.)
Stephanus de Homonna,l. Homonnai
(Druget) Istvin
Stephanus  de
1. Kompolt Istvdn
Stephanus de Pelsewcz, 1. Bebek
(Pelséci) Istvdn

Stephanus de Peren, 1. Perényi Istvin
Stephanus de Rozgon, 1. Rozgonyi

Nana/Compolth,

Istvdn
Stephanus  de  Rozgon/Iunioris
Rozgony de Monyoros, 1. Rozgonyi
Istvdn (monyordsi)

Stephanus de Seuenhaza/Sevenhaza,
1. Sovényhdzi Istvin

Stephanus de Wrbno: 134.
Stephanus de Zana, 1. Szanai Istvin
Stephanus de Zapolya, 1. Szapolyai
Istvdn

Stephanus filius Laurentii palatini, .
Hédervdri Istvin

Stephanus filius Pauli de Somosch/
Somus, 1. Somosi Istvin

Stephanus Morchart de Zantho, L
Szdntdi Morhdt Istvdin
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Stephanus Nittriensis, l. Erdédi Istvin
Stephanus Poharnok de Berzevicz, 1.
Berzevici Pohdrnok Istvdn

Stephanus Thelegdy, 1. Te¢legdi Istvin
Stephanus, 1. Istvdin

Stephanus, megyei kiildott (1440)
(1440): 130.

Sternberka, Jaroslav ze: 167.
Sternberka, Ladislav ze, cseh kiralyi
t6kancelldr (nejvyssi kancléf, 1510—
1521): 232, 234.

Steszewa, Moscic ze: 38.

Stiborici Stibor (id.), erdélyi vajda
(1395-1401, 1409-1414): 45, 48, 61,
63, 69. Pecsét: MH 11128, 11155,
11169.

Stiborici Stibor (ifj.), egri piispok
(1411-1420): 61, 63, 69. Pecsét: MH
11153,11189.

Stiborius, 1. Stiborici Stibor
Strakonicky ze Svamberka, Jan,
perjel (mistr pfevorstvi): 167.
Strzepinski, Tomasz, egyhdzjogi
doktor: 107.

Styborius de Styboricz/Styborzicze,
1. Stiborici Stibor

Suchywilk, Janusz, lengyel kan-
cellir (kanclerz wielki koronny,
1355/1357-1573): 2, 6-8, 10, 12.
Sulyok Laszlé, bodrogi kildott
(1440): 122.

Symon de Homonna, 1. Homonnai
(Druget) Simon

Szafraniec, Jan, lengyel kiralyi al-
kancellir (podkanclerzy koronny,
1418-1423): 90.

Szakolyi Janos, csanidi pispok
(1466-1492): 155, 157. Pecsét: MH
11548.

Szalinkeméni Mikola Jakab, szeré-
mi puspok (1419-1457): 120, 128.
Pecsét: MH 11341, 11372, 11461.
Szalkai Laszlé, vici pispok (1513—
1523), egri puspok (1523-1524),
esztergomi érsek (1524-1523), titkos
kancellar (1517-1524), £6- és titkos-
kancellar (1524-1526): 234.
Szamotul, Dobrogost z,
alkamards  (podkomorzy  kaliski,
1423-1436): 104.

Szanai Istvan, zalai kildott (1440):
122,129.

Szantéi Lack David: 70. Pecsét:
MH 11208

Szantéi Lack Jakab: 98. Pecsét: MH
11300.

Szant6i Morhit Istvan, bodrogi
killdott (1440): 122. Pecsét: MH
11441.

Szapolyai Imre, szepesi 0r6kos
ispan (1465-1487): 149, 141, 145,
148, 155. Pecsét: MH 11516, 11524,
11532.

Szapolyai Istvan, szepesi 6rokos
ispin (1465-1499), nador (1492-
1499): 180, 195. Pecsét: MH 11620,
11651.

Szapolyai Janos, szepesi 6rokos is-
pan (1499-1527): 203.

Szaszi Janos, alkancellir (1411-
1426), budai prépost (Szent Péter,
1419-1425): 94. Pecsét: MH 11278.
Szatmari Ferenc, gydéri puspok
(1495-1508): 195, 203. Pecsét: MH
11645, 11686.

Szatmari Gyorgy, titkoskancellar
(1503-1521), pécsi puspdk (1505—
1521): 203. Pecsét: MH 11685.

kaliszi
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Szczekocin, Jan z, lublini virnagy
(kasztelan lubelski, 1410-1433): 48,
56,59.

Szczekocin, Piotr ze, lublini virnagy
(kasztelan lubelski, 1375—-1384): 29.
Szécsényi Laszlé (id.): 70. Pecsét:
MH 11215.

Szécsényi Laszlé (ifj.): 115-116,
129. Pecsét: MH 11484.

Szécsényi Salgéi Miklés: 94. Pecsét:
MH 11279.

Szécsi Dénes, esztergomi
(1440-1465): 120. Pecsét:
11338 11367,11457.

Szécsi Gal (galszécsi): 70. Pecsét:
MH 11219.

Szécsi Janos: Pecsét: MH 11080.
Szécsi Miklé6s (lovaszmester fia): 195.
Szécsi Miklés (nddor fia): 48.
Szécsi Péter, korbaviai piispok
(1419-1428): 98-99. Pecsét: MH
11287.

Szegedi Lukdcs, csanddi pispok
(1492-1500): 195. Pecsét: MH
11646.

Szekeséi Herceg Pal: 121. MH
11408.

Szekcs6i Herceg Rafael:
Pecsét: MH 11408, 11480.
Székely Gergely: 129. MH 11487.
Szendi Mihdly, négridi ispin
(1421-1423): 98, 128. MH 11308,
11479.

Szentgyorgyi és Bazini Gyorgy: 70.
Pecsét: MH 11217.

Szentgyorgyi és Bazini Péter grof,
erdélyi vajda (1498-1510), orszig-
biré (1500-1517): 203. Pecsét: MH
11692.

érsek

MH

128.

Szentjakabi Miklés, somogyi kiil-
dott (1440): 122, 130. Pecsét: MH
11420.

Szentlaszl6i (Tuz) Osvat, zagribi
piispok (1466-1499): 139, 141, 145,
148, 155. Pecsét: MH 11515, 11523,
11531.

Szentlérinci Janos, kilsé-szolnoki
kiildott (1440): 123, 129.

Szepesi Janos, kalocsai érsek (1401-
1403): Pecsét: MH 11068.

Széplaki Botka Istvan, vasi kildott
(1440): 122, 130. Pecsét: MH 11492,
MH 11434.vagy 11435.
Szerdahelyi Ders: 121. Pecsét: MH
11413.

Szerdahelyi Janos: 121. Pecsét: MH
11410.

Szeretvai Ramocsa Janos, ungi kil-
dott (1440): 122, 130. Pecsét: MH
11430.

Szrenski, Stanistaw, plocki vajda
(wojewoda ptocki 1507-1511): 214.
Szydlowiecki, Jakub, sandomierzi
virnagy (kasztelan sandomierski,
1506-1509): Pecsét: MH 11739,
11758.

Szydlowiecki, Krzysztof, lengyel
kiralyi udvar kincstirnoka (podskar-
bi nadworny koronny, 1507-1510),
sieradzi virnagy (kasztelan sieradz-
ki, 1507, 1509): 198, 205, 210, 215.
Pecsét: MH 11760.

Tador, 1. Toader

Talléci Matké, horvat-dalmat-szla-
von bian (1436-1445): 111, 113,
119-120, 128. Pecsét: MH 11354,
11375, 11465.

Tamasfalvi Andras, sirosi kiildott
(1440): 122. Pecsét: MH 11442.
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Tamasi Henrik, udvarmester (1423—
1430): 94, 98, 120. Pecsét: MH
11277,11303, 11346, 11386.
Tamidsi Janos, udvarmester/ajté-
nallémester (1409-1416): 63, 69.
Pecsét: MH 11171, 11197.

Tamasi Laszlo: 120. 128. Pecsét:
MH 11476.

Tapaléci Laszlo, verdcei kildott
(1440): 122,130. Pecsét: MH 11439.
Tari Rupert, kiralynéi lovdszmester
(1438-1440): 115, 121. Pecsét: MH
11399.

Tarkéi Rikalf Janos: 70. Pecsét: MH
11232.

Tarnowski, sandomierzi

Jan,
varnagy (kasztelan sandomierski,
1379), krakkdéi vajda (wojewoda kra-
kowski, 1410-1432): 29, 31, 33, 48,
56, 90.

Taszka Koniecpolski, Jan, lengyel
kancelldr (kanclerz wielki koronny,
1434-1454): 111, 113,

Tautul, Ion, kancellir (moldvai, lo-
gofit): 219,222, 228.

Telegdi Istvan: 203. Pecsét: MH
11699.

Temeshelyi Dés(i) Imre, asztalnok-
mester (1504-1508): 203. Pecsét:
MH 11698.

Thomas Agriensis, 1. Luddanyi Tamds
Thomas de Bartniki, 1. Narzymski z
Bartnik, Tomasz

"Thomas de Bathor, 1. Bdtori Tamds
‘Thomas de Molya/Zolyo, 1. Zdlyomi
Tamds

Thomas de Pakost, 1. Pakosci, Tomasz
Thomas de Rad, 1. Rddi Tamads
Thomas de Strzempyno, 1. Strzgpiriski,
Tomasz

Thomas Iacobi de Radomske, koz-
jegyz6, gniezndi klerikus: 83.
Thomas laurienis/Strigoniensis, L
Bakéc Tamds

Thomas Nitriensis, l. Dobrentei Tamds
'Thomas Petri, 1. Gonyii Tamds
Thomas Thompafalua/Magnus de
Tompaftalwa, 1. Tompafalvi Nagy
Tamds

Thurzo, Stanislav, olomouci puspok
(olomouckych biskup, 1497-1540):
234.

Tielmanus, mainzi egyhdzmegyei
presbiter (kozjegyzd): 235.

Toader, virnagy (moldvai, parcalab,
1510): 219, 222, 228.

Toma Citaleanul, fSlovisz (mold-
vai, comis): 222.

Tomicki, Piotr, przemysli puspok
(biskup  przemyski, 1514-1520),
poznani plspok (biskup poznanski,
1520-1525): 219, 234.

Tomislaus, Swieszkowice 6rokose: 30.
Tompafalvi Nagy Tamas, hont kil-
dott (1440): 122, 129. Pecsét: MH
11425.

Tornai Szilveszter: 122. Pecsét: MH
11443.

Torockéi Ehellés: 177.

Tottos Laszlé (biatmonostori, id.):
70. Pecsét: MH 11101, 11225.
Tottos Laszlé (batmonostori, ifj.):
121. Pecsét: MH 11349, 11401.
Traba, Mikolaj, lengyel kirdlyi al-
kancellir (podkanclerzy koronny,
1403-1412), Iwéwi érsek (arcybis-
kup lwowski, 1410-1412): 42, 48, 56.
Treka z Lipy, Mikulas (mladsi): 167.
Trotusan, kincstarté (moldvai, visti-
ernic): 222.

279



Személynév- és pecsétmutatd

Tuliszkowa, Jan z, kaliszi vajda (wo-
jewoda kaliski, 1403-1426): 90.
Tungen, Mikolaj, varmiai piispok
(biskup  warmiriski, 1467-1489):
160-162.

Turzé Zsigmond, viradi pispok
(1505-1512): 203. MH
11684.

Ujlaki Lérinc herceg: 195, 203.
Pecsét: MH 11653.

Ijjlaki Miklés, macséi ban (1438-
1458), Bosznia kirélya (1471-1477):
115-116, 128, 155, 157. Pecsét: MH
11360, 11464, 11544.

Ulaszlé (Jagells), cseh kirdly (IL.,
1471-1516), magyar kirdly (IL,
1490-1516): 135, 137, 148-149,
153, 158, 166, 168, 170-182, 184—
186,188, 195, 197-199, 203, 205,
207, 209-211, 217, 219-221, 223-
224,231-232, 233, 234. Pecsét: MH
11579, 11617, 11634, 11637, 11640,
11681, 11774.

Ulaszl6 (Jagells), lengyel kiraly (I11.,
1434-1444), magyar kirily (1., 1440-
1444): 105, 108, 110-111, 113-115,
118-119, 124-125, 132-133. Pecsét:
MH 11498.

Ulaszlé (Jagells), litvin nagyfeje-
(1377-1381, 1382-1392),
lengyel kiraly (II., 1386-1434):
34-38, 41-43, 45-46, 48-49, 52, 54,
56-61, 63-64, 66—69, 71, 73-75, 78,
80, 84-85, 87-90, 92, 94-95, 97-98,
100, 102, 104. Pecsét: MH 11116,
11149-50,11243,11315,

Upori Istvan, erdélyi piispok (1401-
1419): 63, 69. Pecsét: MH 11072,
11165,11188.

Pecsét:

delem

Vadacsi Jénos, esztergomi kildott
(1440): 122. Pecsét: MH 11416.
Vajtmile, Bene$ z, cseh kirdlyi
tokincstarté  (nejvyssi
1471-1496): 167.
Valentinus filius Georgii, 1. Gyérgy fia
Balint

Valentinus Woaradiensis, 1. Farkas
Bdlint

Vanyi Balazs, pesti kildott (1440):
122, 130. Pecsét: MH 11424.

Vardai Miklés: 121. Pecsét: MH
11415.

Varjadi Péter, bicsi kiildott (1440):
122. Pecsét: MH 11433.

Vasari Miklés, esztergomi érsek
(1350-1358): 11.

Vécsi Janos, hevesi kiildott (1440):
122,130. Pecsét: MH 11438.
Velikei Miklés: 70. Pecsét: MH
11221.

Vémeri Zsigmond, leleszi prépost
(1494-1499), Kkincstarté  (1496—
1500): 195. Pecsét: MH 11650.
Vencel (Luxemburgi), német kiraly
(I, 1376-1400), cseh kiraly (IV,,
1378-1419): 43, 80.

Vetési Albert, veszprémi piispok
(1458-1486): 155, 157. Pecsét: MH
11547.

Vilmos (Wittelsbach), bajor herceg
(IV.,1508-1550): 234.
Wiadislaviensis, 1.
Przerebski, Wincenty

Vingirti Geréb Péter, orszigbird
(1494-1500): 195. Pecsét: MH
11652.

Vitéz Janos (zrednai), kancellariai
protonotdrius (1437-1453): 114.
Vladus, biré, moldvai bojir: 36.

mincmistr,

Vincentius
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Volftgandus Hofman, 1. Hofman,

Volffgandus
Volfstejna, Ctibor z: 167.
Volkenstorfer, Caspar, Felss-

Ausztria marsallja (Burggraf von
Steyr, 1515): 234.
Vytautas/Vitold/Alexander (Gedi-
minas), litvin nagyfejedelem (1392—
1430): 41, 56-59, 63—64, 66—67, 73,
75,78,80-81, 85-86, 88, 90, 97-98.
Wasosza, Maciej z, kaliszi vajda (wo-
jewoda kaliski, 1406-1423): 56, 59.
Watzenrode, Fukasz,
puspok (biskup warmiriski, 1489-
1512): 214. Pecsét: MH 11730.
Wigileus  Pataviensi, 1. Frasch,

warmiai

Wiguleus

Wilhelmus Pankyrher de Zalonok, 1.
Baumkircher Vilmos

Wilhelmus, 1. Vilmos

Wiadarius, jog doktora: 207.
Wiadislaus/Vladislaus, 1. Uldszlé
Woda ze Szczekocin, Piotr, lengyel
kiralyi alkancelldr (podkanclerzy ko-
ronny, 1438-1454): 132.

Wok de Rosenberg, 1. Rozmberka, Vok z
Zajic z Hazmburka a na Kosti, Jan:
167.

Zasonia, Mikolaj z: 20.

Zawissius Cracoviensi, |. Kurozwecki,
Zawisza

Zawyssy/Zavissium de Oleschnicza,
L. Olesnicki Czerwony, Zawisza
Zdencius Leone de Rosmittal, 1.
Rozmitilu, Zdenék Lev 2

Zdenius Costka de Postupicz, L
Kostka z Postupic, Zdenck

Zelai Jozsef, boszniai plispok
(1428-1442): 120, 127. Pecsét: MH
11371, 11459.

Ziemowit (Mazéviai Piast) IV., rawai
és ptocki herceg (1381-1426): 75.
Zolyomi Tamas: 121, 130. Pecsét:
MH 11393, 11490.

Zuborius, 1. Nassis, Zoelus de
Zsamboki Laszl6, csizmai prépost,
képolnaispin (1351-1358): 11.
Zsigmond (Jagells), litvin nagyfeje-
delem (1., 1506-1548), lengyel kiraly
(I., 1507-1548): 197-199, 203, 205,
209-212, 214, 217, 219-226, 228,
231, 236, 238. Pecsét: MH 11722,
11744.

Zsigmond (Luxemburgi), magyar
kirdly (I., 1387-1437), német ki-
raly (L., 1410-1437), cseh kirdly (I.,
1419-1437), német-rémai csdszar
(I., 1433-1437): 35, 41-46, 4849,
52,56-59, 61, 6364, 66— 68, 70-71,
73-78, 80, 82-85, 88-95, 97-100,
102, 104. Pecsét: MH 11119, 11186,
11240, 11252-53, 111258, 11261,
11265, 11283.
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Roviditésjegyzék

AGADW, Dok. Perg. = Archiwum Gtéwne Akt Dawnych w Warszawie —
Zbiér Dokumentéw Pergaminowych

AOKIt. = Anjou-kori oklevéltar. Documenta res Hungaricas tempore regum
Andegavensium illustrantia. 1-XV. (1301-1331), XVII-XXXVIIIL. (1333—
1354), XL. (1356), XLII. (1358), XLVI-LII. (1362-1368). Szerk. Almisi
Tibor, Blazovich Laszl6, Géczi Lajos, B. Halsz Eva, Kéfalvi Tamas, Krist6
Gyula, Makk Ferenc, Papp Rdbert, Piti Ferenc, Rédbai Krisztina, Sebsk
Ferenc, Teiszler Eva, Téth I1diké. Bp.—Szeged, 1990-.

AOG = Archiv fiir Kunde ésterreichischer Geschichtsquellen. Hrsg. von der
zur Pflege vaterlindischer Geschichte aufgestellten Commission der kais.
Akademie der Wissenschaften. Bd. 1-33. Wien, 1848-1865. Archiv fiir dster-
reichische Geschichte. Bd. 34—109. Wien, 1865-1922.

Arch. 1458-1526. 1. = Magyarorszdg wildgi archontoligidja, 1458-1526. 1.
Fgpapok és birck. Szerk. C.'Téth Norbert, Horvith Richdrd, Neumann Tibor,
Pilosfalvi Tamds. Budapest, 2016.

Arch. 1458-1526. 1I. = Magyarorszdg viligi archontoldgidia 1458—1526.
II. Megyék. Szerk. C. Téth Norbert, Horvith Richdrd, Neumann Tibor,
Pélosfalvi Tamds, W. Kovics Andrés. Budapest, 2017.

Costachescu = Mihai Costichescu: Documentele moldovenesti dela Bogdan
Voevod: 1504-1517. Bucuresti, 1940.

DKM = Dokumenty kujawskie i mazowieckie przewaznie z XIII wicku. Edd.
Bolestaw Ulanowski. (Archiwum Komisyi Historycznej Tomus 4.) Krakéw,
1887.

DIR = Documente privitoare la istoria romanilor. Culese de Eudoxiu de
Hurmuzaki. Vol. 1/1-2, I1/1-3. 1346-1527. Bucuresti, 1887-1892.

Dogiel = Codex diplomaticus regni Poloniae et magni ducatus Litvaniae in quo
pacta, foedera, tractatus pacis... aliaque omnis generis publico nomine actorum et
gestorum monumenta nunc primum ex archivis publicis eruta ac in lucem protrac-
ta, rebus ordine chronologico dispositis, exhibentur. Tomus I-V. Edd. Matthias
Dogiel. Vilnae, 1758-1764.

Engel Arch. = Engel Pal: Magyarorszdg vildgi archontoldgidja 1301-1457. I-
II. Budapest, 1996.

Engel Gen. = Engel Pil: Kézépkori magyar genealdgia. In: Magyar kozépkori
adattir (DVD), Bp., 2001.

Fejér, CDH = Codex diplomaticus Hungariae ecclesiasticus ac civilis. Tomus. I-
XI Edd. Georgius Fejér. Budae, 1829-1844.
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Griinhagen—-Markgraf = Colmar Griinhagen, Hermann Markgraf: Lehns-
und Besitzurkunden Schlesiens und seiner einzelnen Furstenthiimer im
Mittelalter. Binde 1-2. Hirzel-Leipzig, 1881-1883.

KDM = Kodeks dyplomatyczny Matopolski. Tomus I-IV. Edd. Franciszek
Pickosiniski. (Monumenta medii @vi res gestas Polonia illustrantia. Tomus 3,
9,10, 17.) Krakéw, 1876-1905.

KDW = Kodeks dyplomatyczny Wielkopolski. Tomus I-XI. Edd. Ignacy
Zakrzewski, Franciszek Piekosinski, Antoni Ggsiorowski, Henryk
Kowalewicz, Ryszard Walczak, Tomasz Jasinski, Tomasz Jurek, Izabela
Skierska. Poznan—Warszawa, 1879-1999.

Katona = Historia critica regum Hungariae. Ex fide domesticorum et exterorum
scriptorum concinnata. Edd. Stephanus Katona. Tomus VI-VIII. Ordine
XITI-XV. Pest—Kalocsa, 1790-1792.

Lites = Lites ac Res gestae inter Polonos ordinemque Cruciferorum. Editio altera
Tomus II. Comprehendit causam actam anno 1412, pag. 1-360, additamentum,
pag. 361—482. Posnaniae, Sumptibus Bibliotehecae Kornicensis, 1892.

MH = Memoria Hungariae. ,Magyarorszig a kozépkori Eurépdban” online
adatbazis. https://lendulet. memhung.unideb.hu/

MNL OL DF = Magyar Nemzeti Levéltir Orszagos Levéltir Diplomatikai
Fényképgytjtemény

Mon. Pol. = Monumenta medii aevi historica res gestas Poloniae illustrantia.

Pomniki dziejowe wiekdv srednich do objasnienia rzeczy polskich sluzace. Tom.
I-XIX. Cracoviae, 1874-1927.

Nehring = Karl Nehring: Quellen zur ungarischen Aussenpolitik in der zwe-
iten Hilfte des 15. Jahrhunderts 1. Lewvéltari Kozlemények, 47.(1976) 87-120.
Ovary = ()Véry Lip6t: A Magyar Tudomdnyos Akadémia térténelmi bizottsaginak
oklevélmdsolatai 1. fiizet. A Mohdcsi vész elétti okiratok kivonatai. Budapest, 1890.
Pray = Annales regum Hungariae. Ab anno Christi CMXCVIL. ad annum
MDLXIV. Deducti ac maximam partem ex scriptoribus coaevis, diplomatibus, ta-
bulis publicis et id genus litterariis instrumentis congesti. Opera et studio Georgii
Pray. Pars I-V. Bécs, 1763-1770.

Prochaska = Antoni Prochaska: W sprawie zajecia rusi przez Kazimierza
Wielkiego. In: Kwartalnik Historyczny 6.(1892). 1-33.

SRP = Scriptores rerum Prussicarum. Die Geschichtsquellen der preufSischen der
preufiischen Vorzeit bis zum Untergang der Ordensherrschaft. Volume 1-6. Hrsg,
'Theodor Hirsch, Max Toeppen, Ernst Strehlke, Walther Hubatsch. Leipzig,
1861-1968.

Sutté = Sitté Szilard: Anjou-Magyarorszdg alkonya. Magyarorszdg politikai
torténete Nagy Lajostol Zsigmondig, az 1384—1387. évi belviszdlyok okmdnyta-
rdval. II. (Belvedere-monogrifidk 2.) Szeged, 2003.
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Roviditésjegyzék

Wagner = Carolus Wagner: Analecta Scepusii sacrii et profani. Pars 1. Viennae,
1774.

ZDM = Zbiér dokumentéw matopolskich I-VIII. Szerk. Irena Sutkowska-
Kura$, Stanistaw Kuras; Wroctaw—Warszawa—Krakéw, 1962-1975.

750 = Zsigmondkori oklevéltar. 1-11/1-2 (1387-1410). Osszedllitotta Milyusz
Elemér; ITI-VII. (1411-1420). Mélyusz Elemér kéziratat kiegészitette és szer-
kesztette Borsa Ivan; VIII-IX. (1421-1422). Borsa Ivan, C. Téth Norbert; X.
(1423). C. T6th Norbert; XI. (1424) Neumann Tibor, C. Téth Norbert; XII.
(1425). Kozzéteszi C. Téth Norbert, Lakatos Bélint; XIII. (1426) Kozzéteszi
C. Téth Norbert, Miké Gibor, Lakatos Bélint kozremtikodésével; XIV.
(1427) Kozzéteszi C. Téth Norbert, Lakatos Balint, Miké Gébor; XV. (1428)
Ko6zzéteszi C. Téth Norbert, Lakatos Bélint, Péterfi Bence kozremtikodésével.
(A Magyar Orsziagos Levéltar kiadvanyai II: Forraskiadvanyok 1, 3—4, 22, 25,
27,32,37,39,41, 43,49, 52, 55,59, 61.) Bp. 1951-.
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